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VJI 


Einleitung. 
I.  Die  Handschrift  und  ihre  Geschichte. 

§  1.  Die  Handschrift  Jimius  27  der  Bodleiana  ist  ein 
Schweinslederband  im  Format  17  X  24  cm,  der  150  Blätter 
enthält.  Blatt  1  und  150  sind  Vorsatzblätter  aus  Papier, 
die  übrigen  Blätter  bestehen  aus  Pergament.  Stark  be- 
schädigt sind  die  Blätter  2 — 8;  durch  Ausschneiden  von 
Initialen  sind  die  Blätter  31,  43,  48,  53,  55,  78,  84,  146 
verstümmelt;  kleinere  Beschädigungen,  ohne  Störung  des 
Textes,  weisen  die  Blätter  39,  45,  59,  60,  142  auf.  Auf 
Bl.  10a  ist  der  Text  nach  dem  äußeren  Blattrande  zu  et- 
was radiert;  eine  spätere  Hand  hat  den  Anfang  des  lat. 
Psaltertextes  neu  an  den  Rand  geschrieben.  Sonst  ist  die 
Handschrift  gut  erhalten;  nur  selten  ist  die  Schrift  stark 
abgeblaßt  oder  verwischt  oder  durch  Falten  im  Blatt  ver- 
deckt. Nur  die  Längezeichen  der  Glosse,  ganz  feine  Haar- 
striche mit  kaum  merkbarem  Häkchen  am  oberen  Ende, 
sind  öfters  bloß  noch  mit  der  Lupe  zu  erkennen;  einzelne 
mögen  auch  ganz  verschwunden  sein. 

Die  Handschrift  enthält  einen  lateinischen  Kalender 
und  den  lateinischen  Psaltertext  der  Versio  Romana 
mit  durchgehender  interlinearer  Glosse.  Der  eigentliche 
Kalender,  auf  Bl.  2  a  beginnend,  sowie  eine  Mondtabelle 
und  der  lateinische  Psaltertext  sind  von  der  gleichen  Hand 
in  sauberer  ags.  Minuskelschrift  geschrieben.  Auf  Bl.  8 
und  9  finden  sich  lateinische  Anweisungen  zum  Gebrauch 
des  Kalenders  von  späterer  Hand.  Auf  Bl.  10a  beginnt 
der  Psalter  mit  Ps.  2,  V.  4;  er  endigt  auf  Bl.  149b  mit 
Ps.  144,  V.  6,  bei  dem  Worte  „dicent".  Ein  Blatt  fehlt 
zwischen  Bl.  67  und  68,  im  Text  Ps.67,  V.  27  („israhel") 
bis  Ps.  68,  V.  7  („super  ine"  ausschl).  Bl.  117  b  enthält 
lat.  Anweisungen  für  den  Gebrauch  beim  Gottesdienst,  von 
anderer  Hand  geschrieben. 

Die  Glosse  ist  ebenfalls  von  einer  Hand  des  10.  Jhdts. 
in  kleiner  ags.  Minuskelschrift  sehr  sauber  geschrieben. 

§  2.  Die  Anfänge  der  einzelnen  Psalmen  sind  mit 
Initialen  geschmückt.   Eine  Anzahl  dieser  Initialen  finden 


VIII  Einleitung. 

sich  bei  Westwood  („Facsimiles",  Bl.  34)  abgebildet,  aller- 
dings in  etwas  zu  grellen  Farben.  Westwood  bemerkt 
dazu  (S.  100): 

„The  peculiar  style  of  these  initial  letters,  in  which  birds  and 
monstrous  animals  or  dragons  are  represented  as  biting  each  other's 
tails  or  bodies,  and  in  which  foliage  is  introduced  in  a  very  con- 
ventional  manner,  appears  to  have  been  a  favourite  one  with  the 
Anglo-Saxon  artists  of  the  tenth  and  eleventh  centuries,  as  they 
occur  in  many  manuscripts;  such  as  the  Lambeth  Aldhelm,  the 
Bodleian  Csedmon,  the  Psalter  of  Salisbury  Cathedral,  and  a  fine 
manuscript  in  the  Library  of  Trinity  College,  Cambridge,  etc.;  but 
nowhere  are  they  so  elegantly  drawn  and  coloured,  as  in  the 
manuscript  before  us.  It  is  rarely  that  figures  are  introduced;  but 
in  one  of  those  now  before  us,  being  the  letter  D,  David's  conflict 
with  the  lion  is  represented  with  considerable  spirit;  in  another  (d) 
the  head  of  a  monk,  showing  the  tonsure,  is  introduced ;  whilst  a 
squirrel  and  a  bird,  fairly  drawn,  are  seen  in  other  letters,  b  and  d.u. .  . 

Durchschnittlich  am  Anfang  jeder  zweiten  Zeile  findet 
sich  außerdem  ein  großer  farbiger  Buchstabe.  Gelegent- 
liches Fehlen  dieser  Buchstaben  weist  darauf  hin,  daß  sie 
erst  nachträglich  vom  Illuminator  in  den  für  sie  frei- 
gelassenen Raum  eingesetzt  wurden.  Jede  Seite  enthält 
im  Durchschnitt  20  Zeilen. 

Ein  Faksimile  des  Anfangs  von  Ps.  1 7  findet  sich  in 
Westwood's  „Palaeographia  sacra  pictoria",  unter  „Anglo- 
Saxon  Psalters,  No.  1". 

§  3.  Die  ältesten  datierten  Erwähnungen  unserer 
Handschrift  sind  die  folgenden: 

1665.  in.Junius'  Ulfilasausgabe,  und  zwar: 

a)  Junius,  in  der  Vorrede  zum  gotischen  Glossar,  in 
der  Aufzählung  der  von  ihm  benutzten  ags.  Handschriften 
(die  Seiten  sind  in  diesem  Teil  des  Werkes  nicht  numeriert): 

„Psalterium  Anglosaxonice^  interlineatum  edidit  Joh.  Spelmannus, 
Henrici  filius,  Londini,  1G40.  Subinde  quoque  allego  et  alterum 
rsalmorum  Anglosaxonice'  inteilineatorum  codicem  manuscriptum, 
notse  melioris,  quem  penes  me  nunc  habeo  ex  bibliothecä  propinqui 
mei  Isaaci  Vossii." 

b)  Th.  Mareschallus,  in  den  „Observationes  in  ver- 
sionem  Anglosaxonicam",  S.  488/89: 

„Psalmorum  librum  plures  habuisse  Interpp.  Saxonicos,  con- 
etabit  vel  intuenti  variantes  quatnor  codicum  Mss.  lectiones,  quas 
exhibet  margo  interlineati  Psalterii  ä  Joh.  Spelmanno  in  lucem  emissi, 
an.  MDCXL.  Quibus  addi  potest  et  alius  optima)  notse  codex 
Ms.  penes  Ol.  Junium,  Psalmos  itidem  complectens  Latino-Saxonicos, 
tum  eleganter  versos,  tum  nitide  exaratos:  sed  hie  quoque  ab  aliis 
Omnibus  in  multis  dissentit  Et  quamvis  (quod  mirandum  atque 
dolendum)  tarn  in  lioc,  quam  in  iis  quibus  usus  est  Joh.  Spelmannus, 
altum  sit  silentium  de  Versionum  auetoribus;   hoc  tarnen  exemplar 


I.  Die  Handschrift  und  ihre  Geschichte.  IX 

Junianum  post  Aelfredi  R.  obitum  fuiese  scriptum  deprehendi  ex 
Calendario  codici  prrefixo,  ac  eädem  antiquä  manu  descripto.  Illic  enim 
ad  VII.  Calend.  Novemb.  legitur,  Aelfred  rex  obiit.  quod  omnino 
concordat  cum  Saxonicse  Chronologia?  supplemento,  quod  amicus 
ille  noster  excerpsit  e  cod.  quodam  Cottoniano  M.  S.  ubi  ad  annum 
DCCCCI.  habetur,  her  gefordferde  Aelfred  cing  VII.  Kai.  Novemb.  i.  e. 
Hie  Aelfredus  R.  obiit  VII.  Calend.  Novemb.  vel,  ut  habunt  impressa, 
syx  nihtum  ser  ealra  hali^ra  msessan.  i.  e.  ad  verb.  Sex  noctes  ante 
Omnium  Sanctorum  festum ;  quod  eodeni  reeidit.  Sciens  prastermitto 
quae  legi  de  Aldhelmo,  vel  Adelmo,  Episcopo  Shirburnensi,  qui 
Psalmos  dicitur  Saxoniee  transtulisse  circa  an.  DCCV.  qüa?q;  de 
Egberto  Episcopo  Lindisfarnensi,  quem  plures  libros  Biblicos  ferunt 
Anglice  convertisse  ante  an.  DCCXXI.  Apud  exteros  enim  agens 
ego,  ac  patriarum  Bibliothecarum  subsidio  destitutus,  mihimet  ipsi 
nequeo  hac  in  re  satisfacere." 

1697.  Handschriftenkatalog  der  Bodleiana 
S.  251. 

„5139.  27.  Psalterium  Ms.  Lat.  Sax.  Literis  majusculis  deau- 
ratis,  cui  in  initio  deest  fol.  1,  in  flne  quoque  mutilum  est,  desinit 
enim  in  medio  Psalmi  142.  (sie!).  Prjefiguntur  Calendarium  Saxon. 
mutilum  et  qusedam  de  arte  Compoti  Lat.  memb.  4.  Hie  Codex 
appellatur  a  Gl.  Junio  Codex  Vossianus.  vid.  Num.  33." 

1705.     Wanley's  Katalog,  S.  76: 

„Junius  27.  Codex  membr.  in  quarto  circa  tempora  iEthelstani 
Regis  (ut  videtur)  egregie  scriptus,  Principibus  dictis  litteris  iisque 
diversicoloribus  ornatus,  in  quo  continetur 

I.  Calendarium  valde  mutilatum,  in  quo  notantur  dies  Obitus 
Gildae  sapientis,  Aelfredi  Regis,  See.  cum  Tab.  Lunari,  &  aliis  scriptis 
de  computo  Ecclesiastico,    manu    partim  antiqua,    partim   recentiori. 

II.  Psalterium  S.  Hieronymi  Romanum,  cum  versione  inter- 
lineari  Saxonica  minutissimis  quidem  litteris,  at  optime  formatis 
exaratum.  Cuius  hie  Specimen  profero,  eoruni  gratia,  qui  Venerandae 
Antiquitatis  studiosi  sunt."  — 

Der  nun  folgende  Abdruck  von  Ps.  99  ist  nicht  frei 
von  Versehen. 

—  „Hunc  Cod.  propinquo  suo  Isaaco  Vossio,  aeeeptum  retulit 
Franciscus  Junius,  ä  quo  postea  appellatus  est  CODEX  VOSSIANVS. 
Cuius  tarnen  ope  in  Psalterii  Latino-Saxonici  Editione  nequaquam 
fuit  adiutus  D.  Joannes  Spelmannus,  H.  F.  De  Psalterio  Saxon. 
deque  hoc  Cod.  M.  S.  sie  disserit  cl.  vir  Thomas  Mareschallus  in 
Observatt.  in  Vers.  Evangel.  Anglo-Sax.  p.  488."  — 

Es  werden  nun  dessen  Angaben  zitiert  von  „Psalmo- 
rum  librum,"  bis  „Versionum  auetoribus"  (s.  o.). 

„Notandum  quoque  est  et  dolendum,  quod  huiusce  Cod.  Ms. 
Foliuin  primum,  ob  Principem  libri  literam,  cum  multis  aliis  Psalmo- 
rum  literis  Initialibus,  ab  aliqua  impia  ac  sacrilega  manu  exscinditur. 
Accedit  quoque,  quod  in  Psalmo  CXLIV,  truncatue  est  Codex,  adeo 
ut  omnia  reliqua,  non  tantum  Psalmi  sed  etiam  Orationes,  Cantica 
sacra,  Symbola,  &c.  quaa  ad  integrum  Codicem  pertinebant,  plane 
desiderantur." 


X  Einleitung. 

Nicht  genau  datiert,  aber  wohl  als  Vorarbeit  zu 
Junius'  Etymologicum  anzusehen,  ist  Handschrift 
Junius  33  der  Bodleiana.  Über  diese  sagt  der  Hand- 
schriftenkatalog von  1697  auf  S.  251: 

,5145,  33.  Psalterium  Lat.  Saxonicum  edit.  per  Joh.  Spelman 
Lond.  1640.  Collatum  per  Cl.  Junium  cum  cod.  Mh.  quam  Voesianum 
Codicem  appellat  Junius,  Psalterium  autem  fuit  Mb.  eupra  notatum, 
Num.  27."    — 

Die  Varianten  aus  Jim.  27  sind  von  Junius'  Hand 
am  Rande  und  zwischen  den  Zeilen  eingetragen ;  im  ganzen 
ist  die  Vergleichung  sorgfältig  durchgeführt,  aber  doch 
nicht  ganz  frei  von  Versehen. 

Im  Etymologicum  endlich,  Handschriften  Junius 
2  und  3,  werden  einige  Belegstellen  aus  der  Handschrift 
entnommen.  Hier,  wie  auch  in  Jun.  33  und  später  bei 
Lye  und  bei  Bosworth,  wird  sie  als  Codex  Vossianus  bezw. 
Psalterium  Vossianum  bezeichnet. 

§  4.  Die  bisher  zitierten  Angaben  sagen  uns  also  nur, 
daß  Junius  die  Handschrift  von  seinem  Neffen  Isaac 
Vossius  erhalten  hat,  und  daß  sie  nach  dem  Jahre  901 
entstanden  ist.  Wie  sie  in  Vossius1  Hände  gelangte,  ist 
nicht  bekannt.  Der  terminus  post  quem  für  die  Ent- 
stehung verschiebt  sich  noch  ein  wenig  durch  eine  von 
Mareschallus  nicht  beachtete  Angabe  des  Kalenders:  am 
5.  Dezember  wird  nämlich  „obitus  Ealhswith"  verzeichnet; 
es  kann  sicli  hier  doch  wohl  nur  um  die  im  Jahre  905 
verstorbene  Gemahlin  Alfreds  handeln  (vgl.  Sachsenchronik). 

Daraus,  daß  außer  Alfred  und  Ealhswith  Angehörige 
des  sächsischen  Königshauses  nicht  genannt  werden,  dürfen 
wir  nach  Mr.  Nicholsons  Ansicht  vielleicht  schließen,  daß 
die  Handschrift  noch  vor  dem  Tode  von  Alfreds  Nach- 
folger, also  vor  925,  entstanden  ist. 

§  5.  Über  den  Entstehungsort  der  Handschrift, 
wie  auch  über  die  Heimat  des  Glossators,  fehlt  es  gänz- 
lich an  direkten  Angaben.  Doch  weisen,  wie  Mr.  Nicholson 
meint,  die  Namen  der  Heiligen  des  Kalenders  auf  Canter- 
bury  hin.  Vielleicht  spricht  hierfür  auch  die  Tatsache, 
daß  wir  es  mit  einem  Text  der  Versio  Romana  zu  tun 
haben,  die  im  übrigen  England  schon  frühzeitig  durch  die 
Versio  Gallicana  verdrängt  worden  war  und  sich  nur  in 
der  direkt  unter  römischein  Einfluß  stehenden  Kirche  von 
Canterbury  länger  im  Gebrauch  erhielt  (vgl.  Waterland, 
S.  84  ff.,  doch  vgl.  auch  Wildhagen,  S.  211  ff.). 

Die  bei  M.  R.  James,  „The  ancient  libraries  of  Canter- 
bury and  Dover"  (Cambr.  1903)  abgedruckten  Kataloge  die- 
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ser  Bibliotheken  zählen  zwar  eine  ganze  Anzahl  glossierter 
Psalterhandschriften  auf,  aber  meist  ohne  genauere  An- 
gaben, so  daß  eine  Identifizierung  nur  in  ganz  wenigen 
Fällen  möglich  ist.  Immerhin  gehört  zu  den  von  James 
identifizierten  Handschriften  auch  die  Handschrift,  die  un- 
serem Glossator  als  Vorlage  gedient  hat,  jetzt  Cotton 
Vespasian  A.  L;  wenn  diese  sich  also  in  Canterbury  be- 
fand, so  ist  höchst  wahrscheinlich  auch  unsere  Glosse  dort 
entstanden.  Der  Glossator  allerdings  war  nicht  kentischen 
Stammes,  wie  aus  dem  Dialekt  hervorgeht.  Auch  der 
Dialekt  der  Vespasian-Glosse  ist  ja  nicht  kentisch,  sondern 
mercisch. 

§  6.  Die  erste  wissenschaftliche  Untersuchung  der 
Handschrift  hat  Lindelöf  geliefert:  ,,Die  Handschrift 
Junius  27  der  Bibliotheca  Bodleiana"  (Memoires  de  la 
Societe  neophilologique  ä  Helsingfors,  III).  Er  druckt  hier 
die  Glosse  der  Psalmen  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  31,  32,  33, 
41,  42,  44,  51,  52,  69,  78,  89,  94,  99,  100,  107,  109,  117, 
122,  130,  132,  136,  141  vollständig  ab.  Außerdem  bietet 
er  von  der  Glosse  der  übrigen  Psalmen  alle  von  der  des 
Vespasian-Psalters  abweichenden  Lesarten,  ,,mit  Ausnahme 
der  rein  graphischen  oder  morphologischen  Varianten" 
und  geringfügiger  Änderungen  der  Wortfolge,  sowie  des 
,,fast  ausnahmslosen  Ersatzes  der  Präposition  in  durch  on". 
Gleichzeitig  druckt  er  die  Abweichungen  des  lat.  Textes 
unserer  Handschrift  von  dem  der  Vespasian-Handschrift  ab. 

Das  wichtigste  Ergebnis  seiner  hieran  geknüpften  Unter- 
suchungen ist  die  Feststellung  der  zweifellosen  direkten 
Abhängigkeit  unserer  Glosse  von  der  des  Vespasian-Psalters 
(vgl.  §  9  ff.).  Weiter  gelangt  er  zu  der  Annahme,  ,,daß  dieses 
Denkmal  eine  sächsische  Mundart  vertritt,  die  in  manchen 
Punkten  von  der  normalen  westsächsischen  Schriftsprache 
Abweichungen  zeigt,  welche  Schriftsprache  jedenfalls  dem 
Glossator  bekannt  gewesen  ist".  Bezüglich  der  Abfassungs- 
zeit meint  er,  ,,daß  die  Sprache  des  Jun.,  wo  sie  mit  der 
wests.  Schriftsprache  übereinstimmt,  dem  älteren  ws.  Typus 
der  Werke  Alfreds  näher  steht,  als  'der  Sprache  Aelfrics 
und  der  wests.  Evangelienübersetzung". 

Einen  Parallelabdruck  der  Glosse  der  Psalmen  3,  7, 
9,  31,  41,  51,  69,  89,  99,  136  mit  denen  der  übrigen  Psalter- 
handschriften bietet  Lindelöf  in  seinen  „Studien  zu  den 
ae.  Psalterglossen"  (Bonner  Beitr.  zur  Anglistik,  Heft  XIII). 

§  7.  Der  Kalender  führt  die  einzelnen  Heiligenfeste 
teils  einfach  in  Prosa  auf,   teils  aber  in  metrischer  Form, 


XII  Einleitung. 

und  zwar  sind  es  zumeist  größere  Kirchenfeste,  die  auf 
solche  Weise  ausgezeichnet  werden ;  auch  Frühlingsanfang, 
Johannistag,  Herbst-  und  Wintersanfang  befinden  sich 
darunter;  besonders  reich  ist  die  Weihnachtszeit  bedacht. 
Vielleicht  haben  wir  hier  einen  Fingerzeig  für  die  all- 
mähliche Entstehung  solcher  metrischer  Kaiendarien,  wie 
sich  solche  bei  Hampson,  Medii  sevi  Calendarium,  Lond. 
1841,  nach  den  Handschriften  Cotton  Galba  A.  XVIII1, 
Tiberius  C.  VI.  u.  a.  abgedruckt  finden.  (Mit  Galba  stimmen 
die  metrischen  Citate  im  Jun.  bis  auf  Kleinigkeiten  über- 
ein; wo  Abweichungen  vorhanden  sind,  hat  stets  Jun.  die 
richtige  Lesart.)  Die  so  ausgezeichneten  Daten  sind  folgende: 
Febr.  2.,  24.;  März  12.,  21.,  25.;  Mai  3.,  26.;  Juni  24.,  29.; 
Juli  25.;  August  10.,  15.,  29.;  Septbr.  8.  (Jun.  „Nascitur", 
Galba  „Pascitur"),  21.,  29.;  Oktbr.  28.;  Novbr.  IL,  28.,  30.; 
Dezbr.  21,  24.,  25.,  26.  (Jun.  „mf  Stephanus";  in  Galba 
fehlt  „„martyr"),  27,  28,  31. 

Über  die  Alfred  und  Ealhswith  betreffenden  Daten 
vgl.  §  4. 

§  8.  Der  lateinische  Text  der  Handschrift  ist  der 
des  Psalterium  Romanuna.  Indes  hat  bereits  Lindelöf 
darauf  hingewiesen,  daß  der  Text  in  einer  ganzen  Reihe 
von  Fällen  die  Lesart  des  ,, Psalterium  Gallicanum"  auf- 
weist, teils  in  Übereinstimmung  mit  dem  Vespasianpsalter, 
teils  von  diesem  abweichend.  Weiter  ergibt  ein  Vergleich 
mit  Wildhagens  Aufstellungen  (S.  211  ff.),  daß  in  der  Mehr- 
zahl der  Fälle,  in  denen  die  englischen  Psalterhandschriften 
den  vorhieronymianischen  Text  dem  Psalterium  Romanum 
gegenüber  bewahrt  haben,  auch  Junius  mit  den  ersteren 
geht.  Die  bei  Wildhagen  (dem  Jun.  nicht  vorlag)  noch 
als  Sonderlesarten  des  Eadwine-Psalters  verzeichneten  Les- 
arten von  Ps.  86,  4  und  118,  26,  32,  171  finden  sich  auch 
bei  Junius. 

Der  Text  ist  sorgfältig  geschrieben,  eigentliche  Schreib- 
fehler kommen  selten  vor.  Beim  Verbum  zeigt  sich  eine 
gewisse  Unsicherheit  im  Gebrauch  der  Endungen  der 
einzelnen  Tempora  und  Modi,  sowie  des  Activi  und  Passivi, 
bedingt   durch   die   Ähnlichkeit   dieser  Endungen  (-abam, 


1  Diese  Handschrift,  auf  Grund  einer  unsicheren  Angahe  des 
in.  Jahrhunderts  auch  „King  Athelstan's  Psalter1'  genannt,  ist  nach  dem 
„Catalogue  of  ancient  Mss.  in  the  Brit.  Mus.u  IL,  Lond.  1884,  kon- 
tinentalen Ursprungs,  doch  mit  engl.  Zusätzen  versehen.  Die  Verwandt- 
schaft. Athelstans  mil  Kaiser  Oltn  I.  läßt  es  als  möglich  erscheinen,  daß 
sie  wirklich,  vielleicht  als  Geschenk,  des  ersteren  Eigentum  gewesen  ist. 
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-abar,  -äbo;  -abit,  -avit  u.  a.  in.);  hin  und  wieder  finden 
sich  Schreibungen  wie  habundantia  29,  7,  hon&ribus  80,  7, 
abkominationem  87,9;  endlich  e  für  ae  und  unigekehrt 
(z.  B.  faciae). 


IL  Die  Glosse. 

1.  Die  Abhängigkeit  der  Glosse  von  der  Vespasian-Glosse. 

§9.  Die  Glosse.  Die  Abhängigkeit  der  Glosse  von 
der  des  Vespasian-Psalters  hat  bereits  Lindelöf  erkannt 
und  dafür  eine  ganze  Reihe  von  Belegen  angeführt.  In 
der  folgenden  Aufzählung  sind  die  von  ihm  bereits  mit- 
geteilten Belege  gesternt. 

1.  In  den  ersten  Psalmen,  also  im  Anfang  seiner 
Arbeit,  übernimmt  Jun.  öfters  eine  eigentümliche  Über- 
setzungsweise der  Vorlage: 

*2,  6  ic  geseted  ic  eom  —  ego  constitutus  sum ;  V.  Ps. : 
ic  geseted  ic  eam. 

2,  7  ic  to  dxge  ic  cende  de  —  ego  hodie  genui  te;  V.  Ps.: 
ic  to  dege  ic  cende  äec. 

5,  13.  ßu  dryhten  ßu  bletsas  —  tu  dne  benedices; 
V.  Ps.:  du  dryhten  du  bledsas. 

2.  Bei  abweichender  lat.  Lesart  übernimmt  Jun.  öfters 
die  Glosse  der  Vorlage: 

36,  34.  7  upliefcd  de  —  exaltabit  te;  ,,et"  steht  nur 
in  der  Vorlage. 

*48,  11.     se  univisa  —  insipientes;  V.  Ps.  insipiens. 

49,  1.  from  sunnan  upgonge  —  solis  ortu;  V.  Ps. 
a  solis  ortu. 

76,  7.  ic  beeode  —  exercitabar;  V.  Ps.  exercitabam 
(von   späterer  Hand   ist   über   das  m  ein  R  geschrieben!). 

78,  10.     cudige  —   innotescant;  V.  Ps.  innotescat. 

*80,  4.  on  dsege  mserum  symbelnesse  —  in  die  insignis 
sollempnitatis ;  V.  Ps.  insigni. 

88,  27.  geced  —  invocavit;  V.  Ps.  invocabit;  (auch  die 
Form  geced  entspricht  nicht  dem  Dialekt  des  Jun.,  wegen 
des  Ausfalls  von  h). 

*  88,  29.  cydnesse  mine  getrcoivum.  htm  —  testamentum 
meum  fidele  ipsi;  V.  Ps.  unrichtig  'fideli5. 

99,  2.  wynsunmesse  —  exultate;  V.  Ps.  richtig  exul- 
tatione. 

110,  2.     ivülan  —  voluntas;  V.  Ps.  voluntates. 

110,  6.  cyd  —  adnuntiavit;  V.  Ps.  seged  —  adnuntiabit; 
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hier   hat    also   Juri,  zwar    das   Wort   geändert,    aber    das 
Tempus  der  Vorlage  beibehalten. 

135,  8.     dseges  —  dei;  V.  Ps.  richtig  diei. 
31.    Ziemlich  häufig  übernimmt  Jun.  Ubersetzungs-  oder 
Schreibfehler  der  Vorlage. 

*5,  11  übersetzen  beide  Handschriften  exacerbaverunt 
(V.  Ps.  exacervaverunt)  mit  onscunedon;  die  gleiche  Über- 
setzung findet  sich  noch  73, 18;  77,  41;  105,33.  Immerhin 
läßt  sie  sich  halten  und  könnte  auch  selbständig  sein. 

9,  13.  gemynd  is  —  memoratus  est,  in  beiden  Hand- 
schriften. 

*9,  20.     mseg  (V.  Ps.  meg)  —  prevaleat. 

*9,  22.  gemalicnessum  (V.  Ps.  -nissum)  —  oportunitati- 
bus  =  importunitatibus  aufgefaßt. 

13,  1.  in  lustum  hira  —  in  voluntatibus  suis;  also 
voluntatibus  =  voluptatibus  aufgefaßt. 

17,  36.  deodscipe  din  he  me  laerde  —  disciplina  tua 
ipsa  me  docuit. 

18,  12.     on  gehazlde  fitere  —  in  custodiendo  illa. 
30,  22.    gemiclode  —  mirificavit. 

34,  14.    gelicige  —  conplacebam. 

39,  13.    para  ne  wies  rim  —  quorum  non  est  numerus. 

*41,  5.  geteldes  wundurlic  —  tabernaculi  ammirabilis. 
(Dem  Dialekt  des  Glossators  würde  luundorüc  entsprechen !) 

*44,  2.     writ  —  scribej  (als  Imperativ  aufgefaßt?). 

*44,  6.     pa  mihtgestan  —  potentissime  (Vocativ). 

*51,  9.  mon  se  .  .  .  gehyhte  on  mengeo  welena  hira  — 
homo  qui  .  .  .  speravit  in  multitudine  divitiaruw  suaruw. 

58,  16.     soä  —  vero  (statt  sodlice). 

*62,  3.  on  ivsetregam  —  in  inaquoso;  (V.  Ps.  in  wet- 
rigre  stowe). 

65,  16  entspricht  der  auffälligen  Schreibung  sccggeo  des 
Jun.  in  V.  Ps.  eine  ebenfalls  anormale  Schreibung,  bei 
Sweet  mit  seg[c]o  wiedergegeben. 

72,  17  und  138,  5.     da  nehstan  —  novissima. 

73,  23.     astag  —  ascendat. 


1  Lindelöf  führl  hierzu  auch  folgenden  Beleg  an:  „7,3  geben  beide 
Glossen  salyum  durch  vhie  hale"  wieder,  indem  sie  salvum  direkt  auf 
animam  beziehen".  Indes  hal  Jun.  nicht  salvum,  sondern  richtig  salvam; 
also  ist  auch  die  Obersetzung  richtig.  Die  Stelle  läßt  gerade  darauf 
schließen,  daß  auch  V.  Ps.  nach  einer  Vorlage  glossiert  ist.  Vgl.  auch 
21,30,  wo  Jun.  pron-dunt,  V.  Ps.  procidunl.  hat,  beide  aber  die  Glosse 
fordgad  haben,  die  für  Jun.  richtig,  für  V.  Ps.  dagegen  wohl  kaum  als 
selbständig  anzusehen  ist.  Reg.  hat  procident,  nicht,  glossiert,  Vitellius 
„feaüad  l  foregande"  —  cadent. 
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83, 4  haben  beide  Handschriften  speara  —  passer, 
sonst  stets  spearwa. 

91,  8.     toterem  wyrcende  —  operantur. 

103,  23.     gebede  —  operationem. 

109,  7.     dranc  —  bibet. 

*117, 19.  ingong  on  da  —  ingressus  in  eas  (ingressus 
ist  part.  prt. !). 

1 18,  108.  wilsum  mines  mttdes  —  volimtaria  oris  mei 
(statt  ivüsumnessa,  wie  z.  B.  Reg.  übersetzt). 

120,  3.    seled  —  det  und  Jinappad  —  obdormiet. 

123,  3.     forsivelgad  —  deglutissent. 
4.    Direkt   auf  den  V.   Ps.  weisen   eiuige   Korrekturen: 

44,8  ist  geferrxdennum  aus  geferrsedenrmn,  101,21  of- 
slxgenra  aus  ofslsegerra  korrigiert;  im  einen  Fall  war  also 
r  für  n,  im  andern  n  für  r  geschrieben.  Nun  sehen  sich 
aber  die  beiden  Buchstaben  n  und  r  in  der  ags.  Schrift 
des  Vespasian-Glossators  sehr  ähnlich,  so  daß  beim  Ab- 
schreiben eine  derartige  Verwechslung  leicht  möglich  war. 
In  der  Schrift  des  Junius-Glossators  sind  sie  kaum  zu 
verwechseln. 

*103,  15  ist  die  Glosse  hlafheortan  monnes  getrymed — 
„panis  cor  hominis  confirmet"  aus  Idafes  heorte  korrigiert, 
was  der  unrichtigen  Übersetzung  des  V.  Ps.  entspricht. 

*126,  2  glossiert  Jun.  his  leofiim  —  dilectis,  V.  Ps.  da- 
gegen scyldum  —  dilictis;  nun  ist  im  Jun.  an  dieser  Stelle 
der  Glosse  etwas  ausgewischt;  wie  Lindelöf,  so  glaube  auch 
ich  hier  „scyl"  zu  erkennen,  also  die  Glosse  der  Vorlage! 
Die  vorstehende  Aufzählung  erhebt  keinen  Anspruch 
auf  Vollständigkeit,  sie  dürfte  sich  vielleicht  noch  erheblich 
erweitern  lassen.  Eine  Anzahl  der  angeführten  Belege 
weist  wohl  nicht  unbedingt  auf  die  Vespasian- Glosse  hin, 
aber  im  Verein  mit  denjenigen  Übereinstimmungen,  die 
nur  aus  dieser  stammen  können,  erheben  sie  die  Annahme 
der  Abhängigkeit  des  Jun.  von  Vesp.  zur  Gewißheit. 


2.  Der  Lautstand  der  Juniusglosse  im  Vergleich 
zu  dem  der  Vespasianglosse. 

a)  Die  betonten  Vokale. 

§  10.  Wie  in  der  Übersetzung  des  lat.  Textes,  so 
zeigt  sich  der  Einfluß  der  Vorlage  auch  in  der  Wieder- 
gabe der  Laute  bei  unserm  Glossator.  Sein  Dialekt  ge- 
hört, wie  wir  sehen  werden,  zu  den  „sächsischen  Patois"; 


XVI  Einleitung. 

schwankte  er  also  in  seiner  Schreibung  schon  ohnehin 
zwischen  dem  eigenen  Dialekt  und  dem  Ws.,  so  tritt  nun 
als  dritter  Konkurrent  der  mercische  Dialekt  seiner  Vorlage 
auf,  und  es  wird  daher  die  Aufgabe  der  folgenden  Unter- 
suchungen sein,  aus  diesen  etwas  verwirrten  Verhältnissen 
seinen  eigenen  Dialekt  herauszuschälen. 

§  11.  Der  Lautstand  der  selbständig  entwickelten 
wg.  Vokale  und  Diphthonge  ist  bei  Jun.  der  gleiche,  wie 
im  ws. 

§  12.  wg.  ä  im  Wortinnern  erscheint  als  ä,  gegen- 
über e  der  Vorlage.  Für  I  finden  sich  nur  ganz  wenige 
Belege;  für  diese  kann  Einfluß  der  Vorlage  ohne  weiteres 
angenommen  werden,  e:  hrede  36,  2,  neben  2mal  hrxäe; 
nihthrefn  10,  7  (hier  könnte  allenfalls  analogische  Einwirkung 
der  Form  hremn  vorliegen);  1.  sg.  prt.  hol  39,  11.  —  e:  obere 
—  supportassem  54,  13  mag  der  Glossator  als  opt.  prs.  auf- 
gefaßt und  abgeschrieben  haben;  nedre  139,4  steht  neben 
5  Belegen  für  nsedre. 

§  13.  wg.  u  ist  (gegenüber  abweichender  Entwicklung 
im  V.  Ps.)  erhalten  in  tturh,  V.  Ps.  dorh. 

§  14.  ea  <C  wg.  an  ist  im  Jun.  in  der  Regel  auch 
da  erhalten,  wo  in  der  Vorlage  Ebnung  ^>  e  eingetreten 
ist.  Allerdings  findet  sich  eine  Reihe  von  Formen,  die 
mit  den  geebneten  Formen  der  Vorlage  äußerlich  zusammen- 
fallen. Indes  liegt  in  diesen  Fällen  teils  /-Umlaut,  teils 
Palatalumlaut  >>  e  vor,  die  beide  für  Jun.  durch  selb- 
ständige Belege  hinreichend  gesichert  sind.  Für  ver- 
einzelte Fälle  wird  die  Annahme  einer  Beeinflussung  nicht 
ganz  von  der  Hand  zu  weisen  sein,  aber  auch  da  bleibt 
jeweils  eine  der  beiden  eben  angeführten  Erklärungen 
möglich.  —  Über  den  /-Umlaut  von  ea  <C  cm  vgl.  §§  40, 
41 ,  über  analoges  Verhalten  von  Brechungs-ta  vgl.  §§  37c, 
38,  39. 

Nur  ea,  gegenüber  Ebnungs-e  des  V.  Ps.:  beacen, 
beacnian,  eage  (auch  100, 7,  wo  Lindelöf  egena  druckt, 
hat  die  Handschrift  eagna),  beag,  gebeagian-eoron&re,  smeagan, 
(Ircagan,  geeacnian,  die  Pratcrita  der  2.  Ablautsreihe:  flcag, 
fledh,  toteali,  beleac. 

ea  neben  e,  U  (durch  ^-Umlaut):  deagol  (mit  altem 
a-Suffix)  neben  degel,  divgd  (mit  i-Suffix),  vgl.  §  40  und 
Siev.  §  128,  3;  gsg.  heahstan  7,  18,  neben  17  hehsta  etc. 
vgl.  §  41,  wofür  auch  Palatalumlaut  vor  der  Gruppe  hs 
in  Betracht  kommen  könnte  (Bbg.  §  316). 
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ea  neben  Palatalumlaut:  prt.  onwredh  97,9,  aber 
onwreh  77,53;  da  V.  Ps.  dieses  Präteritum  stets  nach  der 
1.  Ablautsreihe  bildet,  haben  wir  hier  einen  durchaus  selb- 
ständigen Beleg;  daneben  kommt  auch  bei  Jun.  öfters  das 
dem  Gebrauch  der  Vorlage  entsprechende  angl.  prt.  onivrah, 
biivrah  vor,  aber  auch  wieder  2  sg.  prt.  omcnige  (2  Abi.) 
gegen  -wrige  (1  Abi.)  der  Vorlage.  Nach  Siev.  §  383,  2  ist 
der  Übertritt  zur  2.  Ablautsreihe  den  sächs.  Dialekten  eigen- 
tümlich. Ferner:  eacdon  8,  8;  15,  9;  ecäon  15,  7  (V.  Ps.  ecäon 
8,  8;   15,  7;  eacdon  15,  9). 

e  (durch  Palatalumlaut):  delidc  (4),  gegen  dxlide  des 
V.  Ps.;  nicht  ganz  ausgeschlossen  ist  Beeinflussung  in 
hehsctl  106,  32,  V.  Ps.  heliseoÜ. 

ea  neben  e  nach  sc:  asceafll,  67,  asccf  77,  6  (V.  Ps. 
beidemal  asceaf). 

§  15.  wg.  eu  und  iu  sind  im  Jun.  >■  eo  zusammen- 
gefallen, das  auch  da  erhalten  bleibt,  wo  in  der  Vorlage 
Ebnung  eingetreten  ist.  Ersatz  durch  andere  Diphthonge, 
wie  in  der  Vorlage,  kommt  nicht  vor;  so  hat  Jun.  z.  B. 
stets  deoäa,  gegen  diada,  diecla  der  Vorlage.  —  Es  finden 
sich  allerdings  einige  Belege  mit  e  <<  eo  vor  g  und  ht:  legu 
88,  36,  ferner  UM  (2),  lehtfset  (1);  diesen  stehen  aber  5  Belege 
für  leogan  und  20  für  leoht,  leohtfxt  gegenüber,  so  daß  die 
geebneten  Formen  doch  wohl  als  abgeschrieben  anzusehen 
sind;  immerhin  mag  die  Bekanntschaft  des  Glossators  mit 
dem  Palatalumlaut  von  ea  bei  der  Übernahme  mitgewirkt 
haben. 

Über  das  Nebeneinander  von  umgelauteten  und  un- 
umgelauteten  Formen  vor  i  vgl.  §  43. 

§  16.  Die  Kontraktion  von  e  +  u  und  von  i 
-4-  Velarvokal  erscheint  in  Jan.  stets  als  eo.  Es 
kommen  weder  andere  Diphthonge,  noch  Ebnung  vor ;  also 
z.  B.  feogead  gegen  figad  des  V.  Ps.  Über  den  i-Umlaut 
vgl.  §  43. 

§  17.  ä  vor  Nasal  erscheint  als  o  und  a,  die  sich 
ungefähr  die  Wage  halten;  die  Vorlage  hat  nur  o. 

§  18.  ä  vor  Nasal  ist  in  der  Regel  >-  5  geworden. 
Als  Neubildungen  sind  nach  Siev.  §  390  Anm.  2  die 
Formen  2  sg.  prt.  name  54,  15  und  fornamon  118,  87  an- 
zusehen; daneben  steht  3mal  ($e-)no)ne,  wie  im  V.  Ps. 

§  19.  Ö  vor  Nasal  ist  auch  in  dem  Lw.  munt  >■  u 
geworden,  gegen  o  der  Vorlage. 

§  20.  a  vor  Velarvokal  der  Folgesilbe  bleibt, 
wie  im  ws.,  erhalten,  während  in  der  Vorlage  hier  Umlaut 
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~^>  ca  und  vor  c  und  g  Ebnung  eingetreten  ist,  Also 
cwacode  gegen  cw§cede,  dagas  gegen  daegas  des  V.  Ps.  etc. 
Doch  47,  14  stxpas. 

Vor  zwischenstehendem  pp  ist  Tonerhöhung  eingetreten 
in  Ixppan  —  hora  (sie!)  132,  2  (V.  Ps.  leappan);  dagegen  a 
erhalten  vor  sc  in  asetm-cinerem  101,  10  (V.  Ps.  cscan  101, 10, 
eascan  147,16). 

§  21.  ä  vor  Velarvokal  der  Folgesilbe  bleibt 
unter  den  gleichen  Bedingungen  erhalten,  wie  im  ws. 
Schwanken  zeigt  nur  das  prt.  von  seon:  neben  der  14 mal 
belegten  ws.  Normalform  gesawe,  -on  rindet  sich  auch  gesege 
63,3,  gesegon  34,  21;  49,  7;  106,  24;  gesxgon  76,  17.  Die 
Formen  mit  e  stammen  jedenfalls  aus  der  Vorlage;  aller- 
dings wird  ihre  Übernahme  erleichtert  worden  sein  durch 
den  sg.  gesch,  welche  Form  (neben  der  mit  erhaltener 
Brechung)  dem  Glossator  bekannt  war  (vgl.  §  37);  zu 
gesxgon  vgl.  Sievers  §  391,  Anm.  7. 

§  22.     Brechung  vor  rr  und  r  und  Kons. 

1.  a  ist  >  ea  gebrochen,  das  auch  vor  rc,  rg  er- 
halten bleibt  (gegen  e  der  Vorlage).  —  Keine  Brechung 
zeigen  die  Lww.  arc  (V.  Ps.  erc)  131,  8  und  carcern  141,8. 

2.  e  ist  >>  eo  gebrochen,  das  vor  rg  stets  erhalten 
ist  (gegen  e  der  Vorlage);  vor  rc  hat  iveorc  37  eo,  13  e 
(V.  Ps.  nur  e!\  vor  rh:  pweorh  100,4,  beorht  71,4,  aber 
berht  15,  6.  Einwirkung  der  Vorlage  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich. 

3.  Die  Brechung  von  i  ist  mit  der  von  e^>  eo  zu- 
sammengefallen; io  kommt  nicht  mehr  vor.  Dieses  eo 
ist  häufig  auch  da  erhalten,  wo  im  ws.  /-Umlaut  eingetreten 
ist;  es  wird  daher  zweckmäßiger  mit  dem  «'-Umlaut  zu- 
sammen zu  besprechen  sein.     Vgl.  §  42. 

4.  i  vor  der  sekundär  durch  Metathese  entstandenen 
Gruppe  rn  erscheint  teils  gebrochen,  teils  ungebrochen: 
irnanne  18,6,  eornende  57, 8,  upeornad  91,8,  beorneä  2,13, 
byrnd  49,  3,  birned  88,  47,  birnendum  7,  14.  In  der  Vorlage 
ist  hier  die  Brechung  durchgeführt,  so  daß  es  nahe  liegt, 
für  die  gebrochenen  FY>rmen  bei  Jim.  Beeinflussung  an- 
zunehmen; doch  ist  zu  beachten,  daß  Jun.  auch  da,  wo 
im  ws.  Brechungs-r"  durch  /-Umlaut  beseitigt  ist,  zwischen 
Formen  mit  eo  und  solchen  mit  Umlaut  schwankt  (vgl. 
§  42);  es  wird  also  vielleicht  auch  mit  Analogiewirkung 
zu  rechnen  sein;  namentlich  scheint  mir  die  Schreibung 
byrnd  darauf  hinzuweisen,   daß   der  Schreiber  das  i  dem 
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durch  Umlaut  entstandenen  gleich  gesetzt  hat,  was  ja  bei 
der  3.  sg.  prs.  ohnehin  nahe  lag  (vgl.  §  42). 

§  23.     Brechung  vor  h  und  h  -(-  kons. 

1.  «  erscheint  als  e«  und  häufig  auch  schon  als  e, 
nie  aber  als  se,  das  für  die  Vorlage  (neben  seltenerem  «, 
ea)  normal  ist.  Auf  ein  etwas  mechanisches  Verfahren  des 
Glossators  bei  Einführung  der  ihm  geläufigen  Schreibung 
deutet  der  Umstand,  daß  von  den  4  Belegen  der  Form 
meakt  (subst.)  (neben  13  meht)  zwei,  nämlich  61,  12  und 
135,  8,  ausnahmsweise  auftretendem  mäht  der  Vorlage  ent- 
sprechen. Das  weitere  siehe  §  37,  bei  Besprechung  des 
«-Umlauts. 

2.  Der  Brechungsdiphthong  co  vor  h  und  h  -f-  kons, 
hat  in  der  Vorlage  Ebnung  ^>  e  erfahren.  Für  Jun.  ist 
als  normal  eo  anzusetzen  in:  fcoh  14,  5,  imp.  ge-,  forseoh 
(10  eo,  2  e),  gefeoht  (7  co,  4  e),  ofer-,  on-,  feohtan  (2  eo,  2  e). 
Hier  dürften  die  e  auf  die  Vorlage  zurückgehen,  immer- 
hin vielleicht  unterstützt  dadurch,  daß  der  Glossator  ja 
bei  ea  <^  a  in  gleicher  Stellung  ein  ähnliches  Verhältnis 
kannte.  —  Stets  heißt  es  auch  bei  Jun.  sehde.  Palatal- 
umlaut hat  der  Brechungsdiphthong  erfahren  in  cniht  (4; 
V.  Ps.  cneht),  sowie  mit  Rundung  in  dem  überaus  häufig 
belegten  rijht(-wisncs),  woneben  die  vereinzelt  auftretende 
Form  reht(-)  als  aus  der  Vorlage  abgeschrieben  anzu- 
sehen ist. 

§  24.  Die  Brechung  von  a  vor  11  und  l  -(-  kons, 
ist  im  Jun.  überwiegend,  jedoch  nicht  allgemein  durch- 
geführt; in  der  Vorlage  ist  sie  unterblieben.  Indes  ist 
direkter  Einfluß  der  Vorlage  auf  Jun.  nicht  für  alle  Fälle 
anzunehmen;  vielmehr  kommen  brechungslose  Formen 
auch  ganz  selbständig  vor. 

Nur  mit  a  sind  belegt:  ivaldan  (12);  prt.  forswcdg  (1); 
galdorcrseftas  (1).  a  neben  ea  in:  prt.  acwalde  104,  29; 
134,11;  acwealde  135,18  (V.  Ps.  hat  an  allen  drei  Stellen 
ofslog!);  gemonigfaldian  (17«,  6  ea);  prt.  getealde  (3  ea,  1  a); 
prt.  scalde  (51  ea,  7  «);  fedllan  (8  ea,  5  a);  sealm  (soni) 
(10  e«,  3«);  healdan  (52  ea,  15«);  eald,  ealdor,  caldormon 
(zus.  33  ea,  3  a);  e«/Z  (weit  überwiegend  ea,  doch  auch 
einige  «).  Nur  mit  ea  sind  belegt:  locall,  healm,  cealf 
(V.  Ps.  cxlf),  heatte,  d.  pl.  sealum  (zu  sealh),  sealtnes,  prt. 
dealf,  healtodon  u.  a.  m. 

Auf  die  Einwirkung  des  folgenden  lh  ist  wohl  die 
Form  setfelh  21,16;  118,31  zurückzuführen;  daneben  ist 
3mal  setfealh,  lmal  xtfalh  (der  Vorlage  entsprechend)  belegt. 

n* 
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§  25.  Vor  If  hat  Jun.  stets  seif,  gegenüber  seolf  der 
Vorlage;  vor  Ih  xtfeolan  gegen  -fealan  des  V.  Ps. 

§  20.  wg.  a  vor  h  ist  >  ea  gebrochen,  das  vor  er- 
haltenem h  bereits  ^>  e  geworden  ist:  genealsecean,  neawost 
21,  12;  99,  10.  (V.  Ps.  neolecan,  neowist);  aber  stets  neh, 
nekgebur,  -gehusa. 

§  27.  i  vor  h  ist  ^>  eo  gebrochen  in  betiveoh  (2),  betweo- 
num  (1);  daneben  findet  sich  aber  betwüh  (6)  und  betwth 
(13);  ebenso  hat  Jim.  stets  aw&ed  (altare)  (5).  Die  Belege 
für  i  sind  zu  zahlreich,  als  daß  man  sie  auf  den  Einfluß 
der  Vorlage  zurückführen  könnte;  vielmehr  wird  auch  für 
Jun.  ein  dem  Übergang  von  ea  >  e  entsprechender  Über- 
gang von  to  >  %  anzunehmen  sein. 

§  28.  wg.  e  nach  Palatalen  zeigt  sich  häufig  er- 
halten; etwa  eben  so  häufig  ist  aber  auch  die  dem  ws. 
entsprechende  Schreibung  i  vertreten,  seltener  die  Zwischen- 
stufe ie.  Weitere  Komplikationen  entstehen  da,  wo  noch 
die  Wirkung  des  «/«"-Umlauts  hinzukommt.  Ich  führe  die 
betreffenden  Formen  hier  gleich  mit  an,  da  das  Bild  sonst 
ein  unvollständiges  bleiben  würde.  In  der  Vorlage  ist  e 
undiphthongiert  geblieben,  bei  einheitlicher  Wirkung  des 
w/a°-Umlauts. 

scirseax  51,  4,  sceld  (3  e,  2  ?'),  dazu  (neugebildet?)  wei- 
dend 26,  1  (V.  Ps.  gescildend),  sonst  mit  altem  Umlaut  (ge-) 
sei/ihn/,  gescildnes.  — geldan  (4  e,  4  i)  (-\-  2  i  der  2.  3.  sg.  prs.), 
borggelda  108,11.  -  gefu  u.  casus  ((5,  auch  vor  Velarvokal 
der  Folgesilbe I),  d.  pl.  geofum  (1);  imp.  agif  (2i,  1  e),  opt. 
prs.  agefe  (1),  1.  sg.  prs.  ugeofe  (1),  pl.  prs.  ageofad  (1).  — 
ondgit  (10/,  2  c),  ongitaii  (und  Formen)  vor  hellem  Vokal: 
(1  ic,  11/),  vor  Velarvokal:  (1  /.,  2  eo)  forgitan  (3/),  bigitaä 
(1  i,  1  e),  imp.  oferget  (1),  p.  prs.  ofergüende  118,  6;  ofergcotd 
(3  eo,  3i,  1  e;  meist  hat  Jun.  für  ofergeottd  der  Vorlage 
p.  prs.  ofergeoteliende),  ofergetelnes  9,19,  ofergitolnes  87,13; 
ofergeotelian  102,  2,  -geotola  9,  33,  -geotulast  12,  1,  -gcotelast 
43,24,  -geotölaä  76,10,  -geoteliad  9, 18,  -gitiliad  49,22,  ■#/>- 
//W  77,  7,  -güeligen  58, 12,  -gitelende  43,  21,  -gitoliende  77,  11 ; 
118,  176,  -giteliende  118,  30,  61,  83,  93,  109,  141,  153, 
-getoliende  105,  21,  -geoteliende  1 18,  139.  —  wyr£,  rfa^  (2vV\ 
6  >),  gestran  89,  4  (V.  Ps.  geostrau). 

Unser  Glossator  zeigt,  wie  wir  sehen,  recht  große  Un- 
sicherheit in  der  Wiedergabe  des  Lautes,  der  in  seinem 
Dialekt  wohl  nicht  mehr  fest  war.  Die  normale  ws.  Ent- 
wicklungsstufe /  ist  zwar  1  läufig  vertreten,  doch  findet  sich 
daneben   e  selbst   da,   wo   die  Vorlage   (Umlauts-)   i  hat: 
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sceldend;  und  endlich  zeigt  sich  die  Beweglichkeit  des 
Vokals  ganz  deutlich  in  der  Mannigfaltigkeit  der  Formen 
von  ofergitol  etc.,  in  denen  nicht  nur  die  Vokalfärbung 
der  Folgesilbe,  sondern  auch  die  der  Endung  ihre  Wirkung 
ausübt;  man  vergleiche  ofergeotolaä  und  ofergitiliad! 

§  29.  ea  <  urags.  &  nach  Palatalen  sind  im  Jim. 
schon  häufig  >  e  geworden;  Erhaltung  von  ä  kommt 
nicht  vor.  V.  Ps.  hat  e,  sofern  nicht  der  w/a°-Umlaut  ge- 
wirkt hat.  Einfluß  der  Vorlage  auf  Jim.  ist  nur  für  einzelne 
Fälle  anzunehmen. 

se.  Mit  Sicherheit  als  abgeschrieben  anzusehen  ist 
cester  86,  3,  woneben  20mal  ceaster  belegt  ist,  ebenso  wohl 
auch  dsg.  wsestmsceüe  14,5,  neben  -sceat  54, 12  und  -sceattum 
71,4.  —  Nur  ea  in  geseeaft  (2);  e  und  ea  in  get  (3),  geatu, 
-o  (10;  in  der  Vorlage  das  gleiche  Verhältnis!);  nur  e: 
prt.  onget  (6),  heget  (2),  unscedful  (-nes). 

x.  ea:  ceacan  31,  9;  e  und  ea:  n.  a.  sg.  scep  (2),  n.  a. 
pl.  scep  (11),  n.  pl.  sceap  78,  13,  g.  pl.  sceapa  (3),  scepa  113,  6; 
g.  sg.  geres  (1),  n.  pl.  ger  (6),  g.  pl.  geara  (3),  a.  pl.  ger  (1), 
^ear  (1);  nur  e:  prt.  ow^efe,  -ow  (5),  begeton  (1),  forgcfe  84,  3. 

§  30.  Der  /-Umlaut  von  m  erscheint  stets  als  y, 
auch  da,  wo  in  der  Vorlage  unter  pal.  Einfluß  Entrundung 
eingetreten  ist;  also  ivyrcean,  dryhten,  genyhtsumnes  etc. 
Die  einzige  Ausnahme  findet  sich  in  der  Stellung  zwischen 
zwei  Palatalen:  givgra  67,26  u.  118,  141  (V.  Ps.  iungral). 
Vgl.  aber  auch  §  52!    Übergang   zu  e  kommt  nicht  vor. 

§  31.  Der  «'-Umlaut  von  ö  ist  e,  mit  alleiniger  Aus- 
nahme von  g.  sg.  oeles  4,  8,  woneben  aber  lOmal  ele(-treow) 
belegt  ist;  V.  Ps.  hat  stets  e.  Dieser  vereinzelte  Fall  er- 
klärt sich  wohl  so,  daß  der  Glossator,  dem  ja  ein  Neben- 
einander von  ö  und  m  geläufig  war  (vgl.  §  32),  hier  durch 
das  darunterstehende  lat.  oleum  auf  den  Zusammenhang 
aufmerksam  geworden  ist;  später  hat  er  dann  doch  de 
geschrieben,  wozu  ihm  ja  auch  die  Vorlage  das  Beispiel 
gab.  Ältere  Tradition  mag  immerhin  auch  mitgewirkt 
haben.  ,  _ 

§  32.  Der  «'-Umlaut  von  ö  erscheint  als  oe  und  e. 
Da  die  Vorlage  (mit  wenigen  Ausnahmen)  oe  schreibt,  liegt 
hier  die  Annahme  einer  Beeinflussung  besonders  nahe.  Es 
zeigt  sich  indes,  daß  die  Schreibung  oe  im  Jun.  auch 
in  einer  ganzen  Reihe  von  Fällen  durchaus  selbständig 
auftritt.  _ 

Ein  festes  Prinzip  in  der  Verteilung  von  oe  und  e  ist 
nicht  wahrzunehmen.    Für  manche  unserer  Belege  könnte 
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sehr  wohl  Einfluß  verwandter  ags.  Formen  mit  o  in  Betracht 
kommen.  Es  findet  sich  aber  auch  öe  in  einigen  Fällen, 
wo  keine  ö-Formen  mehr  zur  Seite  stehen,  und  umgekehrt 
e  trotz  solcher  Formen.  In  keinem  Falle  dagegen  ist  etwa 
Einfluß  von  Labialen  maßgebend  gewesen.  Beispiele: 
doeman  30  oe,  8  e;  don  in  den  umgel.  Formen:  17  oe,  9  e, 
Darunter  2  sgr.  prs.  dest  (7),  nur  mit  e  belegt;  foedan  7  oe, 
2c;  onfon  in  den  umgel.  Formen:  3  oe,  3  e;  boec  (nur  oe), 
toed  3  oe,  1  e;  foet  13  oe,  7  e;  boen  16  oe,  5  e;  spoed  4  oe,  1  e; 
bewoelcd  —  infeeta  105, 38  (zu  ivol,  Pest,  V.  Ps.  of siegen) ; 
foeran  3  oe,  2e  (für  leoran  der  Vorlage!)  swoe^  2  oe,  3e; 
edcoelnesse  (1),  oedlas  (2);  hwene  1  oe,  2e;  oehtan  9  oe,  13  e, 
gedrefan  43 e,  G  oe,  2o  (letztere  verschrieben?);  gemetan  18  e; 
2  oe;  prt.  und  part.  prt.  gecaämcdde  (7;  sonst  ohne  Umlaut, 
nach  der  2  sw.);  westen,  weste,  awestan  zus.  20  e,  2oe;  si<;e£ 
(7);  afrefran  (10);  cz(;ew  (1);  ivcnunga  (1);  wedenheortnes  (1); 
onedung  (1).  —  Als  umgekehrte  Schreibung  belegt  Lindelöf 
roec  67,  3  «  urg.  rauk-iz;  ws.  rec);  hierzutritt  noch  smoec 
101,4.  Jun.  hat  ferner  10,7  rec,  17,9  und  36,20  swec. 
V.  Ps.  hat  in  allen  Fällen  reo,  doch  Hy.  12,  11  auch  smec. 
Das  zugehörige  Verb  ist  wie  folgt  belegt:  Jun.  103,32 
smeocaä,  143,  5  smicad;  V.  Ps.  beidemale  smicad.  —  Ein 
Zufall  ist  es  jedenfalls  nicht,  daß  gerade  diese  beiden 
Synonyma  die  gleiche  umgekehrte  Schreibung  aufweisen. 
rec  ist  Jun.  wohl  nicht  ganz  geläufig  gewesen,  da  er  es 
dreimal  durch  smec  ersetzt.  Wahrscheinlich  ist  mir  hier 
Einfluß  verwandter  Formen  mit  o.  Neben  smeocan  belegt 
Bosw.  Toller  öfters  reocan,  ferner  smociad  Lamb.  Ps.  103,  32 
und  143,5,  subst.  smoca  ebd.  17,9.  Daß  wir  es  hier  mit 
kurzem  o  zu  tun  haben,  kann  kein  Hinderungsgrund  für 
die  Beeinflussung  sein.  Wenn  auch  ags.  seltener  belegt, 
können  diese  Formen  ae.  doch  nicht  ganz  selten  gewesen 
sein,  da  aus  ihnen  ja  ne.  sniohe  entstanden  ist;  auch  zu 
dem  im  Jun.  belegten  smeocan  gehört  part.  prt.  smocen. 

Im  ganzen  scheint  mir  die  Sache  so  zu  liegen,  daß 
unser  Glossator  wohl  c  sprach,  daß  aber  eine  ältere  tra- 
ditionelle Schreibung  bei  ihm  mit  der  seiner  Aussprache 
entsprechenden  im  Streit  lag.  Für  diese  ältere  Schreibung 
öe  mag  das  Beispiel  der  Vorlage  wohl  stützend,  keineswegs 
aber  ausschlaggebend  gewirkt  haben. 

Als  Beleg  für  frühzeitige  Entrundung  von  öe  ^>  e  im 
Dialekt  des  Glossators  führt  Lindelöf  die  Form  gesey  59,  10; 
107,  10  an,  die  auf  Diphthongierung  von  c  (<1  öe)  ^>  le  be- 
ruht.   Indes  bietet  sich  hier  noch  eine  weitere  Schwierig- 
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keit:  der  Übergang  von  ie  >  y  rindet  sich  bei  Jun. 
überhaupt  nur  selten  und  nur  in  labialer  Umgebung,  vgl. 
§§  37,  42.  —  Vielleicht  haben  wir  es  hier  mit  einer  Ent- 
lehnung aus  dem  ws.  zu  tun.     Vgl.  §  51,3. 

§  33.  Der  i- Umlaut  von  a  (<<  urg.  ai)  erscheint  nur 
als  se,  auch  da,  wo  V.  Ps.  Neigung  zur  Verengerung  zeigt. 
Ein  einziges  Mal  erscheint  ie  in  imp.  todiel  16,  14;  sonst 
stets  todselan,  wie  auch  in  der  Vorlage.  Vielleicht  liegt 
hier  nur  ein  Schreibfehler  vor,  vielleicht  auch  eine  Un- 
achtsamkeit des  Glossators,  der  öfters  für  se  vor  l  der  Vor- 
lage ie  einzusetzen  hatte,  nämlich  da,  wo  es  im  V.  Ps.  als 
i-Umlaut  von  ungebrochenem  a  erscheint.  Doch  sei  da- 
rauf hingewiesen,  daß  %e  für  %  <<  a  <C  urg.  ai  im  Eadwine- 
Psalter  häufiger  auftritt;  vgl.  Wildhagen  §  74. 

§  34.  Der  /-Umlautvona><C  wg.  a  ist  e;  Schwanken 
zwischen  e  und  se  zeigt  sich  vor  st  und  ft,  aber  nie  inner- 
halb desselben  Wortes:  befsestan,  geliffsestan,  fxsten,  gehseftan, 
gehteftednes,  aber  gerestan,  eft.     V.  Ps.  hat  c. 

§  35.  Der  i-Umlaut  von  a  vor  nasal  ist  e;  se 
kommt  nicht  vor,  außer  natürlich  in  bsernan  (gegen  bernan 
der  Vorlage);  nur  einmal  hat  Jun.  verschrieben  *bemde 
103,  4  (V.  Ps.  bernende). 

§  36.  Als  i-Umlaut  von  analogisch  wieder  ein- 
geführtem a  erscheint  se  in  asg.  ivrseccean  93,6  (V.  Ps. 
*ivrecan). 

§  37.  Der  i-Umlaut  von  Brechungs-ea  hat  ver- 
schiedene Gestalt: 

a)  Vor  rr  und  r  -j-  kons,  hat  Jun.  ie,  %  e,  nur  in 
einem  Falle  y  neben  e.     V.  Ps.  hat  nur  e. 

y  und  e:  yrfe,  yrfweardnes  (zus.  15  e,  19?/);  e  und  i: 
cerran  (66  e,  21  i),  wergan  und  werg-  (in  compositis)  (22  e, 
11);  e,  ie,  i:  fierdiuic  {he,  1  ie,  1  i);  nur  e:  gerwan  (10), 
ermdu  (7),  herivan  (1),  generivan  (2),  (a-)scerpan  (2);  nur  i: 
gird  (8). 

b)  vor  11  und  l  -f-  kons,  erscheinen  e,  ie,  i,  se;  die 
Vorlage  hat  se. 

Nur  e:  eldu  (4),  laeldan  (2),  eldrena  (1),  civelman  (1), 
gemeltan  (3) ;  e,  ie,  i,  se :  onhddan  (29  e,  1  ie,  l  i,  5  se) ;  e,  ie, 


1  Das  Wort  ist  im  Jun.  als  Compositum  a-eldan  zu  lesen,  im  V. 
Ps.  dagegen,  obwohl  ebenso  geschrieben,  =  seldan.  Für  den  Laut  « 
kennt  Jun.  nur  die  Schreibung  mit  Ligatur;  er  folgt  niemals  dem  Vor- 
bild des  V.  Ps.,  der  häufig  ae  neben  se  schreibt.    Vgl.  ws.  ieldan,  yldan. 
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x:   welle  (4  c,   1  ie,   1  ,r);    e,  x:  geh  cid  (4  e,  3  a');    '■■'   behiltst 
129,3;  x:  onhseldednes  72,4,  prt.  gefselde  105,26. 

Für  die  Formen  mit  x  ist  Einfluß  der  Vorlage  wahr- 
scheinlich; immerhin  mag  er  unterstützt  worden  sein  durch 
die  auch  dem  Jun. -Glossator  bekannten  brechungslosen 
Formen,   wie  haldan,  fallan. 

Ohne  Umlaut  erscheint  amedllad  (2  sw.)  74,  9,  gegen 
amsellad  des  V.  Ps. 

c)  Vor  In  und  h  +  kons,  erscheinen  i  und  e;  die 
Vorlage  hat  x  durch  Ebnung,  seltener  Verengerung  ^>  e. 
—  Da  im  Jun.  ea  vor  h  auch  durch  Palatalwirkung  ^>  e 
geworden  ist,  wird  man  vielfach  im  Zweifel  sein  können, 
ob  in  den  ß-Formen  f-Umlaut  oder  aber  Palatalwirkung 
auf  unumgelautetes  ea  vorliegt.  Daher  soll  die  Gestaltung 
des  Diphthongen  und  seines  /-Umlauts  erst  hier  im  Zu- 
sammenhang besprochen  werden,  (vgl.  §  23,  1.).  —  Die  Vor- 
lage hat  in  den  unumgelauteten  Formen  meist  x. 

a-U  miaut  kommt  nicht  in  Betracht  für:  weax  (3  e,  1  e), 
gedeaht  (11  ea,  7  e),  gedehtende  30,  14,  Imperative  sleah  58,  12 
(V.  Ps.  sieh),  adweh  50,  4  (V.  Ps.  adwaeh)  50,  4,  prt.  seah 
(1  sg.  5  e,  1  ea,  3  sg.  1  e,  3  ea). 

e  <[  ea  vor  h  wahrscheinlich  in:  meld  (13  c,  4  ea; 
vgl.  §  23, 1.),  prt.  mehte,  -on. 

i  neben  e:  'nichtig  (8  e,  5  i),  niht  (27  i,  1  c).  Die  e- 
Formen  erklären  sich  hier  wohl  insofern  aus  dem  Einfluß 
der  Vorlage,  als  der  Glossator,  wie  beim  Worte  macht  des 
V.  Ps.  so  auch  hier  manchmal  einfach  mechanisch  sein  e 
für  ae  eingesetzt  haben  mag;  das  eine  neht  gegenüber  der 
großen  Zahl  umgelauteter  Formen  wird  auch  kaum  anders 
zu  erklären  sein. 

e,  den  Umlaut  vertretend,  in:  hlehhad  51,  8,  2.  sg. 
prs.  siehst  138,  19,  dwehst  50,  9,  3.  sg.  prs.  slehä  77,  34, 
dwehd  57,  11. 

§  38.  Der  i-Umlaut  von  ea  <C  ä  vor  h  ist  i:  nihsta 
(6),  daneben  aber  nehsta  (7),  wo  e  aber  doch  wohl  <  ea  vor 
h  zu  erklären  sein  dürfte,  in  Analogie  zu  rieh.  Vgl.  §§  2(3,41. 

§  39.  Der  e- Umlaut  von  früh-urags.  x  (<  wg.  a) 
nach  Palatalen  erscheint  als  e  in:  sceddan  (5),  bes- 
te rian  (3),  gesthus  (1). 

§  40.  Der  «-Umlaut  von  ea  <.[  wg.  au  tritt  als  u, 
%,  e  auf,  außerdem  unlautgesetzlich  als  de.  Die  Vorlage 
hat  e. 

" .  ,,  e:  nid  (-dearfnes)  (2  ie,  1  &,  5  e),  hieran  (45  £e,  25  &, 
43  e);  «,  tJ:  cegean  (29  e,  3  «'),  genidde  58,  13,  geneded  117,  13; 
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ie,  e:  aliesan  (42  ie,  55  e),  nieten  (ic:  67,  11 ;  103,  25;  e:  8,  8; 
77,48;  134,8),  gelief  an  (Sie,  5  c),  degel  (-nes)  (6  e,  1  ie;  da- 
neben häufig  dcagol),  gehenan  (die,  6e);  e:  bedeglian  (5),  fte- 
jca«  (6),  />/e£  (3),  gebecnend  72,  14,  /^  (10),  %  (3),  legeto,  -u 
(3),  3.  sg.  prt.  onlegade  104,  19,  2.  sg.  prt.  oäeicdes  70,  20 
(sonst  seteawan,  V.  Ps.  -ea-  u.  -eo-);  e,  oe:  über  rec  (1  e, 
1  oe),  smec  (2  c,  1  oe)  vgl.  §  32. 

§  41.  Vor  h  ist  belegt:  hehsta  (17  e,  1  ea);  auch  hier 
kann  man  wieder  im  Zweifel  sein,  ob  das  e  den  Umlaut 
vertritt,  oder  ob  es  auf  Palatalwirkung  vor  hs  beruht. 
Doch  ist  darauf  hinzuweisen,  daß  Jim.  stets  heah  (4)  und 
heanes  hat,  gegenüber  heh  und  heanis,  heknis  der  Vorlage. 
So  dürfte  in  hehsta  doch  wohl  /-Umlaut  vorliegen.  — 
Beachtenswert  ist  immerhin  der  Unterschied  in  der  Be- 
handlung von  hecth-hehsta  und  neh-nehsta,  nihsta  bei  Jun. 
Hier  mag  der  Umstand  gewirkt  haben,  daß  von  heah  die 
schwachen  flektierten  Formen,  in  denen  ea  naturgemäß 
erhalten  blieb,  sehr  häufig  sind,  während  neah,  neh  eigent- 
lich nur  in  dieser  einen  Form  gebraucht  wird;  unser 
Glossator  mag  die  Tonerhöhung  (d.  h.  den  «-Umlaut)  des 
Stammvokals  als  Element  der  Superlativbildung  empfunden 
haben:  hier  genügte  nun  gegenüber  dem  ea  von  heah  das 
e  von  hehsta  vollkommen ;  gegenüber  dem  e  von  neh  aber  be- 
durfte es  für  ihn  einer  weitergehenden  Erhöhung,  vgl.  §  38. 

§  42.  Der  ^-Umlaut  von  Brechungs-  «'«  <  wg.  i 
ist  bei  Jun.  vor  r  -4-  kons,  häufig  unterblieben,  und  zwar 
so  häufig,  daß  Einfluß  der  Vorlage  zur  Erklärung  nicht 
ausreicht.  Es  erscheint  also  urags.  iu  vor  %  als  eo,  i,  y, 
nie  aber  als  ie  oder  als  e. 

Vor  rr  und  r  -f-  kons.:  eorre  (52  eo,  3  i),  adj.  eorre 
(4),  eorsian  (12),  byrhtnes  (2  y,  2  eo),  prt.  gebyrhte  41,  9, 
wyrresta  34,  22,  prt.  uyrsodon  37,  6,  forwyrd  -peribit  36,  28; 
111,  10.  aßrran,  smirwan,  smiring  erscheinen  in  der  Vor- 
lage in  gleicher  Gestalt.  Beachte  hirgeaä-gustate  33,  9,  ge- 
gen bergaä  des  V.  Ps. 

Vor  l  +  kons.:  setfileä  93,  20  (aber  136,  6  setclifaä 
gegen  setfileä  des  V.  Ps. !),  forswügd  20,  10. 

Vor  h  -f-  kons,  steht  stets  i:  gesihä  (subst.,  häufig)  etc. 

§  43.  Vor  i,  j  zeigen  eo  <C  wg.  iu  und  eo  <d  i  -\- 
Velarvokal  ebenfalls  Wechsel  zwischen  umgelauteten  und 
unumgelauteten  Formen.  —  Unumgelautet  erscheint 
der  Diphthong  als  eo  und  einmal  als  10  (das  einzige  Vor- 
kommen von  io  in  der  ganzen  Handschrift!);  umgelautet 
erscheint  er  als  ie,  i,  e. 
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eo,  ie,  i:  onsien  (3  eo,  \Me,  12?);  eo,  i:  niwe  hi,  3  co, 
imp.  geniwa  (1),  gcedncoician  (3);  co,  lo,  i:  hhv  (7),  %ehiwan 
(5),  geheowodon  (1),  gehknrunge  (1);  eo,  »e:  pl.  /Sewd  (51  ie, 
2  eo),  pl.  friend  (1  ie,  1  eo),  adcostrian  (3  eo,  1  ie),  getreowe 
(5),  getreowlice  (1).  getreowan  (8),  aber  getriewä  (1).  i,  e: 
o^/V^.s'  (5),  onZ&ta»  (11  i,  5e:  12,4;  30,17;  96,4;  118, 
135;  143,  ü).  Aus  der  Vorlage  können  diese  letzteren  e 
nicht  stammen,  da  sie  hier  nur  i  hat;  ebensowenig  ist  Einfluß 
von  höht  anzunehmen,  denn  den  20  Belegen  mit  eo  stehen 
hier  nur  3  mit  e  gegenüber  (vgl.  §  15),  die  sehr  wahrschein- 
lich aus  der  Vorlage  abgeschrieben  sind;  endlich  für  die 
Annahme  eines  Schreibfehlers  ist  die  Zahl  von  5  Belegen 
zu  groß,  e:  underdeddes  8,  8  (sonst  hat  Jun.  wie  die  Vorlage, 
undcnTeodan,  auch  prt.  -deodde),  astepte  orfani  108,  9  (V. 
Ps.  -steapte,  mit  ea  statt  eo). 

Es  scheint  also  auch  hier  e  für  je  zu  stehen,  wie  dies 
auch  bei  dem  i-Umlaut  von  ea  der  Fall  ist. 

Das  Fehlen  des  Umlauts  ist  bei  Jun.  so  häufig,  daß 
es  nicht  auf  den  Einfluß  der  Vorlage  allein  zurückgeführt 
werden  kann.  Vielmehr  müssen  dem  Glossator  auch  die 
unumgelauteten  Formen  noch  aus  seinem  eigenen  Dialekt 
bekannt  gewesen  sein. 

§  44.  Der  in  der  Vorlage  sehr  verbreitete  «i/a°-Umlaut 
von  a  kommt  im  Jun.  überhaupt  nicht  vor.     Vgl.  §  20. 

§  45.  Während  der  w-Umlaut  von  e  in  der  Vor- 
lage auch  vor  Dental  und  Velar  durchgeführt  ist,  erscheint 
er  im  Jun.  regelmäßig  nur  vor  Labial  und  Liquida,  vor 
Dental  und  Velar  dagegen  nur  nach  w.  So  hat  Jun.  stets 
heofon,  weorold,  heorot,  smeoru,  hweol  «  hweogol) ;  dagegen : 
1  sg.  prs.  <fc  49,  3  (V.  Ps.  eotu),  ewede  (7  e,  2  eo),  brece  (2), 
spreco  80,  9,  u.  a.  pl.  gespreco,  -u  (7),  d.  pl.  wegum  (5),  denum 
103,  10  (V.  Ps.  deanum).  —  Die  «-Umlaute  von  wg.  e  nach 
Palatal  sind  in  §28  zusammengestellt;  man  kann  hier  im 
Zweifel  sein,  ob  Umlaut  von  e,  oder  aber  von  i  <  ie  <C  e 
vorliegt,  und  wie  weit  etwa  die  Einwirkung  der  Vor- 
lage geht. 

Überwiegend  e  hat  weleras  (got.  wairüös),  mit  21  c 
gegen  7  eo;  V.  Ps.  hat  stets  co,  mit  Ausnahme  von  ivelure 
11,13.  Der  Mittelvokal  des  Wortes  schwankt  zwischen 
o  (6),  e  (19),  u  (1)  und  Schwund  (2),  im  V.  Ps.  zwischen 
u,  e  und  Schwund;  im  Jun.  findet  sich  dabei  öfters  eo  vor 
e  und  umgekehrt  e  vor  o,  ohne  daß  etwa  eine  Wirkung 
der  Endung    in  Betracht  käme.     Einfluß  der  Vorlage  er- 
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scheint  mir   daher   für   die   Fälle   mit   eo   als   sehr   wahr- 
scheinlich. 

§  46.  Der  a° -Umlaut  von  e  tritt  in  der  Vorlage 
als  co  und  ea  konsequent  auf:  im  Jun.  erscheint  nur  1  ea, 
aber  auch  eo  ist  der  Entlehnung  verdächtig,  da  daneben 
die  unumgelauteten  Formen  überwiegen,  ivelan-divititß 
(14  e,  2  eo),  welig  (6  e);  fela  (1  e,  1  eo);  pl.  civedad  (12  e,  6  eo), 
sprecan  (ca.  40  e,  1  eo)  (V.  Ps.  hat  in  beiden  letztgenannten 
Wörtern  den  Umlaut  analogisch  im  ganzen  Paradigma 
durchgeführt  1);  pl.  etaä  (1  e,  1  eo),  inf.  ctan  (1  e,  1  ea)  to 
etanne  58,  16;  pl.  beorad  90,  12,  aber  berende  125,  6  und 
143,  13  gegen  beorende  der  Vorlage;  ivegas  (ca.  20  e;  V.  Ps. 
ea  und  e). 

Ganz  fremd  mag  der  a° -Umlaut  von  e  unserem 
Glossator  immerhin  nicht  gewesen  sein,  er  würde  ihn 
sonst  mit  größerer  Entschiedenheit  vermieden  haben. 

§  47.  Der  u/a°-ü miaut  von  wg.  i  erscheint,  wo  er 
auftritt,  als  eo,  nie  als  io  oder  ea,  wie  in  der  Vorlage. 
Deutlich  tritt  der  Einfluß  der  letzteren  zutage,  wenn  die 
Formen  lifgeaä  und  leofad  in  beiden  Handschriften  neben- 
einander genau  an  den  gleichen  Stellen  vorkommen;  wenn 
ferner  gegenüber  der  ca.  250mal  belegten  Form  hira  auch 
30mal  heora  belegt  ist,  so  wird  auch  hier  der  Umlaut  aus 
der  Vorlage  stammen.  —  Stets  ohne  Umlaut  erscheint: 
ondwlita  (27 ;  V.  Ps.  22  eo,  io,  5  i)  und,  in  Übereinstimmung 
mit  der  Vorlage,  widive  (5);  Umlaut  findet  sich  in  folgen- 
den Fällen:  zu  clipian  (V.  Ps.  stets  Umlaut):  7  clipode,  -on, 
21  cleopode,  -on,  2  clipiad,  1  cleopiad,  1  clipung,  3  cleopung; 
tilung  {2i,  1  eo);  zu  niman:  1  nime  (V.  Ps.  nioniu),  3  neomad, 
1  neomendum;  zu  witan:  1  ivitad,  1  iveotad,  2  witendum, 
1  rcyfow  (V.  Ps.  neoton),  3  ivitodlice,  2  iidiccotan;  lieonanford 
112,  2;  113,  18  (V.  Ps.  of  dissum  nu).  —  Daß  der  Glossator 
den  Umlaut  auch  vor  Nasalen  kannte,  beweist  der  zuletzt 
angeführte  Beleg,  bei  dem  jeder  Verdacht  einer  Einwirkung 
der  Vorlage  ausgeschlossen  ist.  Wir  werden  also  auch  die 
anderen,  dem  ws.  nicht  entsprechenden  Belege  für  den 
Umlaut  nicht   ohne  weiteres  als  entlehnt  ansehen  dürfen. 

Erhalten  ist  der  Umlaut  in  meolc  8,  3;  118,  70  «  müulc), 
wo  in  der  Vorlage  durch  das  folgende  Ic  Ebnung  >  i  ein- 
getreten ist. 

§  48.  w-Umlaut,  abweichend  von  der  Vorlage,  hat 
Jun.  in  streone  40,  4;  sonst  hat  er,  wie  die  Vorlage, 
stets  stren  «  streoiven.). 
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§  49.  Durch  vorausgehendes  w  ist  das  durch  u -Um- 
laut entstandene  iu-  >>  u  geworden  in  wudu;  dagegen 
hat  Jun.  in  Übereinstimmung  mit  der  Vorlage  die  Form 
widwe  bewahrt,  vgl.  §  47;  das  durch  u- Umlaut  ent- 
standene eo  bleibt  stets  in  weorold,  das  überaus  häufig 
und  nur  in  dieser  Form  belegt  ist;  Brechungs-ro  erscheint 
als  o  in  aworpende  10,  11  und  in  wordig  17,43;  54, 12,  wie 
in  der  Vorlage;  letzteres  Wort  scheint  aber  unserem  Glossa- 
tor nicht  ganz  geläufig  gewesen  zu  sein,  denn  143,  14  ersetzt 
er  es  durch  strest. 

§  50.  Auf  Einwirkung  benachbarter  Labiale 
beruht  mit  wenigen  Ausnahmen  das  unfeste  y,  soweit  es 
bei  Jun.  vorkommt:  seghwyle  (neben  -hwelc),  nyllaä,  nysse, 
nyston,  toyrresta,  wyrsian,  byrldnes,  gebyrhtan,  yrfe  (neben 
erfe),  -wyrde  (in  Compositis),  3  sg.  prs.  forwyrd.  Keine 
Labialwirkung  liegt  vor  in  gesey  (Bbg.  §  291)  vgl.  §  51,3. 
Keine  befriedigende  Erklärung  ist  mir  bekannt  für  das 
eigentümliche  Verhalten  von  ^n/n-laqueus.  Das  Wort 
erscheint  bei  Jun.  wie  folgt:  gryn(l),  gyrn  (l),grin  (6),  giren 
(4),  girn  (3).  V.  Ps.  hat:  giren  (16),  grin  (1),  gcren  (4);  Reg.: 
grin  (12),  gryn  (9). 

§  51.  Diphthongierung  sekundärer  Palatalvokale 
durch  vorausgehendes  sc. 

1.  e  <  wg.  a  vor  Nasal  durch  i -Umlaut  bleibt 
Ulidiphthongiert:  gescendan  (häufig  in  beiden  Handschriften). 

2.  ä%  ^-Umlaut  von  a  <C  wg.  ai,  ist  ~^>  ea  diphthongiert 
in  tosceaded  81,  1;  daneben  aber  -scadeä  67,  15  (V.  Ps.  nur 
-scaded);  x  erhalten  in  gescszned  28,  6;  67,  22;  109,  6 
(V.  Ps.  ebenso). 

3.  Diphthongierung  von  c  <<  oc,  i-Umlaut  von  ö,  setzt 
gescy  59,  10;  107,  10  voraus  (V.  Ps.  gescoe);  indes  ist  es 
fraglich,  ob  es  sich  hier  nicht  um  eine  direkte  Entlehnung 
aus  dem  ws.  handelt  (vgl.  §  32). 

§  52.  ju  erscheint  teils  als  geo,  teils  noch  weiter  ver- 
ändert:  geogod  {-haoVj  (4  eo,  4i;  V .  Ps.  gugud,  guiud,  iugud)', 
geonge  77,  63  (V.  Ps.  gunge)r  geonga  118,  19  (V.  Ps.  comp. 
<)'n}ij),  g-  ph  gingra  67,  26  (V.  Ps.  iungra);  comp,  geongra 
36,  25  (V.  Ps.  gungra);  über  den  comp,  gingra  118,  141 
(V.  IV.  iungra)  vgl.  §  30. 

§  53.  jo-  erscheint  ^iets  als  geo-  in  gcomnnig  (9;  V.  Ps. 
mrung,  gemrung  101,  21). 

§  54.  1.  wrg.  ä  nach  sc  vor  oralem  Konsonanten 
erfahr!  Diphthongierung:  sceadu  43,  20;  75, 11;  87,7;  106,14 
(V.  Ps.  scua!),  ofersceadician  (2).    Part.  prt.  asexcen  108,  23 
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(V.  Ps.  ascecen)  erklärt  sich  vielleicht  durch  mechanische 
Einsetzung  von  m  für  das  e  der  Vorlage;  (vgl.  Siev.  §  368, 
Amn.  4). 

2.  wg.  ä  nach  sc  vor  Nasal  bleibt  undiphthongiert. 
Jun.  hat  stets  scomian,  scamian,  scomu,  scannt,  scomul, 
scamul. 

3.  a  <C  wg.  ai  bleibt  undiphthongiert  in  toscaded  67,  15 
(über  tosceadeä  81,  1,  vgl.  §  51,2),  opt.  -scaclc  49,  4,  impsg. 
-scad  42,  1,  -scadende  67,  10. 

4.  wg.  ö  ist  diphthongiert  in  seeorte  104,  2  (V.  Ps. 
scortum),  aber  scortnisse  2,  13  (aus  V.  Ps.  abgeschrieben, 
wie  auch  das  Suffix  -nis  statt  -nes  beweist!);  keine 
Diphthongierung  haben:  gescotu  54,  22  (V.  Ps.  seoiunge), 
scotian,  selegcscot. 

5.  wg.  o  ist  diphthongiert  in  2  sg.  prt.  geseeope  73,  2; 
88,13  (V.  Ps.  gescope). 

b)  Die  minderbetonten  Vokale. 

§  55.  Es  würde  den  Rahmen  der  vorliegenden  Arbeit 
überschreiten,  hier  eine  vollständige  Darstellung  des  Standes 
der  minderbetonten  A^okale  bei  Jun.  zu  geben;  die  Hand- 
schrift steht  hier  im  ganzen  auf  dem  Standpunkt  des  ws. 

1.  Der  dunkle  Vokal  der  Mittel-  und  Ableitungssilben 
ist  o,  gegenüber  u  der  Vorlage;  wo  u  auftritt,  ist  es  als 
Entlehnung  anzusehen. 

Also:  weorold,  heafod,  wuldor,  statTolfest,  gestactolian 
(V.  Ps.  -steactelian!),  broäor,  dohtor,  modor  u.  a.  m. 

2.  Dementsprechend  ist  auch  die  Pluralendung  des 
prt.  normal  -on,  gegenüber  -un  der  Vorlage. 

3.  Die  Endung  der  1  sg.  prs.  ind.  erscheint  bei  Jun. 
als  -e,  daneben  treten  -o  und  -u  auf;  beide  letztere  Formen 
gehen  auf  die  Vorlage  zurück,  die  o-Form  durch  mecha- 
nischen Ersatz  des  u  der  Vorlage  durch  das  dem  Glossator 
geläufige  o  (vgl.  Lindelüf  S.  63). 

4.  Die  Endung  des  prt.  der'  2.  sw.  Konj.  ist  -ode, 
neben  seltenerem   -ade,    das   auf  die  Vorlage   zurückgeht. 

5.  Normal  ist  das  Präfix  be-,  gegenüber  aus  der  Vor- 
lage stammendem  M-. 

6.  Ebenso  ist  das  Suffix  -nes  als  die  für  Jun.  normale 
Form  anzusehen ;  das  hie  und  da  auftretende  -nis  stammt 
aus  der  Vorlage.  —  Einmal  belegt  ist  -nys:  neölnyssa  — 
abyssos  31,  7  (sonst  neoInes);  da  sich  indes  die  Schreibung 
y  für  geschwächtes  e  bei  Jun.  sonst  nie  findet,  ist  dieses 
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vereinzelte  Vorkommen  wohl  einfach  durch  Abirren  des 
Auges  auf  das  darunter  stehende  '-yssos'  zu  erklären.  Der- 
artige Fälle  kommen  öfter  vor:  beforam  —  coram  85,  9; 
ealles  —  omnes  97,  3;  gehyrnedrx  —  corneae  97,  6;  oderra  — 
altera  101,  19;  nihtibus  —  noctibus  133,  2;  hyht  mea  —  spes 
mea  60,  4. 

§  56.  Auffallend  ist  die  Form  on  neawostc  —  proxima: 
-us  21,  12  und  94,  10,  gegenüber  on  neoweste  der  Vorlage. 
Vermutlich  glaubte  der  Glossator,  es  hier  mit  einem  durch 
Schwächung  entstandenen  e  zu  tun  zu  haben,  und  wie  er 
z.  B.  cocorc  10,  3  für  cocere,  heofone  10,  5  für  heofene,  stado- 
las  17,  s  für  steadelas  der  Vorlage  setzt,  so  setzte  er  auch 
hier  den  dunklen  Vokal  ein;  angesichts  des  lat.  cproximus' 
konnte  er  etwa  auch  an  eine  Superlativform  denken. 

§  57.  Bemerkenswert  ist  die  Schwächung  von  i^>e 
in  den  Suffixen  -i%  und  die  vor  gr,  er;  hierfür  bietet  Jun. 
2  Belege:  gpl.  oferhygdegra  118,  69  und  dsg.  migcfyJledlecre 
100,  5.  Daneben  auch  Schwächung  vor  dunklem  Vokal: 
eadegu  32,  12,  wxtregum  62,  3,  dysega  48,  11,  rlrrordcgum 
113,1,  monega  131,10,  middseglecum  90,7,  nihtlecum  90,5. 
Die  Vorlage  hat  /'. 


c)  Die  Konsonanten. 

§  58.     t  für  d  der  Vorlage  ist  normal: 

1.  ausl.  in  shit,  gegen  sind,  das  aber  auch  Jun.  zu- 
weilen übernimmt. 

2.  In  der  Vbdg.  r/r/:  gescentde  108,  29,  V.  Ps.  -seendde. 

3.  In  der  Vbdg.  ds:  bletsian,  miltsian;  auch  hier  da- 
neben die  tf-Formen  der  Vorlage. 

§  59.  d  für  (I  der  Vorlage  erscheint  meist  in  den 
bei  Sievers,  §  201,   1  und  3  behandelten  Fällen: 

1.  Nur  (I:  in   wsedla,  inv<llnes,  ivxdlian,  adl,  mlre. 

2.  d  neben  d:  fremde  (10),  fremde  68,  9,  82,2,  8G,  4; 
hradian  (2),  adj.  npm.  hrxde  13,3,  adv.  hrtedlice  (6),  aber 
adv.  hreäe  36,  2,  hrxde  78,  18,  105,  13;  weist  sich  auch  die 
Form  hrede  schon  durch  den  Stvok.  e  als  abgeschrieben 
aus  (vgl.  §  12),  so  wird  doch  d  in  Anbetracht  der  konse- 
quenten Verwendung  in  der  Adverbialform  nicht  ohne 
weiteres  als  unselbständig  anzusehen  sein. 

§  59.  Die  für  den  V.  Ps.,  wie  überhaupt  für  das 
Anglische,  charakteristischen  Kontraktionen  bei  Aus- 
fall eines  inneren  h  finden  sieh  bei  Jun.  nicht;  viel- 
mehr ist  h  unter  Synkope  des  folgenden  Vokals  erhalten: 
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hehsta,  nihsta,  sihd,  gefihei,  tihd  etc.,  gegen  hcsta,  nesta,  siel, 
gefiel,  tief  der  Vorlage. 

§  60.  g  nach  pal.  Vok.  vor  d  oder  n  ist  ausgefallen 
in  oferJiydig  88,  11;  118,  21,  51,  78;  118,  122;  122,  4;  139,  6 
(an  den  drei  letztgenannten  Stellen  hat  V.  Ps.  oferhoga),  ist 
aher  erhalten  in  o/>r%^-superbia,  oferltygdgian-swperhiYe, 
und  4m al  auch  in  oferhygdig ;  (V.  Ps.  hat  g  erhalten,  außer 
118,78).  Dem  part.  prt.  ssed  (V.  Ps.  segd)  101,  22  gegen- 
über lautet  das  prt.  stets  sxgde,  -on;  neben  rinan  steht 
subst.  regn,  adj.  regnlic  (V.  Ps.  ebenso);  erhalten  ist  g  in 
beiden  Handschriften  auch  in  frignan  10,  5,  6,  das  Jim. 
aber  138,  23  durch  ascian  ersetzt;  ferner  in  ongegn  49,  21, 
gegnryne  58,  6. 

§  61.  g  vor  l  ist  ausgefallen  in  gsg.  i?es-erinacis 
103,  18,  gegen  igles  der  Vorlage. 

§  62.  g  =  j  ist  normaler  Weise  erhalten  in  der 
Flexion  von  ergan,  gegenüber  Ausfall  in  der  Vorlage.  Jun. 
hat  gegenüber  15  Fällen  mit  erhaltenem  g  nur  2  mit  Ausfall: 
geced  88,  27,  gecedon  52,  6;  also  Entlehnung  aus  der  Vorlage. 

§  63.  Durchaus  dem  ws.  Gebrauch  (Sievers  §  412, 
Anm.  2)  entspricht  die  Behandlung  des  intervok.  j  im 
Prses.  der  2  sw.  Konj.:  1  sg.  ind.:  sceawige,  scomige,  Nissige, 
bletsige,  cleopige  (clipige),  eidilgige,  hnappige,  gelocige;  opt.: 
gefxttige,  miUsige,  hletsige,  blissigen,  scomigen,  onseunigen  (5), 
neben  onseunien  128,5;  pl.  prs.  ind.  u.  imp.:  bletsiad  (12) 
neben  bletsigeaet  95,  2,  lufiaet  (6),  neben  lufigeeiet  5,  12, 
gelociad  (3),  mildsiad  101,  15,  bJissiad  (4),  sceaiviad  27,  5; 
inf.;  miltsiein  76,  10;  part.  prs.  blissiend,  onseuniend, 
mütsiend  (6),  neben  mütsigend  85,  15  u.  111,  4,  bletsiende 
(2)  neben  bletsigende  131,  15,  onseuniende,  onscuniendlic, 
lufiendum  118,  165  neben  lufigendra  118,  132,  -um  121,  6, 
lufigcndUc  83,  2,  scannende  69,  4.  —  In  der  Vorlage  ist  das 
j  nur  ganz  vereinzelt  erhalten,  die  Endung  der  1  sg.  ind. 
ist  fast  durchweg  -iu. 

§  64.  Ebenso  ist  auch  g  des  Suffixes  -ig,  das  in 
der  Vorlage  zwischen  Vokalen  ausfällt,  bei  Jun.  erhalten: 
lief  ige  gegen  liefie,  syndrige  gegen  syndrie  etc. 

§  65.  Vereinzelt  stehen  zwei  Belege  der  Form  libbende, 
38,  6  u.  12,  also  dicht  beieinander.  Sonst  hat  Jun.  nur 
lifgende  und  entsprechende  Formen  von  lifgcem,  in  zahl- 
reichen Belegen. 

d)  Der  Dialekt  der  Glosse. 
§  66.     Versuchen  wir  es,   auf  Grund   der  bisher  ge- 
wonnenen  lautlichen   Kriterien   uns    eine   Ansicht  über 
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den  Dialekt    unsers  Glossators   zu   bilden,    so    ergibt   sich 
folgendes : 

I.  Der  Dialekt  ist  nicht  kentisch. 

1.  Der  i -Umlaut  von  ü  erscheint  stets  als  y,  nie  als  e. 

2.  Der  «'-Umlaut  von  a  <  germ.  ai  ist  x,  nicht  e. 

3.  Die  Gruppe  wiu  wird  ]>  wu,   nicht   wio,  in  wudu. 

II.  Der  Dialekt  ist  nicht  anglisch;  die  vielfach  in  der 
Handschrift  vorhandenen  angl.  Formen  erklären  sich  durch 
Entlehnung  aus  dem  V.  Ps. 

1.  Die  Brechung  von  a  vor  l  -f-  kons,  ist  in  labialer 
Nachbarschaft  zwar  häufig  unterblieben,  sonst  aber  durch- 
geführt. Die  wenigen  hiervon  abweichenden  Fälle  sind 
der  Entlehnung  aus  der  Vorlage  dringend  verdächtig,  da 
sich  jeweils  bei  dem  gleichen  Wort  die  Fälle  mit  ge- 
brochenem a  in  der  Mehrzahl  befinden. 

2.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  Vorkommen  von 
x  als  i-Umlaut  von  a  vor  l  -f-  kons.  Normal  erscheint 
dieser  Umlaut  als  e,  ie,  i. 

3.  Der  a/o-Umlaut  von  a  kommt  in  der  Handschrift 
nicht  vor;  «  bleibt  erhalten,  auch  vor  zwischenstehendem 
c  und  g. 

4.  wg.  a  vor  Nasal  erscheint  neben  o  auch  häufig  als  a. 

5.  Eine  der  angl.  Ebnung  entsprechende  Veränderung 
zeigt  zwar  eo  jeder  Provenienz  in  beiwiJi,  gefeint,  berht,  werc, 
imp.  seh,  leht  (=  lux);  daneben  sind  aber  die  Formen  mit 
eo  in  der  Mehrzahl,  so  daß  auch  hier  Entlehnung  an- 
zunehmen ist,  wenn  nicht  etwa  eine  dem  Palatalumlaut 
von  ea  entsprechende  Erscheinung  vorliegen  sollte. 

6.  ea  vor  h  ist  geblieben  oder  durch  Palatalumlaut 
~^>  e  geworden,  gegenüber  angl.  Ehnnng  >  x;  ea  vor  rc, 
rg  ist  erhalten,  gegenüber  angl.  c 

III.  Der  Dialekt  erweist  sich  als  sächsisch  gegenüber 
kentisch  und  anglisch. 

1.  wg.  ä  erscheint  als  x  in  gleicher  Stellung  wie  im 
ws.,  gegenüber  kent.-angl.  e. 

2.  eo  und  io  jeder  Provenienz  sind  ^>  So  zusammenge- 
fallen, io  kommt  in  der  ganzen  Handschrift  nur  ein 
einziges  Mal  vor  feehiowunge  102,  14),  ea  oder  ia  finden 
sich   nicht  dafür. 

IV.  Der  Dialekt  ist  nicht  rein  westsächsisch. 

1.  Die  Brechung  von  a  vor  l  +  kons,  unterbleibt  in 
gewissen   Fällen,  vgl.  II,   1. 

2.  Der  ?'-Umlaut  von  ea  erscheint  neben  ?e,  %  (und  in 
einem  Falle  y)  häufig  als  e. 
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3.  Der  i -Umlaut  von  o  erscheint  sehr  häufig  noch 
als  öe,  und  zwar  unter  Umständen,  die  einen  ausschlag- 
gebenden Einfluß  der  Vorlage  ausschließen. 

4.  Der  z'-Umlaut  von  eo  ist  ie,  i  und  (nach  iv)  y;  da- 
neben  erscheinen   aber   sehr  häufig   umlautslose  Formen. 

5.  Nach  vorausgehendem  Palatal  erscheint  wg.  e  als 
e,  ie,  und  i;  ws.  os  erscheint  als  e  und  ea,  nicht  aber  als 
m,  ws.  se  als  e  und  ea;  in  beiden  Fällen  ea  besonders  vor 
folgendem   Velarvokal. 

V.   Der  Dialekt  gehört  nicht  zu  den  südöstl.  sächs. 
Patois : 

Nasaliertes  a  ist  vor  i^>  e  umgelautet,  nicht  ^>  se. 

e)  Entstehungszeit  der  Glosse. 

§  67.  1.  Terminus  post  quem:  das  Jahr  905,  ge- 
geben durch  die  Erwähnung  des  Todes  der  Ealhswith  im 
Kalender  (s.  d.). 

2.  Zum  späteren  ws.  stellt  sich  unsere  Glosse  durch 
das  häufige  Auftreten  des  Palatalumlauts  von  ea. 

3.  Sie  scheint  aber  älter  zu  sein  als  die  Evangelien, 
Aelfric  und  der  Regiuspsalter,  wegen  der  Seltenheit  des 
Eintretens  von  y  für  ws.  he,  wegen  des  Fehlens  der  Ent- 
rundung des  festen  y  (ausgen.  die  eine  Form  gingra)  und 
des  Nichtvorkommens  der  umgek.  Schreibung  y  für  i.  — 
Ebenso  kommt  y  für  geschwächtes  e  nirgends  vor. 

§  68.  Zusammengefaßt:  Der  Dialekt  der  Glosse  ist 
ein  (vielleicht  dem  Anglischen  benachbartes)  „sächsisches 
Patois";  ihre  Entstehungszeit  die  erste  Hälfte  des 
10.  Jahrhunderts.  Für  Canterbury  als  Entstehungsort 
sprechen  äußere  Gründe,  ohne  indes  einen  sicheren  Schluß 
zuzulassen.   Vgl.  §  5. 

3.  Behandlung  des  Textes. 

In  vorliegender  Ausgabe  habe  ich  bei  der  Behandlung 
des  Textes  stets  den  Umstand  im  Auge  gehabt,  daß  die 
Vorlage,  nach  der  der  Glossator  gearbeitet  hat,  bekannt 
und  jedem  Benutzer  in  der  Ausgabe  Sweet's  zugänglich 
ist.  Eine  vollständige  Anführung  aller  zwischen  beiden 
Handschriften  bestehenden  Beziehungen  würde  auf  einen 
Paralleldruck  herausgekommen  sein  und  dessen  Maß  noch 
überschritten  haben.  So  habe  ich  alles,  was  ich  hierüber 
zu   sagen   habe,   in   der  Einleitung   zusammengefaßt.     Da 

Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  III 
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weiterhin  nichts  auf  eine  Abhängigkeit  unserer  Glosse, 
von  einer  der  anderen  bekannten  Psalterglossen  hin- 
weist und  außerdem  (natürlich  von  Vespasian  abge- 
sehen) alle  anderen  Glossen  jünger  sind,  so  konnte  ich 
auch  auf  das  Heranziehen  von  Varianten  aus  diesen  fast 
ganz  verzichten. 

Ich  konnte  also  meine  Anmerkungen  auf  solche 
Fälle  beschränken,  in  denen  Eigentümlichkeiten  der  Hand- 
schrift sich  durch  den  Druck  nicht  wiedergeben  ließen  und 
ferner  auf  solche,  in  denen  Unklarheiten  oder  Text- 
zerstörungen  nicht  ohne  weiteres  aus  dem  lat.  Text  oder 
durch  Vergleich  mit  dem  V.  Ps.  ihre  Erklärung  finden. 
In  einigen  wenigen  Fällen  hatte  ich  Versehen  Lindelöfs 
zu  berichtigen;  es  ist  dies  stets  unter  Heranziehung  der 
Handschrift  selbst  geschehen. 

Im  Abdruck  der  Glosse  sind  die  Abkürzungen, 
die  zu  Bemerkungen  keinen  Anlaß  bieten,  aufgelöst  und 
durch  Kursivdruck  kenntlich  gemacht1.  Bezüglich  des 
Zusammenschreibens  der  Wörter  und  Silben,  habe  ich 
mich  an  die  Schreibart  des  Glossators  gehalten,  wie  ich 
sie  im  Laufe  der  Beschäftigung  mit  der  Glosse  als  für  ihn 
normal  kennen  lernte;  ganz  konsequent  konnte  er  selbst 
ja  mit  Rücksicht  auf  den  ihm  zwischen  den  Zeilen  des 
lat.  Textes  zur  Verfügung  stehenden  Raum  nicht  verfahren. 
Interpunktion  hat  die  Glosse  nicht,  mit  Ausnahme 
eines  einzigen  Punktes  (65, 18),  der  vielleicht  zufällig 
hereingekommen  ist. 

Im  lat.  Text  sind  die  immer  wiederkehrenden  ge- 
bräuchlichen Abkürzungen,  wie  dfls  =  dominus,  ds  =  deus, 
sctm  =  sseculum  u.  a.  m.  auch  im  Druck  beibehalten; 
andere  Abkürzungen  sind  aufgelöst  und  durch  Antiqua- 
Druck  kenntlich  gemacht  worden.  —  Das  v  meines  Ab- 
drucks erscheint  in  der  Handschrift  noch  als  u.  Die  Inter- 
punktion der  Hs.  habe  ich  beibehalten. 

Gesternt  habe  ich  nur  da,  wo  ich  unzweifelhaft 
annehmen  konnte,  daß  der  Glossator  bezw.  Schreiber  et- 
was anderes  hat  schreiben  wollen,  als  er  geschrieben  hat. 

Fremde  Hände  haben  sich,  mit  Ausnahme  des  in 
§  1  und  in  der  Aura,  erwähnten  Versuchs  auf  Bl.  10a  an 


1  Der  dsgpl.  des  pron.  demonstr.  erscheint,  wo  er  ausgeschrieben 
i-f.  stets  in  der  Form  dseni.  Trotzdem  h;ibe  ich  die  Abkürzung  da  mit 
dam  aufgelöst,  um  jede  Willkür  dem  Text  gegenüber  zu  vermeiden. 
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der  Handschrift  nicht  betätigt.  Die  durch  Ausschneiden 
von  Initialen  verursachten  Verstümmelungen  sind  eben- 
falls bereits  in  §  1  besprochen  und  an  den  betr.  Stellen 
angemerkt. 

Für  zweifelhafte  Lesungen  konnte  hie  und  da 
auch  Junius  33  (vgl.  §  3)  zur  Aufklärung  herangezogen 
werden. 

Die  Überschriften  der  einzelnen  Psalmen  habe  ich 
nicht  abgedruckt,  da  sie  nie  glossiert  sind. 

Bezüglich  der  Verseinteilung  habe  ich  mich  an 
die  Psalterausgabe  Sweet's  angeschlossen.  Die  Handschrift 
selbst  besitzt  keine  Verseinteilung. 


in* 
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Anhang. 


Verzeichnis  der  Varianten  im  Wortgebrauch.1 

Janius.  Vespasian.    Lateinisch.     Bemerkungen. 

59,  12.  ahne  nonne  ahne  auch  bei  Jun. 


ahla   52,  5 

138,  21. 
ariveordian  85,  9, 12. 
ascian  138,  23. 
<e$hwonan  118,  8,  43, 

51,  107. 
xgh  icylc,  -hwelc  31,6. 

104,33.105,48.106, 

18,  42.      118,   104. 

128,  133. 
<ene  61,  12.  88,  36. 
serdon  111,8. 
serist  138,2. 
bad  118,  116. 
on  ba'ding  113,  3. 
ba>rnin%  50, 18. 
oribiernmg    65,     15. 

140,  2. 
forebeacen  104,  5,  27. 
beme  97,  6. 
bend  124,5. 
beo  du  69,  6.   73,  22. 

(imp.) 
beorhtnes  109,3.      \ 
hyrhtnes  89,  7.  / 

toberan  102,  12. 
Sebiddan  85,  9.  94,  6. 

131,7.  137,2. 
abisgian  58,  4. 
«W.rcean  50,9.  67,15. 
blissianSl,21. 62,12. 
bodian  50,  17. 

/'>•.''«•  10,5.  131,4. 
tobrecan  115,  16. 
iviperbreca  3,  8. 


arian  honorificare     gearian  auch  bei  Jun. 

frignan  interrogare       Jun.  sonst  frignan. 

ahulengesivi-  usquequaque 
<?wr 
aM  omnis,  in  der 

Bedeutung 

'jeder' 


<rne  sida  semel 

od  det  donec 

erest  resurrectio 
nichtglossiert  expectatio 

on  bec  retrorsum 

onsegdnis  holocaustum 

inbernis  inccusus 


vgl.  ofrun-}. 


becen  prodigium 

hörn  tuba 

"ofergeotulnis  obligatio 

du  eard  esto 


birhtu 

tostondan 
weordian 


splendor 

distare 
adorare 


ofersittan  occupare 

fiehwitan  dealvare 

geblissad  beon  lsetari 
secgean  adnuntiare 


weordian    auch 
Jun. 

vgl.  ofsittan. 


bei 


bres 

toshfan 

uiderbroca 


palpebra 

disrutnpere 
adversans 


secgean  auch  b.  Jun. ; 
vgl.  auch  cydan. 

toslitan  auch  bei  Jun. 


1  Die  Aufstellung  des  Verzeichnisses  wurde  mir  sehr  erleichtert 
durch  Li ndelöfs  Variantenverzeichnis.  —  Zur  Aufsuchung  von  Be- 
legstellen verweise  ich  auf  Grimm' s  „Glossar  zum  Vespasian-Psalter 
und  den  Hymnen",  Diss.,  Heidelberg  1906, 
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Junius.  Vespasian.     Lateinisch.     Bemerkungen. 

ofrian  offerre  ofrian  auch  bei  Jun. 


brengan  75,  12. 
butan  geicyrhtum  34, 

19.  108,3.  118,161. 

119,7. 
gecliensian  18, 13, 14.  geclasnian 

50,  4. 
ci'tclifianlOlfi.  136,6.  n'tfeolan 
edcoelnes  65, 12.  coelnis 

upcaman  71,7.  upeornan 


bi  ungeicyrh-    gratis 
tum 


cunnan  78,  6. 

ocedan  118, 164. 

ernst  du  87, 12. 

cwellan9d,6.  104,29. 
134,11.  135,18. 

cydan  63,12.  110,6. 
118,13. 

cynryn  88,  2. 

cynryn  144,  4. 

on  da'ge  7  on  nihte 
54, 11. 

diegred  56,9.  107.3. 
118,148. 

deegsteorra  109,  3. 

(?o7!for  105,37,38. 

da  da  105, 44.  106,28. 

da  get  77,  30. 

defandom  57, 10. 

deodlond  114,  9. 

dreagan  89, 10. 

dreaung  (ohne  Aus- 
nahme) 

<?#  tes  a'/Ve,  -hiconne 

eadmod9,39.  112,6. 

aZefor(=eaWor)23,9. 
eafa  114,  4.     115,  6. 

117,25. 
ecrZZ  104,36. 
efnes64,4.  66,5.  95, 

10.    98,  4.     110,  8. 

118,  40.      75,   144. 

142,11. 
elreordig  113, 1. 
facenful  11,4.  42,1. 

108,  2. 
fierelt  ÜB,  14. 


onenatean 

seegan 

ah 

ofslean 


purgare,  mun- 

dare 
adherere 
refrigerium 
oriri 

cognoscere 
dicere 
numquid 
oeeidere 


Jun.  50,  9  geclftsnod, 

88,  45  gecl&snung. 

ivtfeolan  auch  b.  Jun. 

upeornan  a.  b.  Jun. 
upeuman  a.  b.  Vesp. 
onenawan  a.  b.  Jun. 
seegean  auch  bei  Jun. 
ah  auch  bei  Jun. 
ofslean  auch  bei  Jun. 


iford-)  seegan  pro-,    adnun-  fordseegean  auch  bei 

tiare  Jun.,  vgl.  bodian. 

cyn  progenies         cyn  auch  bei  Jun. 

cneoris  generatio  cneoris  auch  bei  Jun. 

deges  7  nghtes  die  ac  nocte 


xrmargen 


diluculum 


margensteorra  lucifer 

beam 

mid  dy 

nu  get 

twig 

lond 

gereafian 

dreang 


filia 

cum 

adhuc 

ramnus 

regio 

corripere 

increpatio 


vgl.  sunu 

mid  dy  auch  bei  Jun. 
nu  get  auch  bei  Jun. 
Jun.  79,  12  twigu. 
lond  auch  bei  Jun. 
dreagan  a.  b.  Vesp. 


ne  xfre, 

-hwonne. 
hean 

aldermon 
georstu  (3), 
eatcla  (1) 
ylc 
rehtwisnis 


ne    umquam, 

-quando 
humilis  Jun.    81,3    heanne. 

eadmod  a.  b.  Vesp; 
prineeps  ealdormon  a.  b.  Jun. 

o!  vgl.  ic  tcysce. 


omnis 
aequitas 


elreord  barbarus 

f&cen,  synful  dolosus 

*ferlet  (wohl  transitus 
=  ferelt) 


ryhhcisnes  =  iustitia 
behält  Jun.  bei. 


fiecen  auch  bei  Jun. 


ond-,  andfengend  41,  ondfenga  suseeptor         -fenga  auch  bei  Jun 

10.  88,27.  118,114. 
gefeoh  34,  21. 


feoung  24, 19.  108,5. 


wel  de 
Ixddu 


euge ! 
odium 


l&ddu  auch  bei  Jun. 
fiong  auch  bei  Vesp. 
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Anhang. 


Junius.  Vespäeian.  Lateinisch. 

bi-,  durh-,  oferferan  bi-,dorh-,ofer-  praeter-, 
(-foeran)  104,13,18.     leoran  traue-, 

118,136.  128,8.  pertransire 

on  ungeferum  (wege)  on    dxm   im-  in  invio 
62,  3.  106,  40.  gefoernan,  in 

ungefoernum 

afirran  108,  18.  gelengan  prolongare 


flor  118,25. 
onfon  26, 10. 


*fyhtu 
(=  *fyrhtu!) 

genioman 


fotscamul  109, 1.         scomul 
frecenes  114,3.  plilit 

fremdes  cynnes  86,  4.  fremdes 

frox  104,  30.  forsc 

fultumendbl,9.Q9,6.  fultum 
fuglas  77,27.  flegende 

gefyllan  80, 17.  103,  gereordan 

13.  106,9.   131,15. 
ungefylledlic    100,  5. 


upgavg  49, 1.  106,  3. 

112,3. 
gxrstapa  77, 46.  104, 

34.  108,23. 
geogod-,     gigudhad 

128, 1.  143,  12. 
geomrian  58, 16. 
forgifan  84,  3. 
agildan    40.  11.    93, 

23.   102,10.   136,8. 

137,8. 
gimcyn  118,  127. 
ongitan  138,  23. 
gegripan  123,  7. 
grornian  105,  25. 
grytte  89,9. 

agyltan  35,  2. 
halignes  77,  54. 


ungereorded- 
lic 
upcyme 

gershoppe 

gugud 

gnornian 

geedleanian 

geedleanian 


gim 

oncnaican 

generian 

gnornian 

gongeweafre 

nicht  gloss. 
gehalgung 


unryhtlunnan  105, 

39. 
heahbiscop  109,  4. 
behealdan  129,  3. 
f/,v7/iea  101,20. 
hearmcwide  118,  134. 
uphebban    56,  6,  12. 

82,  3.    93,  2.    98,  9. 

107,6. 


nicht  gloss. 
healdan 
heanis 
hearm 
hebban  up 


pavimentum 

adsuinere 

scabellum 
periculum 
alienigente 

rana 

adiutor 

volatilia 

satiare 

insatiabilis 

ortus 

locusta 

iuventus 

murmurare 

remittere 

retribuere 


topazion 

cognoscere 

eripere 

murmurare 

aranea 

delinquere 
sanctificatio 


Bemerkungen. 

leoran  auch  bei  Jun.j 
vgl.  gewitan. 


afirran  in  anderer 
Bedeutung  in  bei- 
den Handschriften 


geniman    auch    bei 

Jun. 
Jun.  98,  5  scomul. 

Jun.    sonst    meist 
fremde.  Vgl.  §  59,2. 

fultum  auch  bei  Jun. 
vgl.  heofonfleogende 

fuglas. 
gereordan  u.  subst. 
gereordnes  a.  b.  Jun 


dernlicgan        fornicari 


geogod  häufig  in  bei- 
den Handschriften. 

vgl.  grornian. 

geedleanian  auch  bei 
Jun.  —  vgl.  forlsetan. 


oncnawan  a.  b.  Jun. 
generian  auch  b.  Jun. 
vgl.  geomrian. 
Jun.     38, 12     gonge- 
tvefre. 

Hier  hat  Vesp.  wohl 
die  bessere  Über- 
setzung. 

Jun.  72,  27  forlicgad. 


Melchisedech 
observare 
ex  cel  sum 
calumnia 
exaltare 
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Junius. 

geheld  118,9. 

gehenan,  -hienan  104, 
18.  106,17.  110,10. 
118,107.  141,7. 

heofonfleogende  fug- 
las 103,10. 

heonanford  112,  2. 
113,18. 

here  135,  15. 

Jiergendlic  118,  54. 

hlaford     104,21. 
109,  1. 


Vespasian.   Lateinisch.     Bemerkungen. 

halding  custodiendum 

geeadmodian     humiliare         geeadmodian      auch 

bei  Jun. 


fuglas 

heofenes 
of  dissum   nu 

weorud 

singendlic 

dryhten 


volucres  cseli  vgl.  fuglas. 
ex  hoc  nunc 


hnol  67,22.  cnol 

forhogung30,\9.  43,  forhogadnis 

14.    78,4.    118.22. 

122,3. 
holinga  126,  1.  in  idelnisse 

hosp  68,  10.  edwit 

hreones  68, 16.  82, 16.  Storni 


hrycg  31,4. 
gehusscipe4:4, 11. 113, 

1.  117,3. 
swyi  hwelc  sica  113, 3. 

134,6. 
hiconne  100,  2. 
gehycgean  118, 106. 
oferhycgean  118,  118. 
oferhydig     118,  122. 

122,4.  139,6. 
gehyhtan  83,  3.  91, 5. 
hyspan   41,  11.     73, 

18.   101,9.   118,42. 


t\ser»104,18.  106,10. 
lac  75,2. 
aladiend  126,  4. 
to  lafe  wunian  105, 

11. 
da  Ixstan  104, 12. 
forlxtan  31,  5. 
leahtor  50,  7. 
lease  ding  57,  4. 
aZesa«,  gefreon 


dorn 
hus 

sive  hwet 

donne 
settan 
forhycgan 
oferhoga 

gefeon 
edwitan 


exercitus 

cantabilis 

dominus 
(=Herr,Ge- 
bieter,  nicht 
=  Gott!) 

Vertex. 

contemptus 


dryhten  =  Gott  auch 
bei  Jun.  häufig. 


Jun.     106,  40     for- 
hogdnes. 


in  vanum  (V), 

-o  (J).  , 
obprobrium 
tempestas 

spina 
domus 
(=   Familie) 
qusecuraque 

quando 
statuere 
spernere 
superbus 

exultare 
exprobrare 


edwit  auch  bei  Jun. 
storm    (3  mal)    auch 
bei  Jun. 


iren 
gefe 
icitga 
awunian 

da  feastan 

geedleanian 

seyld 

da  leasan 

alesan,gefreon 


ferrum 
munus 
excussor 
remanere 

paucissimi 

remittere 

delictum 

falsa 

liberare 


oferhygdig  auch  bei 
Vesp. 

gefeon  auch  bei  Jun. 

edtcitan  auch  b.  Jun., 
hyspan  =  sub- 
sannare,  susurrare 
auch  bei  Vesp. 


vgl.  forgifan. 

scyld  auch  bei  Jun. 

Beide  Handschriften 
kennen  beide  Wör- 
ter. Jun. gebraucht 
Bie  gleichwertig, 
ohne  sich  aber  nach 
der  Vorlage  zu 
richten. 


XL 


Anhang. 


Juni  us. 

forlicgan  72,27. 
gelidgan  88, 10. 
onlihtan  143,  6. 
gelustfullad  89,  14. 
gelynde  16,  10. 
lytling  18,8.    114,  6. 

136,  9. 
werf  126,3. 
mise  77, 19. 
«eawo.s/21,12.94,10. 
nehgebur  30, 12. 
«j'e?  139,  3. 


animan  108,  23. 
mos«  (pl.)  11 3,  6.  134, 

17. 
nytto  29, 10. 
ofrung  39,  7.   50,  21. 


on 


Vespasian.    Lateinisch.     Bemerkungen. 

dernliggan        fornicari  vgl.  unryhthseman 

gemildgan 

blicettan 
geblissad 
smeoru 
cild,  lylel 

meord 
biod 
neowest 
nehgehusa 

hete 

widhvdan 
nesdyrel 

nytnis 
onsegdnis 

in 


fornicari 

mitigare 

coruscare 

delectatus 

adeps 

parvulue 

mercis 
mensa 

proximus,    -a 
ricinus 
malitia 

aferre 
nares 

utilitas 
oblatio,  holo- 

caustum 
in 


V.  Ps.  lytling  16,  14. 


beod  auch  bei  Jun. 

nehgehusa  a.  b.  Jun. 
Jwte  auch    bei  Jun., 
vgl.  wea. 


orotf  118,131. 134,17.  gast 


gereafian  7,  3. 
ryhtivisnes  88,  32. 
ri/htheort       HO,    2. 

124,  4. 
unryhtwis  42, 1. 
unryhtwimes    63,  3. 

91,4.  93,4. 
eft-,  gegnryne    18,  7. 

58,6. 
«ceadu  43,  20.  79,11. 

105,  4. 
unscedful  105,  38. 
je.sco*  54,  22. 
sealmsong  17,  50.  58, 

6,  10.    65,  2,  4.    94, 

2.  107,2,4. 
se7re  117,8,9. 
setf  (11). 
setl  138,2. 
setigong  (5). 
.siw/e  (häufig) 
pl.  prs.  sindon  81,  6. 

93,8. 
gesingallician  88,  51. 

140,  6. 
slapan  56,  5.  75,  6. 
asmeaä  1 10,  2. 
smeaung  (11). 


5a«t 

animus 

(=   Atem) 

gesheccan 

rapere 

gerehtwisung 

iußtificatio 

reht,  -on  he- 

rectus,  -corde 

ortan 

unreht 

iniquus 

unreht 

iniquitas 

eft-,  gegnyrn 

occursus 

scua 

umbra 

imceddend 

innocens 

scotung 

iaculum 

salm 

psalmus 

god 

bonum 

seid 

sedes 

gesetenis 

sessio 

setgong 

occa^us 

aa 

semper 

earun 

sunt 

gesingalian 

continuere 

hneappian 

doi  mire 

asoht 

exquisita 

smeang 

meditatio 

onsci'gdnes  auch  bei 
Jun.;   vgl.  bivrning. 

Jun.  behält  zu  An- 
fang der  Handschr. 
in  bei,  später  ersetzt 
er  es  konsequent 
durch  on. 

gast  =  spiritus  auch 
bei  Jun. 


scua  auch    bei  Jun. 
unscedful  a.  b.  Vesp. 


seid  (5)  auch  bei  Jun. 


aa  auch  bei  Jun. 
sindun  auch  b.  Vesp. 


hnapjiian  a.  b.  Jun. 
V.  Ya.smeaunge  63,7. 
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XLI 


Juni  us. 

smec,  smoec  17,  9.  36, 

20.  101,4. 
soecean  118, 11. 
tosomne    cuman    46, 

10.  47,  5. 
forspildan  11,4.  53, 

7.  77,38. 
sprsec  18,  4. 
gestadolian  20, 12. 

stanclif  113,  8. 
stxpe   36,  23.      118, 
133. 

steopbearn  9,  39.  81, 

3.  108,12. 
gestincan  113,  6. 

stmt  143,14. 

sunu  105,  37,  38. 
sweora  98,  7. 
gemeine  17,  7.    53,  9. 

54,  4.  59,  13.  65, 14. 

70,  20.     76,  3.     77, 

49.  106,39.   114,3. 
geswiporlice  82,  4. 
ateorian89,9.  106,5. 

118,123. 
ateorung  141,  4. 
tifane  143,  7. 
wfcfftd  64,  9. 
wag  61,  4. 
ow,  o/"  onwalde  94,  4. 

105,  10. 
wsedl  106,41. 
uniocestmbcsre  112,  9. 
umrxstmbiernes    34, 

12. 
on  wsetregum  62,  3. 

lern  51,  3. 


Vespasian. 
rec 

bigetan 
gesomnian 


tostregdan 


gesprec 
gesteadulfes- 

tian 
clif 

freondleas, 
feadurleas 
"treordian 

wordig 

bearn 

syl 

geswencednis 


gebregdenlice 
aspringan 

aspringung 

of  heanisse 

margentid 

ic  all 

on,   of  honda 

ivedelnis 

nnheorend 
*unbeorednis 

in  wetrigre 
stowe 
hete 

bledsian 


welgelicad 


welgelicwyrde      118, 

108. 
welgelicioyrdnes  140, 

5. 
geweorde  108,7;  -en  sie,  sien 

113,  8. 
tvergeanßl,  5.  108,28. 
aiuergednes  108,  18. 


willa  52,2.    80,3. 


wergeweodan 
werg- 
ciceodidnis 
last 


Lateinisch, 
fumus 

adquirere 
convenire 

disperdere 

loquella 
stabilire 

rupes 

gressus 

puj^illus 

odorare 

platea 

filius 

columna 

tribulatio 


astute 
deficere 

deficiendum 
de  alto 
matutinum 
]jaries 
de  manu 

inopia 
sterilis 
sterilitas 

in  inaquoso 
(sie!) 
malitia 

beneficere 


beneplacitus, 
-um 

fiat,  fiant 

maledicere 
maledictio 

voluntas 


Bemerkungen. 

Jun.  roec  67, 3;  Vesp. 
smec  Hy.  12,  1. 


Jun.  143, 12  gestadol- 
feestian. 

V.  Ps.  auch  stepe  = 

gradus. 
Jun.  auch  fsederleas, 

9,  35.    93,  6. 
V.  Ps.  tibersetzt  ado- 

rare! 
Jun.  wordig    17,  43. 

54,  12. 
vgl.  dohtor 
vgl.  sweorban  128,  4. 
gesicencednes      auch 

bei  Jun. 


aspringan   auch  bei 
Jun. 


Jun.  sonst  morgen  tid. 
Jun.  sonst  tveall. 


Jun.  sonst  uwdelnes. 


hete  auch  bei  Jun.; 

vgl.  nid. 
Vesp.   übers,    bene- 

dicere ! 
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An  hang. 


Junius. 


Vespasian. 


je-,    tüilnian  33,  13.  will  an 
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getvilnuntj  105,  14.  gcivil/iais 

Seicitan  143,  4.  bileoran 

aweg^etvitenes  115,11.  omveggetvite 

bewoeled  105,  38.  ofslegen 


wrigelnes  60,  5. 
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wynsumian  113,  4.     gefeon 
wynsumnes  118,  111.  gefca 

gewyrcean  73, 17.  77,  don 

4.  12,50.  79,10.85, 

9.    94,6.   97,1.   99, 

3.  103,24.   105,19. 

113,   15.      117,  24. 
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vc  wysce  118,5.  eala 
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Lateinisch.     Bemerkungen, 
con-,  cupere 


concupis- 
centia 
praeterire 
excessus 
infectus 

velamentum 

exultare 
exultatio 

facere 
(=  creare) 


utinam 
hyinnus 


vgl.  -feran,  foeran. 

Vesp.   übers,  inter- 
fectus. 

f  sonstsind  beideWör- 
ter  in  beiden  Hand- 
[  Schriften  belegt. 


vgl.  eala. 

ymen  auch  bei  Jun. 


Ps.  2. 


2.1 

[El.  10  a.}      se  eardad  in  heofonum  bismrad  hie   7  dryhten 
4.  Qui  habitat  in       cxlis       inridebit  eos.  Et     dns 

hysped  hie  ]ponne  spriced  to  him  in  eorre  his  7  in 
subsannabit  eos.  5.  Tum  loquetur  ad  eos  in  ira  sua.  Et  in 
hatheortnesse  his      jedrefed     hie  ic  sodlice     seseted 

furore        suo  conturbabit  eos.   6.  Ego  autem  constitutus 
ic  eom   cyninj    ivorn    him  ofer  sion    munt    ]öone  haljan 

sum        rex        ab  t     eo.  super  sion  montem  scm 

his  bodiende  bebod  dryhtnes  dryhten  cwsed  to  me 
eins  predicans  preceptum  dni.  7.  I)ns  dixit  ad  me 
sunu  min  {m  eart  ic  to  dse^e  ic  cende  de  bide  fram 

fäius  mens  es   tu.  Ego  hodie       genui      te.    8.  Postida   a 
me   7    ic   seile    de    Ipeode  erfeweardn ....   7     on  sehte 
me   et      dabo     tibi    gentes      heredit ....    Et  possessionem 
]?ine    serösem  eordan       J>u  recest  hie  in  jirde  iserne    7 
tuam  terminos   terrse.      9.    Beges       eos  in  virga  ferrea  Et 
swaswa    faat   lames   Im  gebricest  hie  7    nu  cyninjas 

tamquam  vas   figidi      confringes     eos     10.  Et  nunc    reges 
onjeotad    beod     ^elserde    ealle     ]?a     de    demad    eordan 
intelligite.      Erudimini        omnes       qui      iudicatis  terram. 
^eowiad    dryhtne    in      eje  7     wynsumiad    him 

11.   Servite         dno       in    timore.       Et       exiütate         ei 
mid  cw .  .  .  sepipad        freodscipe  £y  lses  hwonne . .  . 

cum 12.  Adprehendite    disciplinam      nequando 

dryhten   7  ge  forweorden  of  we^e  dsem  ryhtan        ]?onne 
dns.     Et      pereatis       de    via      -    iusta  13.  Cum 

beorned  in  scortnisse  eorre  his  eadge  ealle  £a  de  <je- 
exarserit  in  brevi  ira  eins,  beati  omnes  qui  con- 
treowad  in  hine 

fidunt    in  eum. 


1  Eine  spätere  Hand  hat  begonnen,  auf  Bl.  10  a.  den  lateinischen 
Text  nochmals  an  den  Rand  zu  schreiben;  um  sich  Platz  zu  schaffen, 
hat  der  betreffende  Schreiber  den  alten  Text  und  die  Glosse  am  äußern 
Rand  durch  Radieren  etwas  beschädigt,  besonders  Vers  8  und  11. 

Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  1 


2  Der  altenglische  Juniuspealter. 

3. 

[Bl.  10b.)  hwcet   jenionijfealdade   sindon    da   de 

2.  Dne    quid        midtiplicati  sunt         qui 

swencead   nie     monije     arisad  wi|)        me         monije 

tribalant  me.  midti  insurgunt  adversum  me.  3.  midti 
cweodad  sawle  minre  nis  bselo  hire  in  jode  hire  fm 
dicunt  anmiete  meae.  non  est  salus  Uli  in  dö  eins.  4.  Tu 
sodlice  dryhtew  ondfenje  min  eart  wuldor  min  7  up- 
autem  dne  suseeptor  mens  es.  gloria  mea.  Et  ex- 
hebbende    heafod    min  mid  stefne  minre  to    dryhtwe 

altans        caput  meum.     5.         Voce         mea    ad      dnm 
ic  cleopode  7    gehierde    me    of   mimte    dsem   baljan    bis 
clamavi.     Et  exaudivit   me     de    monte  sco  suo. 

ic    hnappade  7     slapan  onjon     7  ic  eft  aras  forbon 
6.  Ego     dormivi    et  somnum  coepi.    Et    resurrexi  quoniam 
drybten   onfenj  mec  ne     ondrasdo  ic  Jmsend    folees 

dns      suseepit  me.     1.  Non        timebo  milia     populi 

ymbsellendes  me       aris     dryhten  halne    me  dö  jod   min 
circumdantis    me  Exsurge      dne     salvum  me  fac    ds     ms. 
8.     fordon    pu       sloje       ealle     wiperbrecan    me     butan 
Quoniam  tu  percussisti  omnes    adversantes     mihi,     sine 
intinjan    toed       synfulra    pu  for|>ra3stes         drybtnes    is 
causa     dentes  peccatorum      conteruisti.       9.       Dni       est 
haelu       7    ofer       folc        j)in    bledsunj    din 
salus.     Et  super  populum  tuum  benedictio  tua. 

4. 

ic     jecejde    de    |>u    jeberdes    me    jod   rybt- 

2.  Cum     invocarem      te       exaudisti      me     ds       iu- 

uisnesse     minre    in     jeswencednesse    J»u    jebrseddes    me 

stitix         mex     in        tribulatione  dilatasti         me. 

miltsa        me      drybten       7       jeher         3ebed  min 

Miserere    mihi         dne.        Et     exaudi     orationem    meam. 

[Bl.  11  a.\  bearn    monna       bu     lanje    hefije    on  heortan 

3.    Filii  hominum    usque    quo      gravi         cor  de. 
to    hwon    lufiad     je      idelnesse    7    soecead       leasunje 
ut     quid        diligitis       vanitatem    et    queritis     mendacium. 

witad  |)sette      jemiclad       drybten    frone  haljan     bis 
4.  Scitotc      gm      magnifieta  //        düs  sem         suum. 

drybten  jehiered  me  J>onne  ic  cleopije    to  him  eor- 

dns       exaudiet  me     dum     clamavero    ad  eum.     5.  Iras- 
siad    7  nyllad  synjian  J>a  be  ewedad  in  heortum  eowrum 
eimini  et  nolite  peccare      qui      dicitis   in  cordibus  vestris. 


Ps.  3—5. 


7    on  bedcleofum    eowrum  beod  jeinbryrde1      onsecjead 

El  in      cübüibus        vestris       conpungimini.    6.  Sacrificate 

onssejdnesse  ryhtwisnesse  7  -jehyhtad  in    dryhtwe    inonise 

sacrificium        iustitiae      et    sperate    in        dno.       Multi 

cweodad    hwelc     seteawed       us       jöd  -jetacnod    is 

ostendit     nobis    bona.      7.  signatum   est 

ondwlitan  |>mes  dryhtm  du  sealdes  blis- 

vultus        tui        dfie.        Dedisti      Izeti- 

from    tide      hwsetes     wines  7 

meo      8.     a     tempore  frumenti     vini    et 


dicunt        quis 

ofer    üs     leoht 
super  nos   lumen 

se    in  heortan  minre 
tiam  in    corde 


oeles  his  jemonijfealdode  sindan        in  sibbe  in  J>a  ilcan 


olei   sui       midtiplicati 
ic  hnappije  7       3ereste 

obdormian   et  requiescam. 
in  hyhte     jesettes     me 
in     spe     constituisti  me. 


sunt      9.  In  pace    in  id  ipsum 

fordon  du  dryhten  synderlice 

10.  qm       tu       dne     singulariter 


5. 


min  mid   earum 
2.   Verba   mea      auribus 
cleopunje    mine 
clamorem  meiim. 
min   7  jod  min 
mens  et    ds    ms. 


onfoh      dryhten      onjit 
percipe        dne.       intellege 
beheald  stefne  jespreces  mines  cyninj 
$.  Intende    voci     orationis    mese.      rex 

forpon     to    de    ic    jebidde    dryhten 
4.  Quoniam  ad    te         orabo  dne 

on  marne  7  £u  jehieres  stefne  mine  [El.  11  b.]  on  marne 

mane      et      exaudies     vocem  meam.  5.       Mane 

ic  aetstande    de   7  ic  -jeseo  forpon    ne    willende    god    un- 

adstabo       tibi  et    videbo       qm      non      völens     ds     ini- 

ryhtwisnesse  du  eart  ne      eardad     neh    de    awerjed 

quitatem       tu     es.     6.  Non  habitabit  iuxta    te  mdlignus. 

ne     Jmrhwuniad  da  unryhtwisan  beforan  eajum  *minuin 

neque  permanebunt  iniusti  ante     oculos     tuos. 

pu  feodes  dryhten   ealle  ba  be  wvrcead  unrvhtwisnessa 

qui    operantur     iniquitatem. 
sprecad       leasun^e  wer 

loquuntur   mendacium.     Virum 

onscunad     dryhten  ic 

abominabitur       ans  8.  Ego 

soplice  in    menijeo      mildheortnesse  J)inre  ic  injä  dryhten 
antem  in  midtitndine    misericordiae     tnae   introibo     dne 
in    hus       £in     ic  jebidde  to  temple    ~fca.ni  haljan  pinum 
in  domum  tuam      adorabo    ad  templum        scm  tuum 


V.       Odisti        afie      omnes 
|>u    forspildes    hie   Ja    de 
perdes  eos       qui 

bloda      7  Jone  faecnan 
sanguinum  et      dolosum 


1  V.  5.  Hs.  $e  inbryrde. 


1* 


4  Der  altenglische  Juniuspsalter. 

in     eje      dinum        jeked  me    dvyhtcn   in    J)ine   ryhtwis- 
in  timore      tuo     9.  Deduc  me       dne       in     tua        iu- 
nesse      fore      feondum  minum    'jerece   in  gesihde     J>inre 
stitia    propter   inimicos      meos      dirige   in  conspectu     tuo 

wes  minne  fordon      nis     in  müde  hira    sodfsestnes 

vimn  meam     10.  Quoniam  non  est  in    ore   eorum     veritas 
heorte  hira      idel      is  byrjen      open     is    hrace 

cor    eorum  vanum  est      11.  Sepulchrum  patens  est  guttut" 

hira  tungum  hira  facenlice  dydon  doem  hie  jod 
eorum  Unguis  suis  dolose  agebant  iudica  Mos  ds. 
•jefeallen   fram      jefohtum      hira      softer  menjo 

Decidant      a       cogüationibus   suis   secundum   multitudinem 
arleasnessa     hira    on  wej    adrif  hie  fordon     onscunedon 
impietatum    eorum        expelle        cos      qm     exaccrbaverunt 
de  dryhten  7    blissijen  ealle     J>a   jehyhtad  in  de  in 

te      dne       12.  Et  leetentur  omnes  qui    sperant    in  te  in 

ecnesse     \Bl.  12  a.]       jefeod      7  |>u  ineardast  in  him     7 

xternum  exidtabunt  et    inhabitabis    in    eis.     et 

wuldriad       in    |>e    ealle   |>a   J>e   lufijead    noman    finne 

gloriabuntur    in    te    omnes     qui      diligunt    nomen    tuum. 

fordon  fu  dryhtew  |>u  bletsas  föne  ryhtwisan  dryhte« 

13.     Qm      tu       dne        bcnedices  iustum.  dne 

swa  swa  mid  scilde  jodes     willan     pines  ]?u  jebeajades  üs 

ut  scuto       bonae  voluntatis  tuae       coronasti      nos 

6. 

nales  in  eorre  finum    J>u  preast  nie      ne    in 

2.  Dne    ne     in    ira       tua         arguas     me    neque  in 

hatheortnesse  pinre  J>u  preast  me        jemiltsa  me  dryhten 

furore  tuo      corripias    me    3.  Miserere  mihi     dne 

fordon  untrum  ic  eom  hcel  me  dryhtm  fordon     jedrefde 

qm      infirmus    sum.    sana  me       dne  qm      conturbata 

sindon     ealle    bän  min  7     sawl     min    jedrefedu    is 

sunt      omnia  ossa  mea.      4.  et   anima   mea     turbata     est 
swife      7  du  dryhtew     hu     Ion  je  jeeer       7  jenere 

valde.     Et  tu       dne       usque    quo.      5.  convertere  et    eripe 
sawle       mine      halne    me    dö       fore       mildheortnesse 
animam    meam.     salvum    me   fac   propter      misericordiam 
£inre  for|>on      nis       in  deade    se    jemyndij    sie    pin 

tuava.     6.     Qm      non  est  in    morie    qui      memor     sit     tut 
in      helle     sodlice  hwelc     ondetted      |>e  ic  wan     in 

in    inferno     autem     quis     confäebitur  tibi.     H.  Laboravi  in 
jeomrunje    minre    io  |>wea    purh   syndrije    nihta      bedd 
gemitu         meo       lavabo      per     singidas    noctes    lectum 
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min     mid  tearum    strene     mine  ic  wsete         jedrefed   is 
meum       lacrimis      Stratum  meum    rigabo.     8.  Turbatus  est 
fore    eorre    eaje      min  ic  ealdade  betweoh  ealle      fiend 
prae    ira    oculus    mens    inveteravi      inter     omnes  inimicos 
mine  jewitad     from  me    ealle    J>e     wyrcead    unryht- 

meos.     9.  Discedite      a      me  omnes  qui  operamini       ini- 
wisnesse    forBon     jehirde      dryhten    stefne    wopes    mines 
quitatem.       qm      exaudivit         dns       voccm    fletus      mei. 
[Bl.  12  b.)    jehirde1     dryhten         boene  mine  dryhten 

10.  Exaudivit       dns      deprecationem  meam       dns 
jebed       min        jenom  scami-jen    7   sin  jedrefde 

orationem  meam  adsumpsit      11.  Erubescant  et  conturbentur 

ealle    feond    mine  sien  forcirrede     on  bsec     7    scamijen 
omnes  inimici   mei.       avertantur       retrorsum  et  erubescant 
swide  hrsedlice 
valde    velociter. 

7. 

jod    min    in    de    ic  jehyhte    jefreo    me  from 
2.  Dns    ds    mens    in    te       speravi      libera    me     ab 
eallum        ehtendum      me  7  jenere    me  f>y  laes  sefre 

omnibus    persequentibus  me  et    eripe    me.     3.     Nequando 
jereafise  swaswa    leo     sawle       mine     ponne     nis      se  de 
rapiat        ut        leo     animam    meam.      dum  non  est     qui 
aliese        ne     se  |>e  hie  hale    äedö  dryhtew  jod    min 

redimat.  neqne    qui     salvam?  faciat.     4.     Brie      ds    meus 
jif  ic  dyde     pis     jif   is  unryhtwisnes  in  handum  minum 
si      feci      istud.    si    est      iniquitas      in    manibus     meis 
■jif  ic  ajeald  psem  jeldendum    me     yfel  ic  gefalle     be 
5.  Si     reddidi       retribuentibus     mihi  mala  decidam  meri- 
gewyrhtum  from  feondum  minum  idelhende         oehted 

to  ab     inimicis      meis      inanis    6.  Persequatur 

se  feond     sawle       mine       7       gepiped        hie        7    for- 

inimicus  animam    meam.     Et  conpreJiendat  eam.     Et    con- 

trided    in    eordan       lif        min       '  7     wuldor     min     in 

eulcet     in      terra      vitam     meam.      Et   gloriam    meam    in 

dust       jelseded     [Bl.  13  a.)         aris       dryhten    in   eorre 

pulverem  deducat.  7.    Exsurge       dne       in     ira 

1  Y.  9,  über  'Exaudivit'  ist  dryhten  ausgewischt  und  neu  über  edns' 
geschrieben. 

2  V.  3  vgl.  Lindelöf,  S.  45;  die  Hs.  hat  aber  nicht  'salvum',  sondern 
'salvam' ;  der  Glossator  hat  also  richtig  übersetzt,  so  daß  diese  Stelle  nicht 
als  Beleg  für  die  Abhängigkeit  der  Glosse  vom  Vesp.  Ps.  herangezogen 
werden  kann. 


6  Der  altenglische  Juniuspsalter. 

dinum    7    liefe  up  in    endum      feonda         pinra         äris 

tuet.     Et  exaltare    in    flnibus  inimicorum   tuorum  Exsurge 

dryhten    jod  min  in    bebode     peet    J>u  bebude  7     je- 

dile        ds    ms    in  prxcepto  qiiocl     mandasti.     8.  Et  sy- 

somnunj        folca        ymbseled  7      fore    pissum  in 

nagoga    popiäorum  circumdabit  te.     Et  propter    hanc     in 
heanesse      ja  eft  dryhten    doem      folc       doem    me 

dltum     regrediere      9.      Me      iudica  popidos   iudica   me 
dryhten      refter      ryhtwisnesse  minre  7       sefter      unsced- 

dile.     Secundum       iustitiam      meam  et  secundum     inno- 
fulnesse     handa       minra     ofer      me  sie  fornumen 

centiam    manuum    mearum    super     me      10.     Consumetur 

nid      Jjara  synfulra  7    jerece     done      ryhtwisan   smea- 
nequitia    peccatorum     et    dirige  iustum.      scru- 

jende  heortan  7  sedre  -jod  ryhtwisne  fultum     minne 

tans      cor  da    et  renes    ds.     Iustum    11.  adiutorium  meum 
from    dryhtne    se     hale      jedoed    da  rehtan    on  heortan 

a  dno.      qui   salvos      facit         rectos  corde. 

•jod  doema  ryhtwis  stronj  7     lan^mod         all         eor- 

12.  Ds    iudex     iustus    fortis  et  longanimis  numquid  iras- 

sad  purh  syndrije  dajas       nemne  je  sien  jeeerde  sweord 

citur  per   singulos     dies  13.    nisi        convertimini   gladium 

his  eweeed  bojan  his  pened  7  jearwad  Jone 
suum  vibravit.  Arcum  suum  tetendit  et  paratit  illum. 
7  in  him  jearwad  fatu  deades  straelas  his  birnen- 
14.  Et  in  ipso  paravit  vasa  mortis.  Sagittas  suas  arden- 
dum  jefremede  sehde  cenned  unryhtwisnesse  jeeaenad 
tibus  effecit.  15.  Ecce  parturit  iniustitiam.  coneepit 
sär  7  cenned  umyhtwisnesse  [ßl.  13b.}  sead  ontynde 
dolorem  et  peperit       iniquitatem.  1(>.  Lacum  aperuit 

7  dealf   hine  7  jefeoll  in    sead     f>one  J>e  he  dyde      sie 
et  effodit  cum  et  ineidit  in  foveam    quam      fecit     17.  Con- 
jeeirred    sar     his    in  heafde     bis     7    in    hnolle    his    un- 
n  lirtur  dolor  eins  in    capite    eins,    et   in    vertice  eins    ini- 
ryhtwisnes    his     astiged  ic  ondetto  dryhtne      sefter 

quitas       eins  descendit  18.  confitebor        dno      seeundum 
ryhtwisnesse  his  7  ic  sin^e  noman  dryhtnes  [»fem  heahstan 
iustitiam     eius.  etpsallam  nomini        dni  altissimi. 

8. 

dryhten    ure    hu     wundorlic    is    noma      pin 
*2.  Dnc      dMs       nr  quam  admirdbile  est  nomen   tuum 
in     ealre     eordan      for[>on    upahaefen  is      micelnes      pin 
in  universa  terra.     Quoniam     elevata     est  magnificentia  tua 
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ofer    heofonas         of    müde      cilda      7  meolc  teondra1 

super       caelos.     3.  Ex      ore    infantium  et      lactantium 

|>u  jefremedes       lof  fore       feondum    J>inum  pset  |>u 

perfecisti       laudem.     Propter     inimicos      tuos      ut    de- 

toweorpe      feond        7     jescildend  forbon       ic   jeseo 

struas      inimicum    et  defensorem.     4.  Quoniam       videbo 
heofonas  weorc     finjra       pinra       monan  7  steorran    J>a 

caelos     opera  digitorum  tuorum.     lunam  et    Stellas     quas 
du  jestadolades  hwset  is    mon    J>set  jenryndi-j  du    sie 

tu      fundasti.        5.    Quid  est  homo  quod     memor     es 

his  opfe  sunu    monnes    fordon    J>u  neosas    hine  |>u 

eiws    a«£    /?7ü/s    hominis       qm  visitas      eum.     6.  JMie- 

jewonodes  hine  hwene  lsessan    from    enjluni    mid  wuldre 

nuisti       eum  paido    minus      ab      angelis.  gloria 

7     inid  are   pu  jebeajades    hine    [Bl.  14  a.}   7      jesettes 
et     honore  coronasti         eum.  7.  Et  constituisti 

hine    ofer     weorc     handa     pinra  ealle     |>u  under- 

eum    super    opera  manuum  tuarum      8.  Omnia       subie- 
J>eddes  under    fotum     his      scep  7  oxan      eall        eacdon 

cisti      sub     pedibus  eius.     oves  et  boves  universa  insuper 
7  netenu  feldes  fujlas     heofones  7  fiscas     sses     ]>a 

et  pecora  ccmpi.     9.    Volucres      caeli     et  pisces  maris.  qui 

jeondjad       stija       s&s  dvyhien  dvyhten  ure     hu 

perambulant  semitas  maris      10.     JDne         dns      nr.  quam 
wundorlic    is    noma    Jn'n     in     ealre      eordan 
admirabile  est  nomen  tuum  in  universa    terra. 


9. 

ic  ondette  pe  dryhten  in  ealre  heortan  nninre     ic 

2.   Confitebor  tibi       dne      in    Mo      cor  de       meo    nar- 

secje    ealle     wundru  Line  ic  blissije  7  ic  jefeo  in  de 

rabo  omnia  mirabilia  tua.     3.     Lsetabor    et  exultabo  in   te 

7    ic  sinje    noman    J)inum    J>u  hehsta  in    forcirrinje 

et  psallam    nomini        tuo       altissime       4.  In    convertendo 

feond     minne    on  debc    beod  ^euntrumade  7  forweordad 
inhnicum  meum  retrorsum       infirmabuntur       et      perient 
frow  onsine  Jinre         fordon    Bu  dydes      döni       minne  7 

a       facie      tua      5.     Qm  fecisti    iudicium   meum  et 

intinjan2  minne  ]>u  sites    ofer    prymseld  bu  doemes     ef- 

causam     meam     sedes     super    ilironum  qui  iudicas  aequi- 


1  V.  3,  Yesp.  Ps.  -deondra,  vgl.  Jordan.  S.  19. 

2  V.  5,  Hs.  verschrieben,  sieht  ungefähr  wie  intingbn  aus. 
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n esse       du  freades  peoda  7  forweorded  se  arleasa  noman 
totem  6.    increpasti    gentes  et      perlet         impitis.     nomen 

hira     du  adilijades1    on    ecnesse    7  in  weorold  weorolde 
eorum  delesti  in    xternum  et  in  sseculum   saeculi 

fiend     asprunjon    mid  sweorde    in    ende      7     ceastru 
7.  Inimici   defecerunt         framea        in   finetn.    et    civitates 

hira     |>u    towurpe      [JBL  14b.]    forweard     jemynd     hira 
eorum      destruxisti  Perit       memoria    eorum 

mid  sweje  7    dryhten  on    ecnesse  £urhwunad  jear- 

cum  sonitu.     8.  Et       eins      in    seternum    permanet     Para- 
wade   in    dorne     seid     his  7     he  demed  ymbhwyrft 

vit     in  iuelicio  seclem  suam    9.  et  ipse  iudicabit     orbem 
eorfan   in     efnesse      demed  folc        mid   ryhtwisnesse 

terre     in    zequitate    Iudicabit    populos     cum       iustitia 
7     geworden  is   dryhten    jebeorj      fearfena     fultum 
10.  Et      factus     est     diis      refugium  pauperum  Adiutor 
in  selimplicnessuw  in  jeswencednesse  7  -jehyhtad  on 

in     oportunitatibus    in       tribidatione       11.  et    sperent     in 
de    ealle    |>a    eunnun    noman  pinne    fordon     |>u  ne  for- 
te omnes  qui  noverunt   nomen    tuum  Quoniam     non   dere- 

lsetes  da  soecendan  de  dryhten  sinjad   dryhtwe    se 

linques       querentes        te       dne       12.  psdllite       dno       qui 
eardad    in  sion      seejead     betweoh  f>eoda     wundru     his 
habitat    in  sion    Adnuntiate      inter     gentes    mirabilia    eius 

forbon  soecende       blöd       hira      gemynd     is  7     nis 
13.      qtli     requirens  sanguinem  eorum  memoratus  est  et  non  est 
oferjeotol     3ebed       pearfena  mildsa     me    dryhtcw 

oblitfis     orationem  pauperum      14.  Miserere  mihi      dne 
7  jeseoh  eadmodnesse    mine  of  feondum  minum  J>u 

et    vide      humüitatem    meam  de   inimicis     meis.      15.  qui 
u}  »liefest  me  of  jeatuw  deades  J)set  ic  seeje     ealle    lofu 

exaltas   me    de  portis     mortis     ut  admmtiem  omnes  laudes 

£in  in  ^eatum  dohtor  sione  ic  jefeo    in     haelo   pinre 

tuas  in    portis      filiae    sion    16.  Exultabo  in  salutari  tuo 
■jefsestnade  sindon  deoda  in    forwyrd      ]>a2  dydon  *dydon 

in  fixe         sunt    gentes  in  interitum  quem        fecerunt 
in    jjrine    {»issum     J>a       jede^ledon         jejripen       is    fot 
in  laqueo      isto    quem  oecultaverunt   conprehensus  est  pes 
hira  [Bl. loa.}  onenawed  dryhten  domas    donde   in  weor- 
eorum         17.   Cognoscitur     dus     iudicia  faciens    in  operi- 


1  V.  6,  Lindelöf  hal  ddüigades;  ich  vermag  in  der  II«.  kein  Länge- 
zeiehen  zu  entdecken. 

2  V.  10,  ßa,  nicht  d«,  wie  Lindelöf  hat. 
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cum     honda      hira         befördert     bid  se  synfulla      beod 
bus   manuum  suarum  conprehensus  est     peccator    18.  Con- 

jecerde     f>a  synfullan    in        helle        ealle     peoda  Ja  de 
vertantur      peccatores      in     infernum    omnes   gentes     qui 
oferjeteliad  dryhten  fordon    nales  in  ende  oferjetel- 

ohliviscuntur      dnm      19.  Quoniam    non    in  finem      obli- 
nes    bid    pearfena     jedyld      pearfena     ne  forweorded    on 
vio     erit  pauperum  patientia  pauperum  non      peribit        in 
ende  aris      dryhtew  ne      m?ß%      mon  sien  doernde 

finem     20.  Exsurge      dne    non  prevaleat  homo     iudicentur 
peoda  on    jesihde     dinre  gesete     dryhtew   selatteow 

gentes  in   conspectu     tuo     21.  Constitue      dne      legislatorem 

ofer   hie  J>aet  witen  peoda  psette      men      sindon  to 

super  eos    ut    sciant  gentes     qm     homines     sunt      22.   Ut 
hwon  dryhtera  jewite  du   feor    |>u  forsihst  in  jemalicnes- 
quid       dne       recessisti   longe.      despicis     in  oportunitati- 
sum  in  jeswencednesse  ponne  oferhyjd^ad  se  arleasa 

bus   in       tribidatione        23.  Dum       superbit        impius 
bid  onseled    J»earfa     beod  bifonjne    in     jedohtum       hira 

incenditur     pauper  conprehenduntur  in  cogitationibus   suis 

da  hie  dencad         fordon  bid  hered  se  synfulla  in  lus- 
quas     cogitant      24.      Qm       laudatio-       peccator    in  desi- 

tum     sawle   his        7     se  da  unrvhtan  ded    bid   bletsad 
deriis  anime  sitae     Et  qui        iniqua       gerit    benedicitur 

bismrad    dryhtm     se  synfulla       sefter  men^u 

25.  Irritavit      dum  peccator     secundum    miätitudinem 

eorres    his     he  ne  soeced  nis     jod  in    jjesihde   his 

irae     suae  non  inquiret    26.  Non  est  eis   in  conspectu  eins 
[Bl.  lob]    beod  besmitene    wejas    his     in    ealre       tide 
polluuntur  vi%      eins    in    omni    tempore 

bid  afirde    domas  Jiine  frow  onsiene    his      ealra      feon- 
Auferuntur  iudicia    tua      a        facie     eins  omnium    inimi- 

da        hira  walded  cwsed    sodlice  in  heortan 

cor  um  suorum  dominabitur      27.  Dixit      enim     in     corde 
his     ne    beom  ic  onstyred    of   cneorisse     in      cneorisse 
suo.  non  movebor  de  generatione  in  gener ationem 

butan  yfle  J»ses     rnud  awerjednesse  7     biternesse 

sine    malo      28.  Cuius      6s     mdledictione  et    amaritudine 

füll       is     7     faene    under    tunjan     his  gewin    7     sär 

plenum    est    et     dolo       Sub      lingua    eins   labor    et    dolor 

sited  in  searwurn  rnid  psem  weljuw^  in     deajelnessuw 

29.  sedet  in    insidüs    cum       divitibus       in         oecultis 

J>E3tte  he  ofslea  Jone  unscyldjan  eajan  his   in   J»ear- 

ut     interficiat       innocentem  30.  Oculi  eins  in    pau- 
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fan      jelociad        saetad      in   deajolnesse  swa  swa  leo  in 

perem  respiciunt  insidiatur  in        occulto  sicut      leo  in 

bedcleofan  his      ssetad      pastte   he  jereafije    dearfan    je- 

cubili       suo  Insidiatur      ut  rapiat       pauperem  ra- 

reafian     pearfan    ponne  he  atihd  hine  in    jryne  his 

pere    pauperem    dum    dbstrahet  eum.      31.  in  laqueo  suo 
seeadmodad  hine  inhelded  hine  7  falled  ponne  he  walded 

humiliavit     eum  inclinabit    se    et  cadet     dum  dominabitur 

pearfan  cwsed  sodlice  in  heortan  his  oferjitul  is  sod 
pauperi  32.  Dixit  enim  in  corde  suo  oblitus  est  ds. 
forcirred    onsine      his      pset    he  ne  jeseo       od  ende 

avertit      faciem   suam.      ne  videat       usque  in    finem 

aris  dryhten  -jod  min  7  sie  upaheefen  hond  pin 
33.  Exsurge  dne  ds  ms  et  cxaltetur  mamis  tua 
ne    oferjeotola    du    fearfena    in    ende  fordon 

ne    obliviscaris  pauperum  in  finem.     34.  Propter    quid 

bismrad  se  arleasa  dryhten    [Bl.  16  a.}    cwaed    sodlice    in 
irritavit       impius        dnvn  dixit      enim      in 

heortan  his   ne    soeced    -jod  \m  gesihst  psette  du    -je- 

corde     suo  non  requiret    ds      35.       Vides  qm     tu    la- 

win  7  sär  ]du  sceawas  fast  pu  seile  hie  in  honda 
borem  et  dolorem  consideras  ut  tradas  eos  in  manus 
fine  de  sodlice  forlseten  is  J>earfa  fsederleasum  {tu  bist 
tuas.  tibi  enim  derelictus  est  pauper  pupillo  tu  eris 
fultum  forfra^st  earm    Joes  synfullan  7  faes  awerjdan 

adiutor    36.  Contere  brachium    peccatoris      et        maligni 

bid  soht      scyld       his     ne    bid    jemeted  ricsad 

requiretur    delictum    eins   nee      invenietur        37.  Begnavit 
dryhten  in    eenisse     7    in    weorold    weorolde    forweordad 

dns      in  setemum   et   in   sseculum      sxcidi        peribitis 
peoda  of  eordan    his  lust  Jjearfena     jehirde 

gentes  de    terra    eins     38.  Desiderium  pauperum  exaudirit 
dryhten       lustas       heortan     hira       jeherde      eare      {>in 
dns         desideria      cordis      eorum    exaudivit    auris      tua 
doem      steopbearne    7    d?em    eadmodan    faette    nö 
31>.    lud /rare       pupillo       et  humili.  ut      non 

tosette    mäa     jemiclian    hine  mon    ofer    eordan 
adponat  ultra  magnificare    se   homo  super  terram 

10. 

in  dryhtne  ic  jetreowe        hu     ewedad  36  to  sawle 
2.  Li       Duo         confido      quomodo      dicitis         animse 
minre         foer        in     munt     swa  swa  spearwa        fordon 
mese     transmigra  m  montem       sicut       passer      3.      Qßi 
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sehde  ]pa  synfullan     frenedon      bojan    jearwodon    strselas 
ecce       peccatores     tetendernnt    arcuni  paraverunt   sagittas 
hira  in  cocore  J>set  hie  scotoden  in  deajolnesse  £a  ryhtan 
suas  in  faretra    ut       sagittent      in       obscuro         rectos 
heortan  fordon     J>a    ]bu  jefremedes  hie  towurpon  se 

corde       4.     Qm      quse       perfecisti         destruxerunt   ius- 
rehtwisa    sodlice    hwaet    dyde    he    [Bl.  16  b.]    dryhten    in 

tus         autem    quid        fecit  5.       Dns      in 

temple  ~fca.ni  haljan  his  dryhtew  in  heofone  seid  his  eajan 
templo  sco         suo.       dns     in      cselo     sedis  eins  Oculi 

his  in     Jaearfan     jelociad     braewas     his      frijnad     bearn 
eins  in  pauperem  respiciunt  palpebrx  eins  interrogant  fdios 
monna         dryhten     frijned    £one  ryhtwisan  7   J)one  ar- 
hominum     6.  Dns      interrogat  iustum         et         im- 

leasan  se  sodlice  lufad  unryhtwisnesse  feod  sawle       his 
pium.  qui  autem   diligit      iniquitatem      odit  animam    suam 

rined    ofer  £a  synfullan     jrin     fyres  swefles  rec  7  5a  st 
1.  Pluet  super    peccatores     laqueos  ignis      siäphur     et  sps 

ysta  dsel  calices    hira  fordon  ryhtwis  dryhtm 

procellarum  pars  calicis  eorum      8.     Qin        iustus       dns 
7  ryhtwisnesse  lufad       efnesse     jesihd  ondwlita  his 
et     iustitiam     dilexit  aequitatem    vidit       vultus     eins 

11. 

halne     nie  -jedö  dryhtew  fordon  asprong    se  halja 

2.  Salvum    nie    fac        eine         qm        defecit        scs. 

fordon   jewonode  sint  sodfsestnessa    from    bearnuw    mon- 

qm       deminute    sunt       veritates  a         filiis        homi- 

na  £a  idlan    sprecende  sint    anra  gehwelc    to    Jpsem 

num    3.       *ana1  locidi      sunt  unus    quisque    ad  proxi- 

nehstan     his    weolure  fsecne    in    heortan  7  heortan  spre- 

mum    suum      labia     dolosa    in      corde     et     corde       lo- 
cende     sindon     J>a  yflan  forspilded    dryhtm       ealle 

cuti        sunt  mala         4.  Dispexdat        dns       universa 

weoloras    facenfulle    7    tunjan  yfelsprecende  J>a  cwse- 

labia         dolosa       et  linguam     malüoquam      5.  Qui  dixe- 

don     tunjjan  ure        we  inicliad      weoloras  ure  from    us 

runt  linguam  nram  magnificabimus       labia      nfa      a   nobis 

sint  hwelc     ure      is  dryhten  fore       ermde     wsedlena 

sunt    quis    noster  est       dns     6.  propter  miseriam   inopum 

7  jeomruüse      J>earfena    [Bl.  17  a]      nu       ic  arise     cwid 

et     gemitum     pauperum  nunc    exsurgam    diät 

1  V.  3,  =  cvana' ;  davor  ist  ein  Buchstabe  weggewischt  oder  radiert. 
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dryhten    ic  setto  ofer      haelo      mine  jetreowlice  ic  dö    in 

diis        Ponam  super  salutare  meum  ßducialiter  agam    in 

hine  jesprec     dryhtnes  jesprec    clsene      seolfor     fyre 

eo        7.  Eloquia         dni       eloquia      casta    argentum   igne 
amered       eordan  J>u  dryhten 

examinatum   terrae      purgatum  septuplum     8.  Tu       dne 
healdes      us     7     jehealdes    us  from     cneorisse    Jüsse  on 
servabis    nos   et     custodias   nos     a     generatione    hac   in 

ecnesse  in  ymbhwyrfte  |>a  arleasan     5011  jad       sef- 

seternum      9.  In       circuitu  impii         ambulant  secun- 

ter      heanisse    £inre  J)U  jemonisfaldades  bearn      monna 

dum  altitudincm  tuam         multiplicasti  filios    hominum 

12. 

hu    lonje  dryhten  oferjeotulas  du  me  in  ende   hu 
Usque   quo       dne       oblivisceris  me  in  finem  quo- 

lon-je  acerrest  du  onsiene    frine    from  me  hu     Ion  je 

usque    avertis  faciem    tuam      a     me    2.  quam    diu 

sette  ic     jedeaht    in      sawle     mine       sar       in    heortan 
ponam    consilium   in   animam  meam   dolorem   in      corde 
minre  Jmrh  dsej  hu     lonje  bid  upahaefen    se  feond 

meo     per    diem     3.    Usque     quo       exaltabitur       inimicus 
min    ofer    me         %e\oci\    7    jeher   me  dryhten    jod  min 
ms   super   me    4.  respiee  et  exaudi  me       dne       ds     ms 

inleht     eajan  mine  J>yla3s      sefre        ic  slape    in  deade 
Inlumina  oculos    mcos     ne      umquam    obdormiam  in  morte 

fcylses  a3fre    cwede     feond     min     ic  stronjode      wid 
5.     Nequando     dicat    inimicus  mens      praevalui     advcrs/ts 
him     J>a     swencad   me      jefeod       jif   onstyred     ic  beom 
eum    Qui    tribulant   me   exultabunt   si      motus         fuero 
[Bl.  17b.]     ic     sodlice    in    ftinre     mildheortnesse     jehyhte 
(i.  ego     autem     in      tua         misericordia        sperabo 

jefihd      heorte    min     in      haolo     |)inre  ic  sinje  dryhtne 
Exultahit      cor    meum   in   salutari     tuo     cantabo      dno 
se     jod     seid      me    7  ic  sinje  noman  |>inuiM    J>u  liehsta 
(jiil  bona  tribtiif  mihi  et  psallam  nomini      tuo        altissime. 

13. 

se  unwisa  in  heortan  his     nis     jod     jewemdc 
Di.nl     msipiens    in     corde    suo   non  est  ds    corrupti 
sindon  7  onscuniendlice    gewordene     sint    in        lustum 
sunt     et     abominabiles  facti         sunt,    in    roluntatibus 
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hira      nis       se  de     dö         göd       nis        od  eenne 

suis    Non  est      qui    faciat    bonum  non  est  usque  ad   unum 
dryhtew    of  heofonum    fordlocad    ofer   bearn     monna 

2.  Bus      de        cselo         prospexit  super    filios   hominum 
J)set  he  gesie  hwaeder  sie    ongietende    odde    soecende    god 

ut     videat  si       est    intellegens      mit    requirens    dm 

ealle       onheldon      somod    unnytte  gewordene  wseron 

3.  Omnes  declinaverunt    simul     inutiles        facti  sunt 
nis      se  de      dö        göd         nis            od        senne      byr- 

non  est     qui    faciat  bonum  non  est  usque  ad  unum    Sepul- 

gen     open     is    hrace    heora  tunguw  hira  facenlice  dydon 
chrum  patens  est  guttur  eorum  Unguis   suis    dolose  agebant 
ater      nsedrena    under   weolerum     hira        ]?ara    rnüd 
venenum    aspidum       sub         labiis       eorum    Quorum     os 
awergednesse  7     biternesse      füll    bid  hrsede   foet    hira 

maledictione   et  amaritudine  plenum  est  veloces  pedes  eorum 
to      ageotanne         blöd        fordraestednes    7    ungesselignes 
ad  effundendum.  sanguinem        Contritio        et       infelicitas 
in  wegum    hira    7     weg     sibbe   ne     oncneowon       nis 
in      viis    eorum  et   viam  pacis   non   cognoverunt    Non  est 

ege    godes  beforan  eagan    hira        ah  ne   [El.  18a]    on- 

timor    dl         ante    oculos   eorum  4.  nonne  cog- 

cnawad  ealle  {>a  ]?e  wyrcead  unryhtwisnesse  £a  forswelgad 

noscent  omnes   qui    operantur     iniquitatem     qui   devorant 

folc      min     swa    mete   hlafes  god    ne       gecegdun 

plebem  meam  sicut  escam  panis       5.  dm   non   invocaverunt 
fjser     forhtodun     mid  ege  frser  ne  waes     ege  fordon 

illic  trepidaverunt    timore     tibi  non  erat    timor    6.      Q-m 
god   in    cneorisse    J>sere  ryhtan    is      gedeaht    waedlan  £11 

ds    in  generatione         iusta        est.  consilium     inopis   con- 
gescendes  fordon  god    hyht   his     is  hwelc  seled  ofer 

fudisti       quia     ds     spes   eins   est     7.    Quis   dabit    ex 
sion     heelo  J>onne    forcirred   dryhten       haeftned 

sion   salutare  israhel  dum      avertit         dns       captivitatem 
folces  his    blissad  7  gefihd 

plebis  suse  Lsetetur  iacob  et  exultet  israhel 

hwelc  eardad    in  selegescote  |)inum  odde  hwelc 

Dne     quis  habitavit  in  tabernaculo      tuo       aut     quis 

gerested    in    munte   £eein  halgan  *his         se       ingaed 

requiescet   in     monte  sco  tuo      2.  qui   ingreditur 

butan    womme    7    wyrced   ryhtwisnesse  se     spriced 

sine      macula    et  operatur      iustitiam        3.  Qui  loquitur 
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sodfsestnesse  in  heortan  bis    7    ne  dyde  facen  in    tun^an 
veritatem      in     corcle    suo   et  non    egit    dolum  in    lingua 
bis    ne     he  dyde    frasm  nihstan  bis     yfel      7        edwit 
sua  Nee       fecit  proximo       suo  malitm  et  obprobrium 

ne    onfenj       wid       jDrein  nihstan     bis  to     nowihte 

non  aeeepit  adversus      proximum     suum     4.  Ad    nihilum 
selseded  bid  in  jesibde  bis  se  awer-jda  ondreedende  sodlice 
ded  actus  est  inconspectu  eins  malignus       timentes      (intern 
dryhte«    jemiclad   [Bl.  18  b.]     se  swered  J)öem  nihstan  bis 
änm      magnificat.  Qui    iurat        proximo      suo 

7     ne    beswac  hine  se      feoh        bis      ne    salde    to 

et   non    deeepit    eum     5.  qui  peeuniam  suam  non  dedit   ad 
wsestmscette  7      sefe      ofer    fjone  unscedfullan  ne  onfenj 
usuram      et  munera  super         innocentem        non  aeeepit 
se    doed  ]?as    ne  bid  he  onstyred  in  ecnesse 
Qui  facit  hsec  non     commovebitur     in  seternum 

15. 

gehald    me  dryhte»  fordon  ic  3ehyhte  on  de    ic  ewaed 
Conserva  me       dne         qni       speravi    in   te.  2.  dixi 
to  dryhtne  jod  min  |m  eart  fordon     joda         minra     £u 
dno  dS    ms     es     tu        qm      bonorum    meorum  non 

ne  bej>earft     hal^um  J>a  on  eordan  sindon  Ins  jewundrade 
indiges     3.    Scis     qui  in     terra     sunt    eius  mirifieavit 

ealle       willan       mine    betwib    hie  jemonijfaldade 

omnes    voluntates   meas     inter    illos      4.  :i'MuUiplicaticatae 
sindon  sodlice  mettiywmessa  hira  sefter  fron      hradedon 

sunt      enim      infirmitates    eorum    postea      acceleraverunt 

ne  jesomnije  ic  jesomnunje  hira  of  blodurn  ne 
Non  congregabo  conventicula  eorum  de  sanguinibus  nee 
gemyndiäj    ic  beom     nomena       hira     frurh  weolore  mine 

memor  ero        nominum    illorum    per       labia       mea 

dryhtew    dsel  yrfeweardnesse  minre  7  calices  mines  Jm 
•">.      Düs     pars      hereditates        mex    et    calicis     mei     tu 
eart    fm      jesettes      me    yrfeweardnesse  mine  rapas 

es    qui   restituisti   mihi      hereditatem      meam     6.  Funes 

jefeollon    me    in  beorhtnesse  7  sodlice  yrfweardnes    min 

ceciderunt  mihi  in      preclaris     et    enim       hereditas       mea 

berht      is     me  ic  bletsije  drybtew    s6     me     seled 

prxelara    est    mihi      1.  Benedicam      dnm     qui  mihi  tribuit 

andsit       eedon    7       od  niht  frreadon       mec 

■intellectiim   insuper  et   usque  ad  noctem   increpaverunt    me 
sedran    mine    [Bl.  19  a]    ic  foreseah    dryhtew  in     jesihde 

renes     mei.  8.  Providebam     dum      in   conspectu 
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rninre    simle    fordon  to  dsere  swidran  is     me    ne    beo  ic 

meo  semper  qm  a  dextris  est  mihi  nee  commo- 
onstyred  fore     frissum  jelustfullad  is     heorte      min 

vear        9.  Propter      hoc       delectatum    est       cor      meum. 

7  jefihd  tunge  inin  eaedon  7  nasse  min  rested  in 
et  exultavit  lingua  mea  insuper  et  caro  mea  requiescet  in 
hyhte         fordon    ne    forlsetes  du    sawle     mine  in    helle 

spe      10.     Qm     non     derelinques  animam  meam  in  inferno 
ne     du    seles    frone    halgan    frinne     jeseon      gebrosnunge 
nee        dabis  sem  tuum      videre      corruptionem 

cude  me  fru  dydes  wejas  lifes  fru  jefylles  me  blisse 
11.  Notas  mihi  fecisti  vias  vitse  adimplebis  me  Ixtitia 
mid  ondwlitan  frinmn  jelustfullunje  on  freere  swidran  frinre 
cum      vultn        tiw.      delectationes    in        dextera  tua 

od  ende 

usque  in  finem. 

16. 

*gfher  dryhtew  ryhtwisnesse  mine  bihald       boene 
Exaudi    dne        iustitiam    meam  intende  deprecationem 
mine  mid  earuw  onfoh       jebed     mine  nales  in  weolormw 
meam    Auribus  pereipe  orationem  meam   non    in     labiis 
fseenum        of  ondwlitan  frinum     dorn      minne  fordypped 
dolosis     2.  de      vultu         tuo    iudicium  meum     prodeat 
eagan  mine    jeseod     efnesse  |>u  aceunnades  heortan 

ocidi    mei     videant  xquitatem      3.        Probasti  cor 

mine  7  neosades  on  niht  mid  fyre  me  du  ameredes  7 
meum  et   visitasti     nocte  igne       me     examinasti      et 

nis       jemet  in  me  unryhtwisnes      fraette  ne      sprece 
non  est  inventa  in  me       iniquitas     4.      Ut    non   loquatur 
mud     min    werc    monna       fore  worduw  welera     frinra 
os     meum  opera  hominum  propter   verba  labiorum  tuorum 
ic      heold     we^as  da  heardan  [Bl.  19  b]  jefreme    jonjas 
ego  custodivi    vias         duras  5.  Perfice   gressus 

mine  in  s%uw  frinum  freet  ne    sien  onwende  swafru  mine 
meos   in  semitis     tuis      ut  non      moveantur      vestigia  mea 
ic    cleopode  fordon  fru  -jeherdes  me  god  onheld  eare 
6.  Ego  clamavi       qm         exaadisti     me    ds.  inclina  aurem 
fr  in    to  me   7    jeher    word  mine        jewundra  mildheort- 
tuam    mihi    et  exaudi  verba    mea      7.  Mirißca       miseri- 
nessa     frina  fru     hale     redest  jehyhtende  in  de        from 
cordias    tuas    qui   sdlvos    facis      sperantes    in    te     8.     a 
fr  sem  widstondenduw    swidran    frinre  jeheald  me  dryhten 
resistentibus  dexterse       tuie    Custodi   me       dne 
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swa  swa      seon      eajan  under    scuan     fidra      ftinra     ge- 
ut       pupillam  ocuU.      sub     umbra  alarum  tuarum  pro- 
scild   me        from   onsine      arleasra      £a    nie     swencton 

tege    me    9.    a       facie       impiorum     qui   me   adflixerunt 

fiend     mine      sawle     rnine      ymbsealdon  jelynde 

Inimici     mei     animani    meam    circumdedcrunt     10.  adipem 

Iris         belucon      mud     hira      sprecende     is      oferhyjde 

suum    concluserunt     os     eorum     locatum     est    superbiam 

aworpende  me     nu    utan  ymbsealdon  me  eajan    hira 

11.  Proicientes   me  nunc      circumdederunt    me  oculos   suos 

jesetton  onheldan  on  eordan  onfenjon  me  swa  swa 

statucr mit  dedinare    in  terram  12.  Susceperunt  me      sicut 
leo     jearo     to  herehyde  7  swaswa  hwelp     leon  eardiende 
leo    paratus  ad  prxdam.  et      sicut    catidus  leonis    habitans 
in  deajolnessum  aris      *dfie  forecym  hie  7     forcer 

in         abditis       13.  Exsurge    dne    preveni     eos  et  subverte 
hie  jenere      sawle     mine  from  arleasum  sweorde       feon- 
eos     eripe     animam  meam     ab       impio      framea    14.  in- 
da       of  honda  J)inre  dryhtew  from    feam  from  eordan 
imicorum  de  manu     tua       Dne        a     paucis    a      terra 

todiel      hie  [Bl.  20  a.)  7  jescrenc     hie    in    life      hira 
dispartire  eos  et  supplanta  eos   in    vita    ipsorum 

of  de^elnessum  Jrinum      jefylled     is  womb    hira         50- 
De    absconditis      tuis     adimpletus  est  venter  eorum.     satu- 
reorde  sint  £a  swinnan  7      forleton     £a  de  to  lafe  wseron 

rati     sunt      porcina.     et   reliquerunt    quse    super  fuerunt 
lvtlin-jum  hira  ic     sodlice  mid  ryhtwisnesse    eeteawe 

parndis  suis.  15.  Ego  aidem  cum  iustitia  apparebo 
in  -jesihde  ftinre  ic  beo  jereord  J)onwe  bid  jesweotolod 
in    conspectu     tuo.  satiabor  dum      manifestahitur 

wuldor  f)in 
gloria    tua. 

17. 

dryhtew  msejen  min      clryhtew    trymenis 
2.  Diligam  Te     dne      virtus  mea.  3.     düs  firmamentum 

min  7  -jebeor3  min  7  onlesend  min  jod  min  fultum 
meum  et  refugmm  meum.  Ei  liberator  ms.  ds  ms  adiutor 
min  ic  jehyhte  in  hine  jescildend  min  7  hörn  hsclo  minre  ful- 

m5  sperabo  in  ewn  Vrotector  iiisetcornusalutismexadiu- 
tum  min     herjende  ic  jecije  dryhtm  7  from  feondum  minum 

tor  ms.  4.  laudans   invocabo    dfint.    et    ab      inimicis    meis 

hal     ic  beo  utan  ymbsealdon  me  jeomruu^e  deades 

salvus     ero       5.     Circumdederunt    me      gemitus     mortis. 
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*et   burnan  unr}Thtwisnesse       jedrefdon      me  sär 

et   torrentes       iniquitatis       conturbaverunt  me.     6.  Dolores 
helle      ymbsealdon     me      forecomon    me    jryne   deades 
inferni  circumdederunt  me.    prevenerunt   me    laquei   mortis. 
7  in     jeswince     minum   ic  jecijde  dryhten  [El.  20b.) 

et  7.  in  tribulatlone  mea  invocavi  dum. 
7  to  jode  minum  ic  cleopode  7  he  ^eherje  of  temple 
et  ad  dm  meum  clamavi.  Et  exaudivit  de  templo 
ftsein  haljan  his  stefne  mine  7  cleopun-j  min  in  jesihde 
sco  suo  vocem  meam.  et  clamor  ms  in  conspectu 
his    ineode   in  earan    his  7    onstyred    is    7      cwa- 

eius  introivit  in  aures  eins.  8.  Et  commota  est  et  contre- 
code  eorde  7  stadolas  munta  jedrefde  sint  7 
muit  terra,  et  fundamenta  montium  conturbata  sunt  et 
onstyrede    sint     fordon    eorre    is    him    jod  astaj 

commota    sunt.       qm      iratus    est     eis      ds      9.  Ascendit 
smec     in    irre    his     7     fyr   from    onsiene   his        born 
fumus    in     ira    eins,  et  ignis      a        facie     eins  exardescit 
colu      onselde    sint  iiom  him  7  he  onhelde   heofo- 

Carbones  succensi  sunt    ab      eo   et     10.  inclinavit        cx- 
nas    7    ofdune  astag    7  dimnes  under    fotum    his  7 

los   et      descendit      et   caligo     sub     pedibus  eins  11.  Et 
astaj        ofer  7      fleaj      fleaj       ofer     fidra 

ascendit   super    cherubin.     et    volavit    volavit   super  pennas 
winda  7      sette      £eostru     heolstur      his       in 

ventorum.  12.  Et  posuit  tenebras  latibulum  sutim.  in 
ymbhwyrfte    his  jeteld  his     |)eostre    wseter   in 

circuitu       eius.     tabernaculum  eins    tenebrosa    aqua    in 
wolcnum    lyfte  fore  sciman  in    jesihde    his    wolcnu 

nubibus    aeris.     13.  Pre  fidgure  in  conspectu  eius    nubes 
leordon      hajal1    7      colu       fyres  7    hleodrad    of 

transierunt  grando  et  carbones  ignis.  14.  Et  intomiit  de 
heofone  dryhtew  7  se  hehsta  sealde  stefne  his  sende 

cxlo  eins,     et  altissimus     dedit  vocem  suam    15.  Misit 

strsele      his     7     tostenete  hie       le^eto  jemanigfaldode  7 
sagütas    suas    et    dissipavit  eos.     fidgora     midtiplicavit     et 

jedrefde    hie  [Bl.  21a.\  7    seteawdon     wsellan      wsetra 
conturbavit  eos.  16.  Et  apparaerunt    fontes     aquarum. 

7  onwrijene  waeron  stadolas  ymbhwyrftes  eordan  from 
et     revelata     sunt     fundamenta        orbis  terrse     Ab 

J)reaunje     Jnnre    dryhtm  from     onedun-je     jastes    eorres 
increpatione     tua        dne.        ab      inspiratione     sps      irae 


1  V.  13,  könnte  auch  hagol  heißen. 
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frines        sende  of  heanesse  7  onfenj  me    7     senom     me 
tuae  17.  Misit  de    summo   et  aceepit  me.  et  adsumpsit  me 
of       men^e  wsetra  jenerede    me    of    feondum 

de    multidudine    aquarunt      18.  Eripuit     me    de     inimicis 
ininuw  {)sern  stronjestum    7  from  dissum  £a    feodon     me 
meäs  fortissimis.         et    ab        his      qui  odcrunt    me 

fordon  jestronjade  weeron     ofer    me  forecomon    me 

qm       confortati      sunt     super  me      19.  Preveneruut  me 
in  dae^e   jeswinces  mines  7  geworden    is  dryhtew     jescil- 
in     die    afflictionis   mese.    et     factus     est     dns        protec- 
dend  min  7  utalfedde  me    in       braedu        halne    me 

tor      ms     20.  et     eduxit     me    in    latidudinem  scdvum    me 
Sedyde  fordon  wolde  me  7  jeedleanade     me  dryhterc 

fecit  qm      völuit    me  21.  Et     retribuet       mihi      dns 

aefter      ryhtwisnesse  mine     7      sefter        unscedfulnesse 
seeundum       iustitiam     meam.  et  secundum      innocentiam 
handa       minra    geedleanad  me        fordon  ic  heold  wejas 
manuum  mcarum    retribuet    mihi  22.  Qaia    eustodivi   vias 
dryhtnes  ne  arleaslice  ic  dyde  üom  jode  minum      fordon 

dui.       nee      impie        gessi        a       dö       meo    23.  Qm 

ealle     domas     his     in     jesihde     minre     sint     simle     7 

omnia    iudicia    eins   in    conspectu    meo       sunt   semper    et 

ryhtwisnessa     his    ic  on  wej  ne  adraf   frow    me  7 

iustitias        eins  non  reppuli  a      me    24.  Et 

ic  beo     unwemine     beforan    him    7    ic  healde    me    frow 

ero       inmaculatus     coram      eo.     et   observabo    me      ab 
unryhtwisnesse    minre  7    jeedleanad     me     dryhtm 

iniquitate  mea       25.  Et     retribuet       mihi       dns 

sefter      ryhtwisnesse  minre    \Bl.  21b]    7       a3fter      un- 
seeundnm       iustitiam      meam  et  seeundum    in- 

scedfulnesse     handa      minra    in    jesihde        eajna      his 
nocentiam    manuum  mcarum  in  conspectu    ocidorum    cius 
mid    done  haljan  halij  du  bist  7    mid  were    unsced- 
26.  Cum  sco  ses       eris.     et    cum  viro        inno- 

denduw  unsceddende  du  bist  7  mid  dy  upahsefenan 

cente         innocens        eris.       211.  et  cum  clecto 

upah&efen    du  bist    7  mid    dy  fcweoran    {m  bist  forcerred 
electus  eris.      et  cum       perverso  subverteris 

fordon    du        folc       eadmod      hal      redest     7    eajan 
28.      Qm      tu    populum  humilem  soUvwm  facies.    et  ociäos 
oferhyädijra  |>u  jehenest         fordon  du  inlihtes     lehtfa)t 
superborum      humiliabis     29.    Qm      tu  inluminasluccruam 
min  dryhten  jod  min     inliht      deostru  mine  fordon 

meam      dne       ds     ms.  inlumina  tenebras  meas     30.      Qm 
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frojw  de  ic  beo  jenered  frow     costunje     7  in  jode  ininuw 
a     te         eripiar  a    temptatione.  et  in    do     meo 

ic  oferjä  jod  min    unbesmiten    weg     his 

transgrediar  murum     31.  Ds    ms        inpolluta      via     eins. 
gesprec  dryhtaes  mid  fyre  amered     gescildend  is       ealra 
eloqaia        düi  igne     examinata.  protector  est   omninm 

jehyhtendra  in  hine         fordon  hwelc  jod  butan    dryhtm 

sperantium    in    se       32.  Qm      quis      ds   preter      dum 
odde  hwelc    jod    buton  jode   urum  jod  se     bejyrde 

aut      quis       ds  prxter    dm      nfm      33.  Ds  qui  precinxit 
me  mid  msejene  7  -jesette     unwemne     wej  mmne         se 
me        virtute.       et  posuit  inmaculatam  viam  meam  34.  Qui 
Ijefremede  foet    mine    swaswa  heorotes    7     ofer     da  hean 

perfecit    pedes  meos  tamquam     cervi      et  super    excelsa 
jesette  me  se    lsered  handa  mine  to   jefehte  [Bl.  22a.] 

statuit    me  35.  qui  docet    manus  meas  ad  proelium 

sette  swa  swa  bojan  asrenne    earmas  mine  7    du 

et  posuit      ut       arcum   sereum    bracliia    mea     36.  Et  de- 
sealdes     me     jescildnesse     hselo      J)inre    7     swidre    £in 

disti      mihi    protectionem    salutis      tuse     et    dextera    tua 
onfenj    me     7    deodscipe    din     he    me  laerde  Jm 

suscepit   me.    et    disciplina   tua   ipsa  me  docuit    37.  Dila- 
^ebrseddes  jonjas  mine  under    me  7    ne    sint  seuntrumad 

latasti      gressus  meos    subtus  me.  et  non  sunt    infirmata 
swado  mine  ic  oehte      fiend     mine  7         jejripe 

vestigia    mea  38.  Persequar  inimicos  meos  et  conprehendam 
hie    7  ic  ne  jecerre     serdon  hie  asprinjad  ic  swence 

Mos.  et  non   convertar   donec       deficiant        39.    adfligam 
hie    ne   hie  majon    stondan    feallad   under     foet    mine 
Mos   nee    potuerunt       stare       Cadent   subtus  pedes    meos. 
7  {m  bejyrdes  me  mid  mse-jene  to  jefehte    7    |m  je- 
40.    et  prxcincxisti  me       virtute         ad  bellum  Et     sup- 
screuetes  ealle      arisende    on  me  under  me  7    feon- 

plantasti  omnes  insurgentes  in  me  subtus  me.    41.  et  inimi- 

da  minra  £u  sealdes  me  bsec  7  feojende  me  fm 
corum.  meorum  dedisti  mihi  dorsum.  et  odientes  me  dis- 
tostenetes  cleopodon     ne  wses    se    hale      dyde    to 

perdidisti.     42.  Clamaverunt  nee  erat  qui  salvos  faceret  ad 
dryhtne     ne   he  jehierde    hie  7      ic  jebrece      hie 

dnm.  nee  exaudivit  eos.  43.  Et  comminuam  illos 
swa  swa     dust      beforan  onsiene  windes  swa  swa    lam 

ut        pidverem      ante     faciem     venu.  ut        lutum 

wordija     ic  adilpje  hie  |m  jeneres  me  of  widewe- 

platearum     delebo      eos.     44.       Eripis       me  de    contra- 

a* 
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denessuw      folces     Jm     jesetes     me     in     heafod    deoda 
dictionibus    populi.     constitues       me    in     caput    gentium 
[Bl.  22b.]      folc         fceet     ic  ne  oncneow    freowode      me 
•45.  Populus    quem       non  cognovi        servivit      mihi. 
from   jehernesse  earan  hersumode  me  bearn  fremde 

ob         auditu1      auris     obaudivit    mihi     46.    Filii     alieni 
leckende    wteron     me       bearn    fremde        ealdedon  7 

mentiti        sunt      mihi.      Filii      alieni    inveteraverunt.     et 

healtodon       from  stigum  hira  leofad  dryhtew    7  &e- 

claudicaverunt      a     semitis  suis    47.   Vivit        düs     et  be- 

bletsod  sod  min  7  sie  upahsefen  ^od  hselo  minre  sod 
nedictus  ds  ms.  et  exaltetur  dS  salutis  mese  48.  Bs 
|m  seles  wrsece  me  7  underdeoddes  folc  under  me 
qai  das  vindictam    mihi,  et      subdidisti     populos    sub     me 

aliesend    min  dryhtew  of  deodum  eorsienduw  7  from 

Liberator    ms       düs       de  gentibus    iracundis.    49.  et    ab 
frsem  arisenduw  on    me    {m  upahefes  me    from  were  un- 
insurgentibus      in    me       exaltabis      me.       a     riro   ini- 
ryhtwisum  {m  jeneres  me  foredon    ic  ondette  de   in 

quo  eripies       me     50.  Proptcrea  confitebor  tibi  in 

folcum  dryhtcw  7  noman  jpinuw  sealmsonj  ic  cwede 
popidis        düe       et   nomini        tuo       psalmum       dicam 

äemicliende     hselo      cyninjes     bis      7  donde    mild- 
51.  Magnificans   salutare      regis     ipsius.  et  faciens  miseri- 
heortnesse  criste  his  7    ssede      od     in  weorold 

cordiam      xpo    suo  david.  et  semini  usque  in  sxcidwn. 

18. 

asec^ad  wuldor    jodes    7   weorc    handa    his 
2.  Coli  enarrant  gloriam      dt.     et   opera  manuum  eins 
sa^d         trymenesse  dsej  da^e  roccetted    word      7 

aänuntiat  firmamentum  3.  Bios  diei  eructuat  verbum.  et 
nilit  nihte  jetacnad  wisdom  [Bl.  23a]  ne  sint  spreeca 
nox     nocti      indicat    scientiam  4.  Non  sunt  loquellx 

ne  word  {>ara       ne    beod  gehierde  stefna    hira 

neque    sermones.    quorum    non       audicntur       voces    eorum 
on    ealle     eordan  uteode    swoej      hira       7  on     endas 
5.  In  omnem  terram     exivit     sonus    eorum.    et    in     fines 
vmbhwyrftes  eordan  word    hira  on  sunnan    he  sette 

orbis  terrx    verba  eorum     6.  In      sole         posuit 

jeteld  his     7    he    swaswa  brydjuma  fordjoD^ende 

tabernacuhm  suum.  et  ipse  tamquam   sponsus       procedens 

1  V.  45,  'obauditu'?    Reg.  hat  'ab  auditu',  gloss.  'of  hlyste\ 
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of  brydbure  his      jefeh      swa  swa     jijant    to     irnanne 
de    thalamo    suo  Exiätavit        ut         gigans    cd    currendam 
on  wej       fram  daem  hean  heofone  utjanj    his    7  eftryne 

viam.      7.    a  siimmo       czelo    egressio  eins,  et  occursus 

his      od       heanesse    his     ne    is     se  de  hine       ahyde 
eins  asqiie  ad  summum  eins,  nee  est       qui      se       abscondat 
irom   hseto    his  se  dryhtnes     untselwyrde     gecerrende 

a     calore  eins  8.  Lex      düi      inreprehensibilis  convertens 

sawla      cydnes       dryhtnes  jetreowu     snyttro    jearwende 
animas  testimonium       düi  fidele     sapientiam  prestans 

lytlinjum        ryhtwisnessa    dryhtnes       leht        onlihtende 

parvulis      9.       Iustitix  düi        lucidum    inluminans 

eajan  eje     dryhtnes  halij  durhwunad  on     weorold 

ocidos    10.   Timor       diii         ses       permanet     in    sazcidum 
weorolde    domas  jodes  sode  jeryhtwisode  on  him    selfum 

sxculi.      iudicia      d$     vera      iustificata      in  semet    ipsa 
wilsum  ofer       jold       7        stan      deorwyrdne 

11.  Desiderabüia     super    aurum     et    lapidem    preüosum 
swide     7    swetran     ofer     hunij    7    beobread     [Bl.  23b] 

midtum    et    dideiora    super     mel     et      favum 

witodlice  7   £eow    din    healded   da  on     jehselde   |)sere 

12.  Nam     et  servus  Ums  custodiet  ea.  in  cnstodiendo  illa 
edlean     rnicel  scylda  hwelc    onjited  from  deajolnes- 

retributio  midta  13.  Delicto,    quis   intellegit.    ab        occiä- 
sum    minum    jeclsensa  me  dryhten  7  from  fremdum 

tis       meis        munda     me       düe         14.  et    ab       alienis 
spara  Jieowe  f)inum  jif  mine    ne     beod     waldende  J)onne 
parce    servo      tuo.      Si    mei    non    fuerint    dominati    tunc 

unwemme     ic  beo  7  ic  beo  jeclsesnod  from  scylde    J)sere 
inmacidatns      ero.     et        emundabor  a     delicto  maxi- 

maestan  7    beod  £a3t    hie  selicijen    jespreco    müdes 

mo         15.  Et  erunt    ut      conplaceant      eloquia       oris 
mines     7    smeaunj    heortan    minre    on     jesihde       J)inre 

mei.     et    meditatio      cordis       mei,     in     conspectu      tuo 

sirnle  dryhten  fultum  min  7    alesend      min 
semper     Dne      adiutor    ms  et  redemptor    ms 

19. 

•jehiere     de  dryhten  on  dseje  seswinces      jescilde 

2.  Exaudiat    te       düs       in     die  tribulationis.  protegat 

de    noma    jodes     iacobes  onsende     de      fultum      of 

te    nomen       dl        iacob        3.     Mittat     tibi    anxilium    de 

haljum    7    of  sione  jjescilde  de         jemyndij  sie    dryhten 

sco.       et   de    sion   tueatur    te      4.    Memor    sii        düs 
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ealre  onssejdnesse  fcinre  7    onsfe^dnesse    frine     jefsettije 
omnis       sacrificii       tu/,    et    holocaustum   timm  pingue  fiat 
seile      de     dryhten       sefter      heortan  dinre   7     eall 

5.  Tribuat  tibi  diis  secundum  cor  tuum.  et  omne 
gedeaht      {>in    jetrymme      we  beod  blissiende  on    hselo 

consilium  tuum    confirmet   6.         Lsetabimur         in  salutari 
dinre  7  on  noman  dryhtnes  jodes  ures  we  beod  jemiclode 

tuo.    et  in    nomine        düi  dl      nri      magnificabimur 

[Bl.  24a]     jefylle     dryhten     ealle       boena       dina      nu 
7.  Impleat        dns        omnes   petitwies     tuas.  nunc 
ic  oncneow  |)8ette    halne  doed    dryhten  crist    his     7     je- 

cognovi        qm    salvum  faciet      dns      xpm  suum  et  exau- 
hird     hine    of  heofone    dsem  haljan    his    on     niehtum 

diet    illum    de       cselo  sco  suo.  in  potentatibus 

hEelo    swidran  his  das    on  cratum    7  das  on    horsum 

salus    dexterx  eins     8.  HU   in  curribus  et  Mi    in     equis. 

we    sodlice    on    noman  dryhtnes  jodes  ures  we  beod  -je- 
nos     autem     in     nomine        dni  dl       nri         magni-^ 

miclode         hie  jebundne  sindon  7    jefeollon    we  sodlice 
ficabinmr  9.  Ipsi    obligati       sunt    et  ceciderunt.  nos    vero 
arisan         7  uparehte  we  sint  dryhten  halne  jedö 

resurreximus  et      erecti       sumus      10.      Dne     salvum   fac 
cyninj  7    jehier     us    on  deege  on  dsom    we  jece^ead     de 
regem    et   exaudi   nos  in     die        qua       invocaverimus   te. 

20. 

on    msejene   ftinuw    blissad     cyninj    7    ofer 
2.  Dne   in      virtute        tua      Ixtabitur      rex.     et  super 
haelo      dine      jefihd      swidlice  lust         sawle 

salutare  tuum  exultavit  vehementer.      3.  Desiäerium  animm 
his    du  sealdest  *his    7      willan        welera     his      {m    ne 
eins       tribuisti       ei.     et    voluntate    labiorum    eius       non 
besceredes  hine  fordon    {m  forecome    hine    on    blet- 

fraudasti    cum       4.     Qm  prevcnis        cum    in    bene- 

sun^e  swetnisse  |>u  settest  on  heafde  his  beaj  of 
dictione  dulcedmis.  posuisti  in  capite  eius  coronam  de 
stane    deorwyrdum.  lif       bsed    7  du  sealdes    him 

lapide        pretioso  5.    Vitam  petiit  et      tribuisti        ei. 

lenjo  da  ja       on     weorold     weorolde     [Bl.  24  b.] 

longitudinem     dierum     vn      sxculum       sxcidi 

micel     is     wuldor     his    on      hselo      J)inre    wuldor     7 

6.  Magna  est  gloria  eius  in  salutari  tuo.  gloriam  et 
micelne  wüte  {m  setst  ofer  hine  fordon  du  seiest 
magnum  decorem  imponcs  super   cum      7.     Qm         dabis 
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hine  on      bletsunje      on    weorolde  weorolde  |m  jeblissast 
cum    in    benedictionem   in    sieculum     sseculi.        Izetificabis 
hine  on    jefean   mid  andwlitan   £)inu>M  fordon  cyninj 

eum    in   gaudio    cum       vultu  tuo         8.      Qm       rex 

•jehyhte  on  dryhtne  7  on  mildheortnesse  dses  hehstan  ne 
speravit   in       drio.      et  in      misericordia  altissimi    non 

bid  onstyred  bid  jemeted  hand  f)in  ealluw  feonduw 
commovebitui  9.  Inveniatur  manus  tua  omnibus  inimicis 
dinuw      hand      din      -jemet       ealle     da  de    de    feodon 

tuis.      dextera     tua    inveniet1    omnes       qai       te    oderunt 
du  setst  hie  swa  swa     ofn       *ofn  on    tide   andwlitan 
10.     Tones     eos       id        clibanum  ignis  in  tempore    vültus 
dines  dryhten    on    eorre    his      jedrefd       hie    7    forswilsd 

tui         diis       in     ira     sua  conturbavit    eos   et   devorabit 
hie    fyr  wssstm      hira     of    eordan  du  forspiltst    7 

eos  ignis     11.  Fructum    eorum    de     terra         perdes.        et 

ssed      hira     fro/w  bearn  monna  fordon    onheldon 

seinen  eorum  a  filiis  hominum  12.  Qm  declinaverunt 
on  de    yfel       dohton  gedeht     Ipaet   hie    ne     mehton 

in  te  mala,  cogitaverunt  consilium  quod  non  potuerunt 
•jestadolian  fordon  fru  s  ...  .2  hie  on  bsec  on    lafum 

stabilire       13.      Qm         pones        eos  deorsum  in  reliquiis 
dinu?»  |)U  gearwast  ondwlitan    hira  uphefe  dryhten 

tuis       preparabis       vultum     illorum    14.  Exaltare     eine 
on  nisejene  dinuw  we  sinjad     7      sinjad      msejeno    dine 

in     virtute      tua.    cantabimus    et  psaUimus    virtutes    tuas. 


21. 

[Bl.  25a.]  jod  min     loca     on  nie     forhwon  me     \>\x 
2.  Ds    ds     ms     respice  in  me.        quare     me  dere- 
forlete     feor  from  haelo    minre  word        scylda        minra 
liquisti    longe     a    solide     mea    Verba    delictorum    meorum 
god  min  ic  clipije  £>urh  dsej    ne  du  jehierest  7  on  niht 
3.    ds     ms     clamabo     per  diem    nee     exaudies     et    nocte 
7    nales    to     unwisdome     me  du  sodlice  on  haljum 

et     non     ad    insipientiam    mihi     4.   Tu    autem    in       sco 
eardast     lof   israhela  on    de      jehyhton     fasdras    ure 

habitas    Ums    israhel.      5.  in     te     speraveruni   patres     nfi. 
jehyhton    7  du  alesdes  hie  to  de    clipodon      7    hale 

speraveruni  et    liberasti      eos     6.  Ad  te  clamaveruni  et  salvi 


1  V.  9,  Yesp.  Ps.  hat  hier  cinveniat',  nicht  Tnveniit',  wie  Sweet  druckt. 

2  V.  13,  nicht  ausgeschrieben. 
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jewordne  sint  on    de     jehyhton      7    hie    naeron   jescende 
facti     sunt  in    te    speraverunt  et    non    sunt       confusi 
ic      sodlice    eom    wyrrn     7    nales    mon         *edwet 
7.  Ego     autem     sum    vermis    et     non     homo.     obprobrium 

monna     7  aweorpnes  folces  ealle     da  de   jesawon 

hominum  et  abiecüo  plebis  8.  Omnes  qui  videbant 
me  herwdon  nie  sprecende  hie  wseron  mid  welrum 
nie    asperndbantur   me.       Jocuti  sunt  labiis 

7  hrisedon  heafod  «jehyhted  on  dryhtne  §;enered  hine 
et  moverunt    caput       9.  speravit    in        dno       eripiat    eum. 

halne     ded      hine    fordern    he  wile    hine  fordon  du 

salvum   faciet      eum       qm  vult        eum     10.     Qm      tu 

eart   Jm      atuje      me  of  wombe  hyht  min    from    breos- 

es  qui  abstraxisti  me  de  ventre  spes  mea  ab  uberi- 
tum  modor  minre  on  de  aworpen   ic  eom  of  innode 

bus  matris     mese       11.  in    te     iaetatus       sum     ex    utero 
of  wombe  modor  minre  jod    min    du    eart     [Bl.  25b.}  ne 
de    ventre    matris     mex     ds      ms     es       tu  12.  Ne 

sewit  Jm     fram    me    fordon  jeswinc  on  neawoste    is       7 
discesseris       a       me       qm      tribulatio     proxima      est.     et 

ne  is  se  de  jefultumi^e  ymbsaldon      me    cealfru 

non  est  qui         adiuvet         13.  Circumdederunt    me     vituli 
monije    fearras     fcette       ofsseton     me  ontyndon   on 

nmlti  tauri  pingues  obsederunt  me  14.  Aperuerunt  in 
me  mud  hira  swa  swa  leo  reafiende  7  jrymetende 
me        os       suum         sicut       leo      rajiirus      et       rugiens. 

swa  swa    wseter    ajotene     sint       7     tostrojdne    sint 
15.         sicut        aqua       effusa      sunt,      et      dispersa      sunt 

ealle    ban  mine  geworden  is  heorte  min     swa  swa   weax 
omnia  ossa  mea       factum     est    cor     meum   tawquam    cera 
jemeltende  on  midie  wombe  minre        adrujode  swa  swa 

liquefiens     vn   medio  ventris     mei     1(>.  Exaruit      velud 
titele  msejen  min   7    tun^e    min    setfelh    jomum     minum 

testa  virtus  mea.  et  lingua  mea  adhesit  faueibus  n/eis. 
7  on      dust       deades     jelaxldon    me  fordon    ymb- 

il  in  pulverem    mortis    diituicrunt  me     17.      Qm      cireun/- 

sealdon  me  hundas  monije  jedealit      awerjdra        ofsast 
dederunt  me    canes     multi.  concilium  malignantmm  obsedit 
me     dulfon      handa    mine    7     fet     mine  arim- 

me  Foderunt    manus    meas    et  pedes  meos.      18.  dinumera- 
don      ealle     ban  mine  hie  sodlice      sceawodon      7    je- 

verunt  omnia  ossa   mea  I/>si     vero    consideraverunt  et  con- 

locodon    me  todaüdon  him      hrsejl      min   7    ofer 

spexerunt  me      19.  diviserunt  sibi  vestimenta  mea  et  super 
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hrsejl    inin     sendon      hl^t  ]?u  södlice  dryhten  nales 

festem  meam  miserunt  sortem  20.  Tu    autem        dne        ne 
feor    do  du  fultum  [El.  26  a]  to  jescildnesse 

longe  facias  auxilium  tu  um  a  me.  ad  defensionem 

minre  jeloca  jenere   fraw  sweorde    sawle     niine    7 

meam    aspice       21.   2£Wpe       a      framea  animam  meam  et 
of  honda  hundes  ]?a  anjan  mine  alies    me  of  müde 

de  manu      eanis       unicam     meam    22.  Libera  me  de     ore 
leon      7  frow  hornuw      anhymera      eadmodnesse  mine 
leonis.     et    a     cornibus  unicornuorum.    humilitatem   meam 
ic  secjo    noman    dinne     brodruw    minum    on    midie 
23.  Narrabo     nomen     tuum      fratribus      meis.      in   medio 
circan    ic  herje  de  |>a  |?e  ondraedad  dryhtew  her^ad 

xcclsesise    laudabo    te      24.    Qui        timetis        dnm      laudate 
hine  eall         ssed    iaeobes    micliad      hine       ondrsede 

eum.     Universum  seinen    iacob  magnifieate  eum  25.  Timeat 
hine    eall     ssed    israhela  fordon  ne  forhosde    ne      forseh 
eum  omne  semen  isrdhel.       qm     non    sprevü  neque  dispexit 
bene       f>earfena         ne     forcirred    onsine     his     from  me 
precem   pauperum.     neque     avertit     fadem  suam      a     me. 
7    mid  dy    ic  clipode  to    him    he  jehirde  me  mid 

et     dum        clamarem  ad    eum      exaudivit    me     26.  Apud 
de     lof     me     on     ciercan    micelre      gehat    min    dryhtne 
te    laus    mihi    in     secclxsia    magna.       vota     mea        dno 
ic  ajilde  beforan  ondraedenduni  hine  etad    dearfan   7 

redclam  coram  timentibus  eum  27 '.  Edent  pauperes  et 
beod  jefylde  7  herjad  dryhte«  J)a  de  sohton  hine 
saturabuntur.  et  laudabunt  dum  qui  requirunt  cum 
leofad  heorte   hira    on  weorold  weorolde  gemynen 

Vivet      cor     eorum  in  sseculum     saeculi.    28.  reminiscentui 
7  sien  -jecirde  to   dryhtne     ealle     jemsero  eordan  7     je- 
et  convertentur  od       dnm     universi     fines        terrae  Et  ado- 
biddad  on    jesihde     his     ealle     cedlas     [Bl.  26b.)    £>eoda 
rdbuni    in  conspectu  ems  omnes  patriae  gentium. 

fordon    dryhtnes    is        rice  7    he  walded 

29.        qm  dni        est    regnum.      et    ipse      dominabifur 

deoda  seton  7    weordodon     ealle     welije 

gentium     30.  Manducaverunt  et  adoraverunt    omnes    di/ites 
eordan  on     gesihde      his     fordjad       ealle     ]?a  de     asti- 
terrse.     in    conspectu    eins  procedura  universi     qui     descen- 
^ad    on    eordan  7     sawl  min  him  leofad    7     seed 

chod    in    terram       31.  et  anima  mea  ipsi    vivet.    et    semen 
min     |)eowad    him  ssejd  dryhtne    cneoris 

meum     serviet      Uli      32.  Adnuntiabitur       dno      generatio 


26  Der  altengüsche  Juniuspsalter. 

toweard     7       secjad       hefenes  ryhtwisnesse  his      folce 
Ventura,     et  adnuntiabunt      cselh         iusüüam     eins,  populo 
f)aet  bid  acenned    frset    dyde  drjhten 
qui      nascetur       quem  fecit       ans. 

22. 

reced  me    7     naht    nie    wona  bid  on  stowe 

Diis  regit     nie    et    nihil  mihi       deerit.        2.  in     loco 
lseswe    daer    me    jestadolode      ofer      waeter     jereordnesse 
pascue     ibi     me      collocavit       Super     aquam      refecüonis 
alaedde    me  sawle      mine    jecerde    ^elaedde  me  ofer 

educavü  me.     3.  animam  meam  convertit  Deduxit  me  super 

sti^e      ryhtwisnesse     fore     noman     his  witodlice  7 

scmitam        iustitize     propter  nomen    suum.     4.       Nam     et 
frehfte  ic  jonje    on    midie    scuan    deades    ne    ondraede  ic 

si     ambulem     in   medio    umbrx   mortis,  non    timebo 
yfel  fordon  |m  mid  me  eart     ?ird    din    7      cryc        fein 
mala     qm      tu     mecum      es     Virga  tua  et    baculus    tuus. 
hie  me    afrefrende    sint    [El.  27  a.)  im  yearwades  on    ^e- 
ipsa  me     consolata    sunt  5.        Parasti        in  con- 

sihde  minre      beod  onjen      da   fra  de    swencad   me 

spectu     meo     mensam.     adversus    eos      qui       tribulant    me 
\)U  faettodes  on    ele  heafod     min       7     drync    {rinne  on- 
Inpinguasti    in  oleo  *capud  meum.     et  poculum    tuuni    in- 
drencende    swide     frsebeohrt     is  7  mildheortnes  frin 

ebrians  quam  preclarum  est  6.  et  misericordia  tua 
aBfterfyljed  me  eallum  da^um  lifes  mines  fraet  ic  in- 
subsequitur  me.  omnibus  diebus  vitx  mex  Ut  inha- 
eardige  on  huse  dryhtnes  on       len^o  daja 

bitem     in  domo        dni.       in  longitudine  dierum. 

23. 

is  eorde  7     fylnes       his      ymbhwyrft    eordena 
TM  est  terra  et  plenitudo    eins.  orbis       terrnrnm 

7      ealle      £a  de    eardiad  on  him  he      ofer      sqas 

et  universi  qui  habitant  in  ea  2.  Ipse  super  murin 
he  jestadolode  hie  7  ofer  flodas  jejearwode  fra 
fundavit  eam.  et  super  flumina  preparavit  illam 
hwelc  asti'^1  on  munt  dryhtnes  odde  hwelc  stonded 
:{.  Quis  ascendet  in  montem  dM.  out  quis  stabit 
on  stowe  £sere  haljan  his  unsceddende  on  honduw  7 
in     loco  sco         'ins    4.      innocens        manibus     et 

claenre  heortan    se     ne    onfenj  on  idelnesse  sawle      his 
imnido     corde.     qui  non  accipit    in      vano    animam  suam. 
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ne  he    ne    swor      on    facne    £a3m  nihstan     his  des 

nee  iuravib    in      dolo         proximo        suo       5.    Hie 

onfehd       bletsunje      front    dryhtne     [Bl.  27  b]    7     mild- 
aeeipiet  benedictionem      a  dno.  et  miseri- 

heortnesse  from    jode    fisem  halwendan     his  fcis     is 

cordiam        a       do  salutari  suo     6.  Hxc   est 

cneoris       seceudra      dryhten      soecendra      onsien  jodes 
grneratio    quserentium      dum       requirentium    faciem     dl 
iacobes        onhebbad    jeatu     ealdras     eowre   7    beod    up- 

iacob     7.      Tollite     portas  prineipes     vri.     et       eleva- 
ahaefene  jeatu    ecelice     7     injsed    cyninj  wuldres    hwelc 
mini     portse  seternales  et  introibit    rex       glorise  8.   Quis 

is    ]bes   cyning  wuldres  dryhten  stronj  7  mehtij    dryhten 
est  iste       rex      glorise.         dns     fortis    et  potens        dns 
mehtij  on  jefeohte         onhebbad    jeatu     aldras    eowre  7 

potens    in    proelio      9.      Tollite     portas  prineipes    vri.    et 
beod  upahsefene  jeato     ecelice     7    in^sed    cyninj  wuldres 
eleuamini         portse  seternales  et  introibit    rex      glorise. 
hwelc    is     f)es    cyninj    wuldres  dryhten    msepia      he 
10.    Quis    est    iste       rex        glorise        dns       virtutum    ipse 

is  *cynj  wuldres 
est     rex      glorise 

24. 

to    de    dryhtew   ic  uphof     sawle     mine  jod  min 

Ad   te        dne         levavi     animam  meam      2.  ds    ms 
on  de   ic  jetreowo    ne  scomije  ic  ne      bismriad  me 

in  te         confido       non  erubescam     3.  Neque  inrideant  me 
fiend      mine     7    sodlice     ealle      da  de    de      bidad      ne 
inimici     mei.      et     enim    universi      qui       te  expeetani  nun 
sien  jescende  sien  jescende    da  unryhtwisan    doende 

confundentnr      4.  Confundantur  iniqui  facientes 

da  idlan    we^as    dine    dryhten  cude    do     me       7     st%a 

vana.  vias  tuas  dne  notas  fac  mihi,  et  semitas 
dine  lser  me  jerece  me  on  sodfsestnesse  dinre  7  leer 
tuas  edoce  me  5.  Dir  ige  me  in  veritate  tua  et  doce 
me  fordon  du  eart  jod  haelend  min  7  de  ic  arefnde 
me.  quia  tu  es  ds  salvator  ms  et  te  sustenui 
ealne     dsej     [El.  28  a]        jeniyne  miltsa  dinra 

tota       die  6.    Reminiscere    miserationum    tuarum 

dryhten    7     mildheortnes     din     da     frowi    weorolde    sint 
dne.       et     misericordia       tua    quse       a         sseculo      sunt 
scyld      jeojode     7  unondcydi^nesse    minre    no      £u 
.7.  Delicta  iuventutis  et        ignorantise  mese     ne     memi- 
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jemyne      sefter       niiclan    niildheortnesse  binre  jemyndij 

neris.     secundum  magnam  misericordiam    tnam     memor 
beo  du  min  jod     fore      jodnesse    frine  dryhten         swete 
esto      mei   ds  Propter  bonitatem  tuam      dne.       8.  diüchs 
7     reht  dryhten    fore    dissuw     se       jesette     a^yltendum 
et  rechts      dns    Propter      hoc     legem    statuit  delinquentibus 
on  weje        jereced  da  mildan    on     dorne      kered      ]?a 
in     via.     9.    dirigit        mites  in    iudicio    docebit    man- 

monfrwseran   we^as    dine  ealle      we^as    dryhtnes 

suetos  vias    tuas         10.   Universi     vise  dni 

rnildheortnes  7  sodfasstnes    soecenduw      cydnesse       his 
misericordia    et      veritas      requirenübus    testamentum.  eius1 
7    cydnessa    his  fore      noman  dinuw  dryhten    Jm 

et  testimonia  eins    11.  Propter  nomen     tuum        dne     pro- 
miltsast      synne    minre    jenyhtsum    is  sodlice  hwelc 

pitiaberis  peccato      meo        copiosum     est    enim      12.   Quis 
is    mon  se  de  ondrsede  dryhten      se      sette  him  on  we^e 
est  homo     qui       timeat        dnm.     legem  statuit    ei    in     via 

frone  jeeeas  sawl      his  on  jodum       wunad  7 

quam    elegit       13.  Anima  eius  in     bonis    demorabitur.     et 

ssed      his    erfweardnesse      jesited      eordan  trym- 

semen    eius      hereditatem     possidebit    terram       14.  Firma- 

nes       is     dryhten  ondrsedendum    hine     7      cydnesse 
mentum    est        dns  timentibus       cum.     et  testamentum 

his      dset    sie  jesweotolad    him     [El.  38b.}     ea^an    mine 
ipsius     ut       manifestetur       Ulis  15.  Oculi     mei 

simle  to  dryhtne  fordon  he  aluced  of  <jirne  foet  mine 
semper  ad  dnm  qm  ipse  evellet  de  laqueo  pedes  meos 
jeloca  on  me  7  miltsa  min  fordon  anja  7 
1(>.  JRespice  in  me  et  Miserere  mei.  qm  unicus  et 
bearfa  eom    ic  jeswinc      heortan  minre  jebrsedde 

pauper  sum  ego    17.  Tribulationes  cordis      mei     dilatatm 

sint      of   neddearfnessum    minuw  jenere  me  ^eseoh 

sunt,     ih       necessitatibus         meis      eripe     me      18.    Vide 
eadmodnesse     mine    7      jewin      111  in        7    forlsct     ealle 

humilitatem     mea/m    et   laborem  meam.     et    demitte  omnia 

synna  mina  ^eloca       fiend     mine  fordon   jemonij- 

peccata    mm       \\).  JRespice  inimicos  meos      qm      multipli- 
fealdode  sint     7  feoun^e  unryhtwisre  feodon  me  he- 

rati      sunt,    et      odio         iniquo       oderunt  me  20.  Ous- 

ald      sawle      mine    7  jenere  me      ne     beo  ic  jescended 
todi    anima/m    meam  et    eripe    me.     non  confundar 


V.  10,  für  feius'  Abkürzungszeichen,  im  Druck  nicht  wiederzugeben. 
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fordern  ic  gecejde  de  unsceddende  7  rehtwise  setful- 

qm        invoeavi     te       21.     Innocentes     et      recti        ad- 
5011       me     fordon  ic  areefnde  de  dryhten  alies 

heserunt  mihi.       qm        sustenui      te       dne        22.  Redime 
nie  god  israhela  of   eallum  nearonessum  rninum 
me    ds     israhel    ex  omnibus     angustiis       meis. 


mea 
beo  ic  jeuntrumad 

infirm  abor 
bsern    sedran    mine 

ure      renes     meos 


concilio 
ic  feode 
5.  Odivi 


25. 

doern    me    dryhten    fordon     ic      on    unscedfulnesse 
Iudica    me        dne  qm       ego    in         innocenüa 

minre    injonjende  ic  eom     7  on  dryhtne  jehyhtende    ne 
ingressus      sum.      et  in       dno  sperans      non 

aeunne  me  dryhten  7     costa     me 
2.  Proba    me       dne      et    tempta    me. 
7    heortan     mine     \Bl.  29a]     fordon 
et        cor       meum  3.       Qm 

mildheortnes    din  beforan    eagum  minum     is       7    ic  %e- 
misericordia     tua      ante       ocidos     meos       est.      et     con- 
licode  on  sodfsestnesse  frinre         ic  ne    sset    on   gedeahte 
placui  in         veritate         tua       4.  Non     sedi   in 
idelnesse     7  mid  unryht  dondum  ic  no  injonje 
vanitatis.    et  cum  iniqua  gerenübus  non   introibo 

^esomnun^e       awir^dra        7  mid  arleasum  ic  no    sitte 
congregaüonem  malignorum.     et  cum      imphis      non    sedebo 
ic  dwea    betwuh     £a  unsceddendan     handa    mina      7 
6.    Lavabo      inter  innocentes  manus    meas.     et 

ic  ymb^ä  wibed    din     dryhten         frset   ic  gehiere    stefne 
cireuibo     altare  tuum        dne         7.    Ut      audiam      vocem 
lofes  frines  7  ic  asec^e     ealle      wundru    dine      dryhten 
läudis  tux.    et    enarrem  universa  mirabilia   tua.     8.    Dne 
ic  lufode      wlite     huses  dines    7  stowe      jeteldes       wuU 
dilexi      decorem  domus    tum.     et  locum  tabernacidis    glo- 
dres  dines        ne  forspild  du  mid  arleasum  sawle     mine 
rix     tux      9.  Ne  perdas  cum     impiis  animam  meam. 

7     mid    werum       bloda  lif      min  on     dara 

et     cum     viris      sanguinum    vitam  meam.     10.  in  quorum 
handuw  unryhtwisnessa  sint     swidre      hira     jefyldu    is 
manibus        iniquitates      sunt  Bextera     eorum    repleta    est 
jeofum  ic  sodlice  on  unscedfulnesse  minre  in^on- 

nmneribus.     11.  ego  autem    in      innocenüa        mea       in- 
gende     ic  eom       alies     me    7      miltsa      min  fot 

gressus      sum.        redime    me    et     miserere    mei      12.  Pes 
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sodlice  min  stod    ort  wege  ryhtum    cm  circeum  ic  bletsige 
enim     ms    stetit    in     via       recta      in  secclxsiis  benedicavn 

dryhten 
dum 

26. 

[Bl.  291j]    onlihtnes     min      7  liselo  min  f>one  ic  on- 
Dns  inluminatio  mea.     et  salus  mea  quem      ü- 
drsede  dryhten  sceldend  lifes  mines  fro«&  doem  ic  forhtige 
mebo         dns       defensor  vitee     mcse.       a      quo     trepidabo 
J)onwe    genealecad     ofer     me     sceddende  |)oet    hie  eten 
2.    Dum     adpropiant    super    me       noccntcs      ut       sedani 
flresc    mine    da  de  swencton  me    fiend    mine    hie    geun- 
carnes  meas.      qui     tribulant     nie  inimici  mei.     ipsi   infir- 
trumode  sint    7    gefeollon  gif  gestondad       wid       me 

mati      stn/ 1  et  ceciderunt      3.  Si  consistant  adversum  me 
fierdwic    ne     ondrseded    heorte    min      gif    arised    on   me 
castra     non      timebit        cor    meum.     si  exsurgat  in   me 
gefeoht     on    dis     ic     gehyhtu  an       ic  bsed    from 

proelium    in    hoc   cgo     sperabo       4.    Unam      pctii         a 
dryhtne  £as  ic      soece       J)set  ic  eardige  on  huse  dryhtnes 

üüo        hanc   requiram.     ut     inhabitem  in  domo      dni 
ealluw  daguw  lifes  mines  £set  ic  geseo  willan      dryhtnes 
omnibus  diebus  vitse     mcse     Ut     cidrmii  c  ohmtat  cm      dni. 
7  ic  sie  gescilded  frow  temple  f>am  halgan  his  fordon 

et        protegar  a      templo  sco       eins    5.      Qm 

ahyded  me  on  getelde  his  on  dsege  yfla  gescilde 
abscondit  me  in  tabernaculo  suo  in  die  malorum  protexit 
me  on  deagelnesse      geteldes     his  on  stane     upahof 

me    in    abscondito    täbernaculi  sui      6.  in  petra   exaltavit 
me     nu      sodlice    upahof    heafod     min     ofer        fiend 
me    Nunc    autem    exaltavit     Caput     meum   super    inimicos 
mine    ic  ymbga  7     agelde      [Bl  30a.]  on       getelde      his 
meos.     circuibo   et  immolabo  in   tabernaculo  eins 

onstegdnesse  wynsumnesse    ic  singe    7      sealm      ic  cwede 

hostiam  iubilationis     cantabo    et   psalmum      dicam 

dryhtne  gebier    dryhtew  stefne  mine  mid  dsere  ic  cle- 

d%o      7.   Exaudi      dMe      vocem  mea/m       qua  cla- 

opode  to  de     gemiltsa  min  7    gehier  me        to  de  ic  cwsed 
mavi    ad  />.     miserere    mei  et  exaudi  me    8.  Tibi     dixi 
heorte     min     ic  sohte    ondwlitan  dinne  ondwlitan    J)inne 
cor       mm  1,1     quesivi        mit  um      tuum       mit  uiu      tuum 
dryhten     ic  soece  ne    acir  du  onsiene    frine  from  me 

dne       requiram     9.  Ne    avertas    faciem   tuam     a    me. 
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7  ne  aheld  du  on  eorre  frowi  £>eowe  dinum    fultum    min 
et  ne    dechnes     in     ira        a      servo      tuo       Adiutor     ms 
|>u  eart  ^od  ne    forla3t  du     ine     ne     forseoh  du   me  ^od 
es     tu     ds     ne    derclinquas    me  neque     despicias      me    ds 
hselend    min  fordon  fseder  min    7  modor  *mea  for- 

salutaris    ms     10.      Qm      pater  mens  et  maier     mea  dere- 

leton      me     dryhten    sodlice      onfenj      me  se 

liquerunt    me.         ans        autem    adsumpsit   me     11.  legem 

me      ^esete     dryhtew  on    we^e    dinuw    7    gerece    me    on 

mihi  constitue       dne      in      via       tuet,      et    dinge     me    in 

sti^e     ryhtre      fore     feonduw  minmw  ne     sele  du 

semita    reeta    propter  inimicos      meos       12.  Ne  tradideris 

me  on    sawla       ehtendra      me     fordon      onarison      on 

me    in  animas  persequentium  me.        gm      insurrexerunt  in 

me  jewitan  unryhtwise  7  leo^endu  wEes  unryhtwisnes  him 

me      testes  iniqui.      et    mentita     est       iniquitas       sibi 

ic  Reliefe    jeseon     god    dryhtnes  on  eordan    lifjendra 

13.  Credo       videre    bona        dni.       in    terra     viventium. 
abid     dryhten  werlice     dö       7  sie  gestron^od  heorte 

14.  expeeta       dum     virilUer    age.     et      confortetur         cor 
din    7     abid     dryhten 

tunm  et  sustine      dnm 

27. 

[El  30b.]  to    de  dryhtew  ic  clipige  ^od  min    ne    sw%a 
1.  Ad  te      eine       clamavi     ds     ms    ne     sileas 
du  frowa  me      7  ic    beo     jelic        asti^endum      on     sead 
a      me.     et      ero       similis    descendenübus    in     lacum 
jehier    steme        boene        rninre    dornte  ic  jebidde  to 
2.  Exaudi  vocem  deprecationis     mese       dum  oro         ad 

de     7     fcomie    ic     uphebbe    honda    mine    to      temple 
te.      et      dum  extollo  manus    meas     ad    templum 

daem  harjan  dinuw  no  somod  sele  du  me  mid  dsem 

sem  tuum      3.  Ne    simul     tradas    me  cum  pec- 

synfulluwi     7  mid  wyreendum  unryhtwisuesse  ne  forspild 
catoribus.     et  cum   operantibus        iniquitatem      ne   perdas 
du  me  mid    f>issu->»    £a  de      sprecad      sibbe    mid    done 
me     Cum         Ms         qui     loquuntur  pacem    cum  proxi- 
nihstan  his       yfel  sodlice  sint  on  heortuw    hira  sele 

mo      suo.     mala  autem   sunt  in  cordibus  eorum.     4.  Da 
him      sefter      weorce      hira       7       sefter         nidum       ti- 
illis  seeundum    opera     eorum.     et  seeundum    nequitias    stu- 
lunja       hira      jeedleana  him     ajif        edlean  hira 

diorum  ipsorum    retribue   Ulis    Redde  retributionem    eorum 
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him  fordon  hie  ne      on^eton      on  weorc  dryhtnes  7 

ipsis.       5.     qm         nun     intellexerunt  in    opera       dni.       et 
on  weorc    honda     his     ne      sceawiad     toweorp    hie    ne 
in    opera  manuum  eins  non   considerant  Destrue    Mos   nee 
du  timbrest  hie  gebletsod  dryhten   fordon     jehirde 

sedificabis     eos.      6.  benedictus      dns  qm     exandivit 

stefne  boene  *mine  dryhtew  fultum  min  7  scil- 
vocem  deprecationis  mese  7.  Dns  ädiutor  ms  et  pro- 
dend  min  7  on  hine  jehyhted  heorte  min  7  gefultu- 
tector  ms.  et  in  ipso  speravit  cor  meum  et  ad- 
mod  ic  eom  7  bleow  flsesc  min  7  of  willan  min  ic 
iutus  sum  et  refloruit  caro  mea.  et  ex  volnntate  mea  con- 
ondette   him    [Bl.  31a.)    dryhte«     strenjo     folees     Ins      7 

fbtebor      Uli  8.        Dns     fortitudo   plebis    sue.     et 

scildend  |>ara  halwendra    cristes    his     is  hal       dö 

protector       sedutarium  xpi      sui    est     9.  Salvum   fac 

folc      J)in     dryhtew  7  bletsa  erfweardnesse  dine      7  rece 
plebern  tuum       dne     et  benedic    hereditatem    tuam.    et  rege 
hie  7  uphefe    hie     od      on  weorolde 
eos  et   extolle  Mos  usque  in   sseculum. 

28. 

....  nsjad1  dryhtne  bearn  jodes  tobrinjad  dryhtne 
.  .  .  .  te  diio        fU'/'t        di        adferte         dno 

bearn     romma  ....  brinjad1    dryhtne    wuldor     7 

filios      arietum      2 ferte  <lüo       gloriam    et 

are      .  .  .  -1  wuldor    noman     his  ...  .  ten1  on  healle 
honorem  ....  gloriam   nomini    eins  ....  dum  in     aula 
dsere  haljan    his  stefn  dryhtnes  ofer  .  .  .  -1  jod 

sca  eius.     3.    Vox         dni       super  ....  qaas  ds 

ma^endrymmes    hleodrad    dryhtew     ofer     waeter      micle 
maiestaMs.  intonuit         dris       super    aqnas    multas. 

stefn  dryhtnes  on  mse^ene  stefn  dryhtnes  on  micelnes- 
4.    Vox         dii'i        in     virtute.     vox         dM        in     magni- 
se  stefn  dryhtnes  jjebrecendes  cederbeamas  7    je- 

firruiHi  5.    Vox        dni       confringentis       cedros.        et  con- 
bried    dryhten  dres  muntes  7     jesesened     hie 

fringet       'U/s       cedros        fibani.  6.  et    comminuet    eas 

swa  swa     cealf  7  se  leofa  swa  swa  sunu      an- 

tamquam  vitulum  libani  et  dilectus      sicut      filhts   unicor- 


1    Die  Verse  (1),  2,  3    sind    durch  Ausschneiden    der  Initiale   be- 
schädigt. 
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hyrnra  stefn      dryhtnes     betwih  sonnendes        le<j 

nuorum       7.    Vox  dni  intercedentis        flammam 

fyr  stefn    dryhtnes      tos  .  .  cend  .  .*    bihygdijnesse 

ignis.     8.  vox  dni  concutientis  solitudinem 

[Bl.  31b.}  7    onstyrede     dryhtew    westen  stefn 

et    commovebit       dns      desertum   cades     9.   Vox 

dryhtnes   ^ejearwijendes  heortas    7    biwrah    J>a  diccan   7 

dni  preparanüs       cervos.     et  revelavit    condensa.  et 

on    temple     his     ealle      cweodad     wuldor  dryhtm 

in     templo     eins    omnes      dicent      gloriam.       10.      Dns 

cwildeflod  oneardad     7    sited  dryhten  cyninj  on  ecnesse 

diluvium    inhabitet.     et  sedebit       dns        rex     in  xternum 


dryhten    rnse^en       folce      his 
11.      Dns      virtutem    populo    sno 

folc       his     on     sibbe 
popidum  suum  in  p  .  .  .  .3 


.  .  .  d2    7     bletsad 
dabit        et    benedicet 


29. 

ic  uphebbe    de    dryhtew    fordon    du  onfenge  .  .  .* 
2.      Exaltdbo      te         dne  qm         suscepis  .... 

ne    du  jelustfullodes     fiend      mine    of  .  .  .  .4      dryhtew 
nee  delectasti        inimicos    meos    su  .  .  .  .     3.     Dne 

fod  min  ic  cleopode  to  de  7  du  jehseldes  me        dryhtew 
ds    ms       clamavi      ad   te  et        sanasti      me.     4.    dne 
J)U  atuje   from  helwarum    sawle      mine    ftu  gehseldes  me 
abstraxisti    ab       inferis     animam  meam       salvasti       me 
ivom   ofdune  asti^enduw?    on     sead  sinjad    dryhtne 

a  descendentibus       in     lacum     5.    Psallite      dno 

hali%e   his      7     ondettad  jemynde  hali^nesse  his      fordon 

sei     eins,     et  eonfdemini  memorise     scitatis     eins    6.  Qm 
eorre    on      sebyl^de      his       7    lif    on     willan      his    set 
ira      in  indignaüone  eins,     et  vita  in    volnntate    eins  Ad 
sefenne         wunad  wop       7     tö    morjentide      blis 

vesper um     demorabitur    fletus.      et    ad    matutinum     Imtitia 
ic    sodlice  cwsed  on  minre  jenyhtsumnesse    [Bl.  32a] 
7.  Ego  autem    dixi    in    mea        habundantia 
ne    beom  ic  onstyred  on  ecnesse  dryhtew  on    %odum 

non  movebor  in  xternum     8.      Dne      in     bona 


1  V.  8,  die  fehlenden  Buchstaben  sind  verwischt  und  nicht  mehr 
lesbar. 

2  V.  11,  die  fehlenden  Buchstaben  sind  durch  einen  Flecken  verdeckt. 

3  V.  11  ist  durch  das  Ausschneiden  der  Initiale  beschädigt. 

4  V.  2  ist  durch  das  Ausschneiden  der  Initiale  von  Psalm  28  be- 
schädigt. 
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willan     dinum  du  gearwodes  wüte    minuw  maejen      {iu 
vi  »Imitate     tuet        prestitisti      decori    meo    virtutem.  aver- 
forcerdes  onsiene  dine  from  me     7  geworden  ic  eom    je- 
tisti        fadem    tuam      a    me.    et     factus       sum     con- 

drefed  to     de  dryhtew  ic  clipije    7    to   ^ode  minuw 

turbatus    9.  Ad    te       dne       clamäbo    et    ad    dm     meum 

ic  biddo  hwelc  nytto    od    blöde  minum  £onne    ic 

depreedbor.     10.    qux  utüitas    in  sangui      meo       dum   dis- 
astige  on  jebrosnunje       ah  ondetted      de    dust  odde 

cendo    in  corrupüonem  Numquid  confktebitur  tibi  pulvis  aut 
sse^d       sodfcestnesse  dine  jeherde  dryhtcw  7  milt- 

annuntiabit    veritatem      tuam    11.  Audivit       dns    et    mi- 
siende     wses      me      dryhtm    geworden    is      fultuw    min 

sertus      est      mihi.        dns  factus       est    adiutor     ms 

du  sjeeerdes       wop      minne    on     jefean      me        Jm 
12.    Convertisti    planetum  meum     in    gaudium  mihi,     con- 

toslite     sa3C      minne  7  du  bijyrdes  me  mid  blisse      |)83t 
seidisti  saecum  meum    et  precinexisti    me      Isetitia.     13.  ut 

sinje    de  wuldor  min     7    ic  ne    beo  onbryrded    dryhtew 
cantet    tibi    gloria   mea    et      non         conpungar  Dne 

<jod  min  on  ecnesse    ic  ondette    de 

ds    ms    in  seter  num    confitebor   tibi 

30. 

on  de  dryhtm  ic  ^ehyhte  ne  beo  ic  jescended  on 
2.  In  te  dne  speravi  non  confundar  in 
ecnesse  on  Jünre  ryhtwisnesse  alies  me  7  jenere  me 
seternum.  in  tua  iustitia  libera  me  et  eripe  nie 
[El.  32b.)  onheld  to  me  eare  |>in  hrada  £sette  {)u 
3.  Inclina  ad  me  aurem  tuam  accelera  ut  eri- 
jenerije  beo    du  me    on    jod    jescildend    7  on  stowe 

pias  me  Esto  mihi  in  dm  protectorem.  et  in  locum 
jebeorjes  J>sette    halne  me  £u  jedo       fordon       trymnes 

refugii         ut     salvum  me     facias     4.      Qm     firwitmnrfum 

min  7  jebeorj  min  du  eart  7  fore  noman 
meum  et  refugiwm  meum  es  tu.  et  propter  nomen 
frinum  latteow  me  Jm  bist  7    foedest  me  7  utalaedest 

tuum       d/UX     mihi     rris      <t  cnutriex  nie     5.  Et     educis 

of  ^yrne  dissuw  ftset  bedejledon  me  fordon  du 
me  de  laqueo  isto  quem  occultaverxmt  mihi  qm  tu 
eart  scildend  min  dryhtm  on  honda  {)ina  ic  bebeode 

es    jirotector    mS        düe        <>.  m    manus  tuas    commendo 
jast    minne    Jm    aliesdes    me     dryhtm    jod    sodfaestnesse 
spm     meum       Redimisti     me  dne         ds         veritatis. 
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{m  feodes    healdende     idelnesse      idellice        ic    *sod 
7.       odisti       observantes    vanitaiem    supeivacue  Ego  autem 
od   dryhtne    ic  jehyhte         ic  jefeo    7    blissije    on    dinre 
in        dno  sperabo.       8.  exultabo    et    Ixtabor    in     tua 

mildheortnesse  fordon     {du  ^elocades    eadmodnesse   mine 

misericordia       Quia         respexisti         lium'üitatem    meam. 

hale    {m  dydes  of  neddearmessum    sawle    mine  ne 

scdvam      fecisti     de      necessitaübus    animam  meam.    9.  nee 
beluce  du    ine    011  honda    feondes    {du  jesettes    on    stowe 
conclusisti    me   in   manus   inimici      Statuisti       in     loco 
ruinre      foet     mine  jemiltsa     me     dryhtm    fordon 

spatioso  pedes    meos.     10.    Miserere    mihi        dne  qm 

ic  eom  ^eswenced       ^edrefed      is    on    eorre      ea^e     min 
tribulor  Conturbatus    est    in     ira     ociüus     ms. 

[Bl.  33a.]    sawl    min  7  womb  min         fordon  aspron^  on 
anima  mea  et  venter     ms     11.    Qm      defecit   in 

sare  lif  min  7  jear  mine  on  jeomrunjuw  jeuntru- 
dolore  vita  mea.  et  anni  mei  in  gemitibus  infirma- 
mod  is     on  dearfnesse  maejen  min     7  ban  mine  jedref- 

ta     est   in    paupertate    virtus    mea.     et  ossa  mea    contur- 

de     sint  ofer     ealle     fiend     mine  geworden  ic  eom 

bata  sunt     12.  Super  omnes  inimicos  meos     factus      sum 

edwit      nehjeburum    minum     swide     7     e^e     cudum 
obprobrium       vicinis  meis.      nimium  et    tlmor    notis 

minum  da    jesawon  me    ute      flujon     ivom  me  ic 

meis  qui  videbant  me  foris  fugiebant  a  me  13.  ex- 
jeswearc1    swa  swa      dead      from   heortän     7     geworden 

eidi        tamquam    mortuus       a       corde.      et       factus 

ic  eom  swa  swa  fset    forloren  fordon  ic  jehierde  tsel- 

sum        sicut       vas  perditum     14.     Qm        audivi     vitu- 

nesse         monipa        ymbeardiendra        on    don    {Donne 

perationem    multorum    circumliabitanüum     In     eo      dum 

beod  jesomnode    ealle  somod      wid       messet  hie  onfon 

congregarentur     omnes  simul    adversum  me    ut     aeeiperent 

sawle     mine  ^edehtende    sint  ic     sodlice   on    de 

animam.  meam  consiliati  sunt  15.  Ego  vero  in  te 
ic  jehyhte    dryhtew    ic  cwsed    du    eart    god    min  on 

speravi  dne  dixi       tu     es      ds      ms      16.  in 

hondum  |)inuw  tida  mina  alies  me  7  jenere  me  of 
manibus  tuis  tempora  mea  Libera  me  et  eripe  me  de 
*manu        feonda  minra      7     ivom      ehtenduw       me 

manu     inimicorum    meorum     et       a     persequentibus    me 


1  V.  13,  Vesp.  Ps.  hat  gesnerc;  vgl.  Jordan,  S.  75. 
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[Bl  33b.)     onleht     onsiene    Jine      öfer      deow     Jinne    7 
17.  Inlumina  fadem    tuam    super   servum    tnum   et 
halne    me  do  on  J)inre  mildheortnesse  dryhten    ne 

salvum  me  fac  in    tua        misericordia        18.       dne      non 
beo  ic  sescended  fordon  ic  gecijde  de.      scomisen    arlease 
confundar  qm       invocavi    te     Erubescant   impii 

7    sien  ^elrcdde    011      helle  dumbe  sien  ^efremede 

et      deducentur      in    infernnm      19.     muta        efficiantur 
weleras    fcecne       da      sprecad        wid       Jone  ryhtwisan 

labia     dolosa.     qux     loquuntur  adversus  iustum 

unryhtwisnesse    on    oferhyjde     7    forhojunje  swide 

iniquüatem       in     superbia      et    contemptu      20.  Quam 
micel     menjeo     swetnesse  Jinre  dryhtew   Ja      ahyddes 
magna  mulütudo  dulcedinis     tu«       dne.     quam  abscondisti 
ondrsedenduw  Je      7  Ju  gefremedes    Ja    jehyhtenduw  on 

thnenübus      te.     et      perfecisti        eam    sperantibus    in 
de    on     jesihde      bearna     rnonna  Ju  ahydest  hie 

te.     in    conspectu   filiorum   hominum      21.    Abscondes    eos 
on  deajolnesse    7wlitan    dines  from  jedrefednesse    monna 
in        abditn         vultus      tili.       a    conturbatione  hominum 
du  jescildes  hie  on      jetelde      Jinurn  from  widcwidenesse 

Proteges     eos   in  täbernaculo     tuo.       a     contradictione 
gedeoda  jebletsod  dryhtew  fordon  jemiclode  mild- 

linguarum     22.  Benedictus      ans         qm      mir/ficavit    mi- 
heortnesse     his     on  ceastre  ymbstondnesse  ic    sod- 

sericordiam  suam  in  civitate     circumstantite    23.  Ego    au- 
lice  cwsed  on  fyrhto  minre     aworpen    ic  eom    from   ond- 
tem    dixi    in  pavore    meo.     proiectus      sum         a      vul- 
wlitan      eajna        Jinra     fordon  du  ^ehirdes  stefne    boe- 

tu      oculorum   tuorum    Ideo       exaudisti     vocem  depre- 

ne       minre  [Bl.  34  a]  rnid  dy  ic  clipijo   to  de  lu- 

cationis   mese.  dmn     clamarem  ad  te    24.  Bi- 

fiad  dryhte»    ealle  halijc  his  fordon  sodfsestnesse    soecd 
UffUe     dnm      omnes     sei     eins     qm  veritatem     requiret 

dryhten    7    jeedleanad  dissum    da    jenyhtsumlice      dod 

dns       et       retribuet         his       qui     habundanter    faciunt 
oferhyjd  werlice    dod  je    7    bid  jestronjod  heorte 

superbiam      25.    Viriliter     agitc     et       confortetur         cor 
eower  ealle     da  de  sehyhtad  on  dryhtne 
vfm    omnes      qui      speratis    in      dno 

31. 

eadje       Jara        forlaetne     sint    unryhtwisnessa     7 
1.    Beati     quorum      remisse      sunt         iniquitates.        et 
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|>ara    bewrijene  sint    synna  eadij     wer  fraem    ne 

quorum       tecta      sunt  peccata     2.  Beatus1   vir    cui    non 
jeteled     dryhtew      synne      ne     is     on  müde    his    facen 
impuiavit      dns      peccatum  nee    est    in      ore       eins    dolus 
fordon    ic  swi^ode  ealdodon         ealle     ban    mine 

3.      Qm  tacui  inveteraverunt     omnia   ossa    mea 

£orme   ic  clipode    ealne    dsej         fordon    dse^es    7    nihtes 

dum     clamarem     tota      die     4.      Qm        die     ac   nocte 
jehefjod   is     ofer     me    band     din      jeeerred  ic  eom   on 
gravata    est    super    me    manus    tua.     conversus     sum      in 
ermdu  ]>onne  bid  jebrocen  brycj  scylde     mine  eu- 

er um  na    dum     confringitm   Spina    5.  Delirium  meum  cog- 

de      de  ic  dyde    7  unryhtwisnessa  mine  ic  ne  oferwrah 
nitum  tibi    feci.       et        iniustitias      meas     non      operui 
ic  cwsed  ic  fordseego       wid        me  unryhtwisnessa  mine 

Dixi      pronuntiabo    adversum   me       iniustitias         meas 
dryhtne  7  ]?u    forlete     arleasnesse  heortan  minre         fore 

dno      et  tu  remisist i    impietatem     cordis       mei      6.  Pro 
frissum  *^ebided  to  de  seghwyle   halij    on     tide     [Bl.  34  b.] 

hoc       oravit     ad  te     omnis    sanetus  in  tempore 
selimplicre   hwsedre  sodlice  on  ewildflode    wsetra     monij- 

oportuno.       verum     tarnen    in       dihivio    aquarum     mul- 

ra      to  him  to  ne     jenealsehton  J)U  eart   me     je- 

tarum  ad  eum.  non  adproximabunt  7.  Tu  es  mihi  re- 
beorg  from  oferdryccednesse  seo  ymbsalde  me  wyn- 
fugium       a  pressura  qux  circumdedit    me     exid- 

sumnes  min     alies     me  ivom  ymbsellendum   me  ond- 

tatio     mea  redime   me      a      eircumdantibus  me      8._  In- 
git         ic  seile    de     y2   ic  jetimbre    de  on  weje  dissuw 
tellectum      dabo     tibi    et       instruam      te    in     via      hac 
on  dseni      du  ingaest  ic  jetry»wme     ofer     de    eajan    mine 
qua         ingredieris        firmabo       super     te    ocidos    meos 
nyllad  ge  beon  swa  swa    hors    7-    mul    on    dseni     ne 
9.       Nolite     fieri      sicut       equus  et  midus  in  quibus  non 
is       ondgit      on  bridelse    7  haalftre  ceacan       hira      ?e- 
est    inteUectus    in     freno      et    camo    maxillas   eorum    con- 

teoh     da    to    ne  genealaecad    to    de  inonige      drea 

stringe  qui  non    adproximant      od    te     10.  Multa    flagella 

synfulra     sehyhtende  sodlice  on  dryhtne    mildheortnesse 
peccatorum     sperantes      autem   in       dno  misericordia 


1  V.  2,  (B)eatus:  B  fehlt  in  der  Hs. 
*  V.  8,  7  fehlt  bei  Lindelöf. 
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ymbseled  blissiad    on  dryhtne    7    jefeod  ryhtwise 

circumdabit     11.  Lsetaminh  in       dno       et  exultatc     iusti. 
7    wuldriad    ealle    rehte  on  heortan 
et  gloriamini  omnes  recti        cor  de 


32. 

sefeod    ryhtwise  on  dryhtne  ryhtwise  *^eda  .  .  .l 
1.  Gaudete      iusti      in        dno.        rectos  decet 

efnherenes  ondettad      dryhtne  on    cytran     [El.  35  a.) 

conlaudatio     2.  Confitemini      dno       in    cythara. 
on    hearpan     tien         strenga      sinjad     him  sinjad 

in  psalterio  decem  cliordarum  psallitc  ei  3.  Cantate 
him  sonj  neowne  wel  sin^ad  hiw  on  wynsumnesse 
ei  canticum  novum.  bene  psällite  ei  in  iubilatione 
fordon  ryht  is  word  dryhtnes  7  ealle  weorc  his  on 
4.  Qm  rechts  est  sermo  dni  et  omnia  opera  eins  in 
jeleafan  lufad     mildheortnesse    7       dorn  mild- 

fide         5.  Diligit     misericordiam    et   iudicium.      miseri- 
heortnesse  dryhtnes      ful      is    eorde  worde  dryhtnes 

cordia  dni        plena    est    terra.      6.    verbo         dni 

heofonas     jetrymede    sint       7    jaste    rnudes    his      eall 

c&li  firmati      sunt.      et     spu       oris       eius    omnis 

msejen     hira  gesoniniende  swa  swa  on    cylle    wa3ter 

virtus     eorum      7.    Congregans      sicut       in    utrem  aquas 
sses       settende    on    joldhordum    neolnyssa         ondrsede 
maris.     ponens      in       ihesauris         abyssos        8.    Timeat 
dryhten    eall    eorde  from  him  sodlice  beod  onstyrede  eal- 
dnm    omnis  terra,     ab     ipso    autem    commoveantur   uni- 
le      da  de    eardiad  ymbhwyrft  fordon    he     cwsed  7 

versi     qui     habitant       orbem  9.     Qm     ipse     dixit  et 

gewordene     waoran      he        bebead      7    jecwicade    wseron 
facta  sunt,      ipse     mandavit    et       creata  sunt 

dryhten  tostenced  jedeaht     J^eoda      widceosed      je- 
10.       Dns       dissipat     consilia  gentium.      reprobat     cogita- 
dohtas        folca  7    widceosed     jedeht     ealdormonna 

ttoneß    populorum.      et     reprobat      consilia      principum 
sjedeaht     sodlice  dryhtnes   wunad  on    ecnesse      se- 
il.  Consili/nn      n>-<>  dni         manet    in    setcrmim.    cogi- 
dohtas    heortan  his  on  weorold  weorolde  [Bl.  35b.)  eadeju 
tationes    cordis    eius  in    sseculum     sxculi  12.  Beata 


1  V.  1,    nicht  ausgeschrieben,   sollte  jedenfalls  gedafenad  werden. 
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£eod  J)sere  is  dryhtew  jod  hira  folc  dset  jeceas 
gens  cuius  est  dns  eis  eorum  populum  quem  elegit 
dryhten  on  erfweardnesse  him  of   heofone    ^elocode 

diis       in     hereditatem      sibi     13.  De      eselo      prospexit 
dryhtew   7     ^eseah     ealle  bearn      monna  of    Jisem 

diis      et     vidit    omnes  filios     hominum.       14.    de   pre- 
jejearwodan  eardunjhuse  jelocad     ofer    ealle    da  de 

parato  habitaculo      suo    respexit  super   omnes     qui 

eardiad   ymbhwyrft  se  jehiwode  wrixendlice  heortan 

Jiabitant       orbem         15.   Qui    finxit      singillatim      corda 

hira       se     onpted    od     eall    weorc    hira  ne    bid 

eorum.  qui  intellegit  in  omnia  opera  eorum  16.  Non  sal- 
^ehseled  cyninj  {mrh     micel       maejen       his      *nec   s%ant 

vabitur      rex       per     multam    virtutem    suam.    nee   gigans 

hal     bid   on     men^eo         streng      his  leas     hors 

salvus  erit  in  multitudine  fortitudinis  sue     W .  Falsasequiis 
to      hselo       on  senyhtsunmesse  sodlice  mse^enes  his     ne 
ad   solidem    in       liabundantia       autem      virtutis    sux  non 
bid    hal  sehde  eajan    dryhtnes    ofer    ondreedende 

erit  salvus       18.  Ecce    oculi  dni       super      timentes 

hine  jehyhtende  sodlice  on  mildheortnesse    his  bset 

cum.     sperantes      autem    in      misericordia      eins.      19.  ut 
he  jenerije  fram  deade     sawla       hira       7  foeded  hie  on 
eripiat         a     morte     animas    eorum.     et     alat     eos    in 
hunjre  sawl     sodlice    ure     abided    dryhte»    fordon 

fame       20.  Anima    autem     nfa    susünet      dum.         qm 
fultum    7    ^escildend    ure      is  7  on  him    blissad 

udiutor  et  protector  noster  est.  21.  et  in  ipso  lastabitur 
heorte  ure      7    on    noman    dam  hal^an    his  we  gehyhtad 

cor      nrm.     et  in     nomine  sco  eins    speravimus. 

sie    dryhte»  mildheortnes  din    ofer     us   swa    we  ^e- 
22.  Fiat       diie       misericordia    tua  super  nos  sicut  spera- 
hyhtad  on  de 

rimus     in  te. 

33. 

[El.  36  a.}  ic  bletsije  dryhte»  on  ealle       tid        simle 
2.  Benedicam      dnm      in  omni  tempore,  semper 
lof    his  on  müde  minuw       on  dryhtne  bid  hered    sawl 
laus  eins  in     ore        meo     3.  In      dno       laudabüur  anima 
min     jehieren  da  monftwseran  7  blissijen  micliad 

mea.     audiant  mansueü        et  Ixtentur     4.  Magnificate 

dryhte»  mid  me     7  uphebbad  we  noman  his  betweonum 
dnm       mecum.     et      exaltemus       nomen    eius  in  invicem 
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ic  sohte  dryhten  7  he  jehirde  me  7  of  eallum  je- 
5.  Inquisivi  dnm  et  exaudivit  me.  et  ex  omnibus  tri- 
swencednessum   minuw   he  jenerede  me  jenealsecead 

bulationibiis  meis         cripuit         me      6.      Accedite 

to  him  7  beod  onlihte  7  ondwlitan  eowre  ne  scomijen 
ad  cum  et  inluminamini.  et  vultus  vri  non  erubescent 
f>es  dearfa  cleopode  7  dryhten  jehirde  hine  7  of 
7.  Iste  pauper  clamavit  et  dns  exaudivit  cum.  et  ex 
eallum  jeswencednessum  his  aliesde  hine  onsende 
omnibus      tribulationibus     eius    liberavit    eum     8.  Inmittit 

enjel       dryhtew    on    ymbhwyrfte    ondraedendra    hine 
angelum       dns.       in        circuitu  timentium      eum    et 

birjead   7  jeseod  Joette  wynsum  is  dryhten 
eripiet  eos    9.  Gustafe  et  videte     qm       suavis   est     dns. 
eadij    wer    se  de    jehyhted    on    hine  ondrsedad    <je 

beatus    vir     qui         sperat      in    eum       10.     Timete 
dryhte«     ealle    halije    his    fordon  naht  wona  bid  ondrse- 

dnm      omnes     sei     eius.      qm      nihil       deest      timen- 
dendum    hine    [Bl.  36  b.)    welije    waedlodon  7    hynjredon 

tibus       eum  11.  Divites     eguerunt    et   esurierunt. 

soecende     sodlice    dryhten    ne     asprinjad    senjum    jode 

inquirentes    autem       dum       non      deficient       omni      bono 

cumad    bearn    jehirad  me        eje      dryhtnes  ic  lsere 

12.   Venite     filii        audite    me.     timorem       dni         docebo 

eow  hwelc  is     mon  se    wile    lif        7  wilnad  jeseon 

vos       13.   Quis  est  homo  qui  vidt  vitam.     et    cupit     videre 

dajas    jode  bewere   tunjan     J>ine    from      yfle        7 

dies    bonos       14.  Cohibe    linguam   tuam     a        malo.      et 

weleras    f>ine    dy  lses  hie  sprecen    faen  acir     froMi 

labia      tua        ne  loquantur      dolum  15.  Deverte     a 

yfle      7      dö       jod  soec        sibbe      7        fylj         da 

malo     et     fac     bonum.     inquire    pacem     et     sequere     eam 
eajan  dryhtnes  ofer     ryhtwise  7  earan  his    to    boene 
1().  Oculi         dni       super     iustos.     et  aures  eius  ad  preces 
hira  ondwlita    sodlice    dryhtnes     ofer     \m  dondan 

eorum      17.     Vultus      autem  dni         super     facientes 

yfel     {ia3t     he  forspilde     of     eordan       •jemynd        hire 

mala.      ut  perdat  de       terra       mrmoriam     eorum 

clipodon     ryhtwise    7  dryhtew    jehierde     hie      7    of 

18.  Clamaverunt     iusti      et       dns     exaudivit    eos.     et   ex 

eallum     jeswencednessum    hira     aliesde     hie  neh 

omnibus      tribulationibus     eorum  liberavit   eos     10.  Iuxta 

is  dryhtew  f>ysum  da  de  jeswencedre  sint  heortan  7  ead- 

est       dns        his         qui         tribulato     sunt      corde    et  hu- 
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mode  on  jaste    jeiiseld  moni^e1  jeswencednessa  ryht- 

miles  spu  sdlvdbit  20.  Midtse  tribulationes  iusto- 
wiara  7  of  dyssuw  eallum  aliesde  hie  dryhtew 
rum.       et     de        Iris         omnibus      liberavit     eos         dns 

dryhten  healded    ealle     ban     hira         an       of   |)8em 
21.       Diis      custodit  omnia    ossa    eorum.     unum    ex      eis 
ne  bid  fordrsestet  [Bl.  37a.}   dead     *synfylra     se  wyrresta 

non      conteretur  22.  Mors  peccatorum     pessima. 

7  ha  de  feojead  hone  ryhtwisan    ajyltad  alesed 

et     qui     oderunt  iustum         delinquent       23.    Medimet 

dryhtm     sawla       deowa  his  7      ne       forlseted 

dns        animas    servorum    suorum.      et     non     derelinquet 
ealle     da  de  jehyhtad  on  hine 
omnes      qui      sperant    in    eum. 

34. 

doem    dryhtew  ha  sceddendan  nie      oferfeht     ha  on- 
Iudica       dne  nocentes       me.     expugna       m- 

fehtendan  me  ^ep'ip       weepn  7     sceld      7      aris 

pugnantes    me    2.  Adprehende  arma  et  scutum.    et  exsurge 
on       fultuw         me  ajeot       sweord      7        beluc 

in    adiutorium     mihi      3.  Eff'unde   frameam     et     conclude 
wid      hie  ba  de  me      oehtad       cwed  to  sawle   minre 
adversus  eos      qui     me  persequuntur     die      animas       mese 
haelo  din    ic    eom  sien  jescende  7  onscunijen     fiend 

salus  tua  ego  sum     4.  Confundantur  et  revereantur  inimici 
mine  ba  de  sohton      sawle     mine  sien  forcirde     on  bsec 
mei       qui     quer  mit  animam  meam    Avertantur     retrorsum 
7    scomi^en    da"  de  bencad     me     yfel  sien    swa  swa 

et  erubescant     qui     cogitant    mihi  mala     5.  Fiant  tamquam 
dust    biforan  onsiene  windes    7     enjel      dryhtnes    swen- 
pulvis     ante     fadem      venu,     et  angelus         dni  ad- 

cende  hie  sien     we^as    hira     deostre    7      jlidd  7 

fligens  eos    6.  Fiant     vise     eorum  tenebrx    et  lubricum.     et 
enjel     dryhtnes    oehtende    hie    [Bl.  37  b.}    fordon  bi  un- 
angelus        dni      persequens  eos  7.     Qm        gra- 

jewyrhtum      ahyddon        me     forwyrd     jirne  hira  idellice 
tis  absconderunt  mihi  interitum  laquei  sui.     vane 

edwitan  sawle      mine         cyme     hiw     jryn       da 

exprobraverunt  animam  meam  8.    Veniat  Ulis  laqueus  quem 


1  V.  20,  Lind,  liest  wenige;   es   ist  aber  nur  ein  etwas  verschrie- 
benes 0;  auch  Jun.  33  best  monige. 
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hie  nyton      7  jehaeftednes     da      jede^lodon       jejriped 
ignorant.       et        captio        quam  occultaverunt  adprehendat 
hie  on    jirene  in^efallen  011  dset    ilce  sawl     sodlice 

eos   in    laqueo    incidant    in    id     ipso       9.  Anima    aidem 
min    jefihd     011  dryhtne     7  bid  gelustfullad  ofer      hselo 
mea  exultavit  in      dno.       et       delectabitur      super  salutare 
his  ealle     ban  mine  cweodad  dryhten  hwelc  jelic 

eins     10.  Omnia  ossa    mea       dicent.        dne        quis   similis 
de     verlernende  waedlan  of  honda  stronjran  his    wsedlan 
tibi.       eripiens      inopem    de  manu    fortioris    eins,  egenum 
7     joearfan     frow  deem  reafienduw  him  arisende 

et  pauperem       a  rapientibus       eum      11.  Exsurgentcs 

cyderas     unryhte     da       ic  nysse  frujnon         me      7 

testes        iniqui      quse    ignorabam     interrogabant     me.     et 
jeedleanodon    rne     yfel  fore  jodum     7  unwsestmbser- 
12.    retribuebant    mihi  mala  pro    bonis.       et        stereli- 
nesse    sawle    minre  ic     sodlice    f>onne     me     hefije 

totem  animse      mese      13.  Ego    autem      dum     mihi   molesü 
waeren    ic  jejerede  me    mid  hseran  7  ic  ^eeadmodode  on 
essent     induebam     me       cilicio.       et      humiliabam  _     in 
fsestenne      sawle      mine    7    ^ebed    min  on  sceate  minum 

ieiunio     animaxn  meam.  et  oratio    mea    in     sinu       meo. 
sie  forcirred  swa   Jione  nihstan  swa      brodor    urne 

convertetur       14.  Sicut     proximum     sicut     fratrem    nfm 

swa       jelicifte       swa  swa  heofende  7  jeunrotsod  swa    ic 

ita   conplacebam  tamquam     lugens    et  contristatus   ita  hu- 

wees  seeadmodod  wid        me  jeblissode  waeron  7 

milidbor  15.  Adversum  me      Ixtali        sunt    et 

tosomne  becomon  [Bl.  38a.}      jesomnodon  on  me     drea 

convenerunt.  congrcgaccrunt  in  me  ßagella 

7    hie  hit  nyston  toliesde    sint    ne  jcinbryrde    sint 

et      ignoraverunt       1<>.  Dissoluti  sunt  un-    coupnnrti     sunt 

costodon      me  7  bismrodon  mid  bismrun^e   pymetodon 
temptaverunt  me  et    äeriserunt  derisu  stviderunt 

on    me    mid  toduw    hira  dryhten    hwonne     jelocas 

in    me       dt  ntibus     suis       17.      Dne       quando    respicies 
du  <jesete      sawle        mine    from    yfeldsedum     hira      from 

restitue      animam     meam      a        mälefactis    eorum      a 

leom       da  an^an    mine  ic  ondctto    de     äryhten  on 

leonibus      unicam     meam     18.  Cowßebor   tibi        dne      in 

circan     micelre  on    folce    hefijum  ic  her^e    de  dset 

secclsesia  magna,  in    /><>/>«/<>     gravi     laudabo     te      19.    TJt 

ne  bismrierj  on    me    da  de  widerbrociad    me    unryhtlice 
non  insultent    in    me     qui        adversantuv    mihi       inique 
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da  de     feojad    me    butan  jewyrhtum   7    beacnodon    mid 

qui       oderunt    me  gratis  et    annuebant     ocu- 

eajuw  fordon    me       efne  sibsumlice      sprecad         7 

lis         20.     Qm     mihi  quidem  pacifice     loquebantur.     et 

ofer   eorre  facenlice     dohton  jebrseddon     od  me 

super  iram      dolose     cogitabant        21.  Bilataverunt    in    me 

mud    hira     cwsedon    ^efeoh    jefeoh     ^esejon     eajan    ure 

os      suum    dixerunt     enge        enge     viderunt    ociili     nfi 

du  jesawe  dryhte??  ne  swija  du  dryhtew  ne    jewit  du 

22.       vidisti         dne       ne     sileas  dne       ne     discedas 

from  me  aris       dryhtew  7  behald      dorn       minum 

a     me      23.  Exsurge  §    dne     et  intende  iudicium     meum. 

jod  min    7  dryhtew  min  on    intinjan  minne  doem 

ds    ms     et       dns      ms     in     causam    meam       24.  Iudica 

me  dryhtew      sefter       mildheortnesse    dinre    dryhtew    £od 

me      dne       secundum    misericordiam     tuam       dne  ds 

min  dsette    ne     bismr%en    on    me     fiend     mine  ne 

ms       ut      non     insultent     in    me    inimici    mei      25.  wec 

cweden    on    heortum    hira    wel  de    wel  de     sawle    ure 

dicant      in     cordibus     suis       enge        enge      animie    nrx 

[El.  38b.]  ne  cweden  we  forswel^ad  hine  scamijen 

we     dicant       absorbimus      cum      26.  Erubescant 
7    onscuni^en    somod    da  de       blissiad        yflum    minum 
et    revereantur     simul       qui       gratidaidur     maus      meis. 
sien  ^ejerede  scame  7  sewiscnesse  da  da  miclan  sprecad 
induantur     pudore  et    reverentia      qui    magna  loquuntur 
wid       me  ^efeod      7    blissiad     da    willad    ryht- 

adversum  me     27.  Exidtent   et    Isstentur    qui   volunt     iusti- 
wisnesse  mine       7  cwedad      all     sie  jemiclod  dryhtew  I^a 
tiam     meam.     et    dicant    semper  magnificetur      dns     qui 
willad  sibbe  deowes    his  ah    7  tunje    min      bid 

volunt  pacem     servi     eins      28.  Sed  et  lingua  mea  medita- 
smeajende  ryhtwisnesse  dine  ealne-dsej     lof        din 
bitur  iustitiam      tuam    tota     die  laudem  tuam 


35. 

cwsed    se    unryhtwisa     fcsette      ajylte  on      bim 

2.  Bixit            niiustus              ut      delinquat  in     semet 

selfum        nis  e$e       jodes  beforan  eajum  his  fordon 

ipso     non  est  timor      dl        ante      oculos  eius  3.      Qm 
facenlice  dyde  on    jesihde     his  dset  he  jemette    unreht- 

dolose       egit     in  conspectu  eins    ut       inveniret  iniquita- 
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wisnesse    his     7  lsedde         word  müdes  his  unryhtwisnes 

tem       suam  et  odium  4.    Verba     oris     eius       iniquitas 
7  facen      nolde     onjitan     dset  he  wel  dyde  unryht- 

et  dolus,     nöluit  'intellegere    ut     bene  ageret.      5.  iniquita- 
wisnesse  smeajende    is  on  bedcleofan  his  setstod     eallum 

tem        meditatus    est  in        cubili       suo  Adstitit     omni 
weje  noht  jode        hete      sodlice  ne    feode  dryhtew 

vise     non    bonse.    malitiam    autem  non  odivit       6.      JDne 
on  heofone  inildheortnes    din  [Bl.  39  a.}  7  sodfa3stnes  din 
in      cxlo      misericordia     tua.  et      veritas       tuet 

od  wolcn         ryhtwisnes  |)in  swa  swa  muntas  jodes 

usque  ad  nubes     7.      Iusütia    tua      sicut      montes     dl. 
domas     dine    neoInes    micelu      men       7       neat       hale 
iudicia      tua     abyssus     multa    Homines    et    iumenta    salvos 
J>u  dest    dryhte«         tö  dsem  jemete    du  jemoni^faldodes 

facies  diie,        8.    quemadmodum  multiplicasti 

mildheortnessa  dina  jod  bearn  sodlice      nionna     on    je- 

misericordias     Inas    ds    Filii     autem     hominum    in  pro- 
scildnesse      fidra      dinra     jehyhtad  beod  ondrenete 

tectione     alarum  tuarum.  sperabunt.       9.     inebriabuntur 
from  jenyhtsumnesse    huses  dines      7    human       willan 

ab  ubertate         domus   tux.       et    torrente   voluntatis 

dines  fm  drenest   hie  fordon  mid    de  is    welle    lifes 

tux       potäbis       eos       10.     Qm     apud  te   est   fons   vitx. 
7  on  leohte  dumm  we  jeseod  leoht  dene       inild- 

et  in  I iiminr     tuo     videbimus  I innen      11.  Prtetende     mi- 
heortnesse      dine     witendum    de      7    ryhtwisnesse    dine 
sericordiam     tuam     scientibus    te.      et       iustitiam       tuam 
dysuw  da  rehte  sint  on  heortan  ne    cyme     me    fot 

his     qui  rrrto  sunt       corde         12.  Non  veniat  mihi  pes 
oferhyjde     7    hand      synfulra      ne  onwended  me        <1mt 

superbiie.     et  manus  preeuforum  von     moveat      me  13.  Tbi 

■jefeollon    ealle     da  de  wyreead    unryhtwisnes  awej  adri- 
cecideruni  omnes     qui    operantur   iniquitatem.  ex- 

fene    sint    ne    hie  majon  standan 
pulsi  sunt  nee  potuerunt       sta/re 

36. 

[Bl.  39b.}  11  vi  du     elnian    betwih  awerjde         ne 

Noli      emulari     inter  malignantes    neque 

einende  du  sie    donde  unryhtwisnesse  fordon  swa  swa 

emulatus  fueris  facientes    iniquitatem  2.    Qm1    tamquam 

1     V.  %  (Q)1":  Q  fehlt  in  der  Hs. 
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hej     hraedlice  adrupad     7  swa  swa  leaf      wyrta  hrede 
foenum  velocüer    arescent.     et     sicut     liolera  herbarum  cito 
fallad  phyht   on  dryhtne  7  do    jodnesse  7    inearda 

cadent       3.  Spera     in       dno      et  fac  bonitatem  et  inhabita 
eordan  7  du  bist  foeded  011  welum    his  jelustfulla  on 

terram  et  pasceris       in    divitüs  eins     4.  Delectare     in 

dryhtne    7  he  seled  de       boene      heortan  Jünre  on- 

dno       et      dabit     tibi  petitionem    cordis       tui         5.  Be- 
wreoh  dryhtne    wej  dinne     7  -jehyht  on  hine  7    he  doed 
vela         dno       viam  tuam.    et    spera   in  eum  et  ipse  faciet 
7    utalseded    swa  swa     leoht    ryhtwisnesse     dine     7 
6.    Et      educet       tamquam    htmen        iusbiüam       tuam     et 
dorn     dinne  swa  on  midne  dsej      underdeoded  beo  du 
iudicium  tuum  sicut         meridie         7.      Subditus         esto 
dryhtne    7    halsa    hine  du  sie  hine  se    bid 

dno       et  obsecra  eum.     ne  semulatus  fueris  eum  qui  pro- 
jesundfullad  on  we^e  his    on     men     dondum  unryhtwis- 

speratur       in    via    sua    in    liomine   faciente      iniquita- 
nesse  blin     iiom  eorre  7      forlaet      hatheortnesse  ne 

tem  8.  Desine  ab  ira  et  derelinque  furorem.  ne 
elna  du    dsette    nohtlice    du  dö  fordon   da    nohtlice 

mnuleris      ut      neonater   facias        9.      Qm     qui  nequiter 
dod      beod  abreotte        da  sodlice     abidad     dryhtew  hie 
agunt  exterminabuntur.     qui     vero      expectant      dnm      ipsi 
yrfweardnesse     jesittad      eordan  [Bl.  40  a]    lytel      riu  jet 
hereditate      possidebunt  terram  10.  Pusillum  adhuc 

7  ne  bid  se  synfulla  7  du  soecest  stowe  his  ne  du 
et  non  erit  peccator.  et  queres  locum  eins  nee  in- 
jemetest  da  mondwseran   sodlice      gesittad       eordan 

venies  11.  Mansueti  autem  possidebunt  terram. 
7  beod  jelustfullode  on       menjo       sibbe  halded 

et       delectabuntur        in  multitudine  pacis      12.  Observabit 
se  synfulla  done  ryhtwisan  7  jrymetad    ofer   hine      mid 
peccator  iustum  et     fremet     super  eum     denti- 

todum  his  dryhtew  sodlice  bisrnrad  hine  fordon     ^e- 

bus     suis.     13.    dns        autem  inridebit    eum      qm       pro- 
locad  dset     cymed  daej    his  sweord       jebrudon 

spicit  quod  veniet  dies  eins  14.  Gladium  evaginaverunt 
da  synfullan      denedon      bojan     hira    J)8et     hie  awurpen 

peccatores       tetenderunt    arcum    suum    ut  deiciant 

wsedlan  7    |)earfan     Jisette    hie  cwelmen     da  ryhtheortan 
inopem  et  pauperem      ut  trueident  rectos  corde 

sweord     hira     inseed   on  heortan      hira        7    boja 
15.  Gladius    eorum    intret     in       cor       ipsorum.     et  arcus 
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hira  bid  fordrajsted  betre  is  lytel  dsem  ryhtwisan 
eorum      conteratur     16.  Melius  est  modicum  iusto. 

ofer    weolan     synfulra     monije  fordon   earm      syn- 

super  divitias  peccatorwm  multas  17.  Qm  brachia  pecca- 
fulra  sien  fordra3ste  ^etrymed  sodlice  da  ryhtwisan 
torum        conterentur.        confirmat     autem  iustos 

dryhtera  wat      dryhten     wejas        unwemra  7 

ans  18.    Novit       dns  vias     inmaculatorum.     et 

yrfweardnes    hira   011     ecuesse  bid  ne        beod 

//credit äs     <or um  in    xternum  erü.      19.  Non  confunden- 
jescende    on       tid       yrle     7    on  dajum  hun^res     beod 
tur  in    tempore    mala    et    in    diebus    famis     satura- 

jefylde  fordon  synfulle     forweordad  [Bl.  40  b.}  fiend 

buntur.     20.     qm    peccatores      peribunt  Inimici 

sodlice     dryhtnes    sona    ^earade       7    upahsefene      beod 
autem  dni         mox    honorati.     et        exaltaü      fuerint 

asprinjende  swa  swa    smec  hie  asprinjad         bid  onwen- 

deficientes         ut        fumus      defteient        21.      *Mua- 
dende     se  synfulla    7     ne     onlesed    se    ryhtwisa    sodlice 

tur  peccator      et    non    solvet.  iustus  autem 

iniltsad     7    ^efiweerad  fordon  bletsiende   hine     $e- 

miseretur  et  commodat       22.     Qm     benedicentes  cum  possi- 
sittad  eordan    werdende    sodlice  hine  forweordad        from 
debunt  terram  mäledicentes  autem    illum  disperient     23.    A 
dryhtne  stapas  monnes  beod  jerehte  7    wej  his  ^ewilnad 

dno      gressus  hominis     dirigentur.     et  viam  eins     cupiet 
swide  £>onne    ^efalled    se  ryhtwisa    ne    bid  jedrefed 

vi mis  24.  Cum  ceciderit  iustus  non  conturbaUtur 
fordon  dryhtc»  trymed     hand      his  jeon^ra    ic  wses 

quid         dns       firmat    mannm  eins     25.  luvenior      fui 
7  ic  ealdode    7     ic  ne    gesell    ]?one  ryhtwisan    forlsetenne 
et       senui       et     non      vidi  iustum  derelictum. 

ne      saed     his  wsedliende    hlaf  ealne  dre^    iniltsad 

nee  semen  eins  egens  panem  26.  Tota  die  miseretur 
7  jedwserad      7     saäd     his    on    bletsunje     bid  on- 

et  commodat.  et  semen  ei/us  in  benedietione  erit  27.  Dc- 
held  from  yfle  7  do  jod  7  inearda  on  weorold 
clina  a  malo  et  fac  bonum.  et  mhabita  in  sseculum 
weorolde  fordon  dryhten  lufad       dorn       7    ne     for- 

sseculi       28.      Qm         düs       amat  iudicium   et   non  dere- 

lseted  halje  his  on  ecnesse  beod  jehealdene  £>a  unryht- 
linquet    scos    suos  iu  teternum     conservabuhtur  In- 

wisan  sodlice  beod    witnode    7     saed       *arleasa     forwyrd 

iusti     emtem       punientur        et    semen    impiorum    peribit 
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[Bl.  41a]  da  *unryhtwisan  sodlice  erfweardnesse    gesittad 

29.  Iusti  vero       hereditatem  possidebunt 

eordan      7     ineardiad     on    weorold  weorolde     ofer  *hiea 
terram.     et  inhabitabimt    in      scim  scti        super  eam 

mud     dses    ryhtwisan    bid  smeagende       snyttro         7 
30.     Os  iusti  meditabitur       sapientiam.     et 

tun^e     bis    spriced       döm  ee  godes  his  on  heortan 

lingua  eins  loquetur  iudicium    31.  Lex  dl    eins  in     corde 
bis       7    ne    beod  jescrencte  jonjas    his  sceawad 

ipsius.  et  non  supplantabuntur  gressus  eins    32.  Considerat 
se  synfulla     done    rybtwisan    7     soeced    forspildan    hine 
peccator  iustum  et     queret     perdere       eum. 

dryhtew  sodlice  ne    forlseted    hine    on    hondum   his 
33.       dns       autem  non  derelinquet  eum    in    manibus    eius. 
ne    seniderad    hine  \iorme  bid  doemed  him  abid 

nee  dampnabit  eum    cum      iudicabituv     Uli       34.  Expecta 
dryhtew  7  jeheald  we^as     his    71    uphefed    de    I>set     du 

dum     et    custodi     vias     eius         exdltabit    te      ut   inha- 
ineardige  eordan    donwe   forweordad    da  synfullan  fm  je- 
bites      terram      cum        pereant  peccatores       vide- 

sihst        ic  ^eseh  done  arleasan  ofer  upahsefenne    7    upa- 
bis     35.     Vidi  impium         superexaltatum      et    ele- 

ba3fenne     ofer    cederbeamas  7    ic  leorde    7 

vatum      super         cedros         libani       36.  Et     transivi    et 
sehde  ne    wses     7    ic  sohte    hine    7     ne    wses    jemoeted 
ecce    non    erat,     et     quesivi     eum    et    non     est      inventus 
stow   bis  heald     sodfaestnesse    7  ^eseoh    efennesse 

locus  eins       37.  Custodi       veritatem     et     vide      xquitatem 
fordon    sint     lafa        nien     dsem  sibsuman  da  un- 

qm       sunt  reliquix    homini         paeifico  38.  inius- 

ryhtan  sodlice  forweordad    somod    lafa        arleasra     for- 
ti         autem     disperient      simul  reliquix    impiorum  peri- 
weordad     [Bl.  41b.}    hselo  sodlice  ryhtwisra  from  drybtne 

bunt  39.  Salus    autem    iustorum       a         dno 

is        7    ^escildend     hira       is     on        tid  feswinces 

est.      et     protector      eorum    est     in    tempore    tribulationis 
7  jefultumad  hie  dryhtera    7    ^efreod     hie    7    jenered 
40.  Et    adiuvabit    eos       dns       et  liberavit    eos    et    eripiet 
hie  from    synfulluw     7      hale     jedoed   hie   fordon     je- 
eos      a     peccatoribus    et    salvos      faciet     eos       qm     spera- 
hyhton  on  hine 
verunt    in    eum 
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37. 

dryhtm  nales  on  eorre  dinum    drea    me      ne     on 
2.       Bne       ne    in      ira       tua     arguas  me.  neque  in 
hatheortnesse  dinre     jedrea     mec         fordon  strsela     dine 
furore  tuo     corripias   me       3.    Qm     sagittqs1    tux 

^efeestnode  sint    me       7  du  jetrymedes    ofer    me     hand 
infixx       sunt  mihi,     et      confirmasti       super  me  manum 
dine  ne    is      hselo  on  flaesce  minum  from  andwlitan 

tuam     4.  Nee  est  sanitas  in  carne     mea        a         vultu 
eorres  dines      ne      is      sib    banum     minum    frow    onsine 
irse       lux.      non    est  pax   ossibus       meis        a       facise 
synna        minra  fordon  unrybtwisnessa  mina   ofer- 

peecutorum  meorum     5.     Qm  iniquitates       mex  super- 

jesetton    heafod    min     swa  swa  byrden  hefij    jehefejade 
posuerunt    *capt    meum.      sicut        onus    grave     gravatx 
sint     ofer    me  fuladon        7       wyrsodon         wund- 

snnt  super  me     6.  Conputruerunt  et  deterioraverunt     cica- 
swadu  mine  front  onsiene  unwisdomes  mines  ermdum 

trices    mex      a       facie       insipientix      mex       7.  Miseriis 
jeswenced  ic  eom  7  jedrefed  ic  eom     od         ende     ealne 
afflictus       sum     et  turbatus     sum    usque  in  finem   tota 
dsej    geunrotsod     ic  ineode  fordon    sawl    min  *?efyl- 

die    contristatus    ingrediebar    8.      Qm     anima  mea     con- 
]od    is  bismernessum    7   ne    is     haelo     on  flsesce  minuw 
pleta  est   inlusionibus.    et  non  est  sanitas  in    carne     mea 
[Bl.  42  a.]     jebe^ed       ic  eom    7      jehened     ic  eom    a  hu 
9.  Incurvatus      sum     et   Immiliatus     sum      usque 
lenje  swidor  ic  jrymetode  from  jeomrunje  heortan  minre 
quaque  rugiebam         a        gemitu      cordis      mei. 

7  beforan  de  is     eall         lust  min       7  ^eomrunj 

10.  et     ante     te  est  omne  desiderium  meum.    et    gemitus 
min  from  de  ne    is      ahyded  heorte    min         je- 

ms        a     te  non  est  dbsconditus     11.  Cor     meum    contur- 
drefed  is  on  me     7      forlet     me    strenju     min    7    leoht 
batum  est  in  me.     et  descruit    me   forütudo    mea    et  lumen 
eajna        minra        nis       mid  me  friend    mine    7 

oculorum    meorum  non  est     meeum       12.    Amici     mei     et 
[>a  nehstan  mine        wid       me     tonealsehton     7     stodon 
proximi       u/r/     adversum  me  adpropiaverunt  et    steterunt 
7    nied    dydon     da  de      sohton        sawle       mine     7 
13.  Et   r/u/    fiiii/hiiiit      ij/ii      querebant    animam    meam    et 
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da  de      sohton         yfel      me    sprecende  wseron    idelnesse 

qui     inquirebant    mala    mihi       locuti         sunt     vanitatem 
7   facen    ealne    dsej    wseron  smeajende  ic     sodlice 

et  dolos      tota      die  meditabantur  14.  Ego    autem 

swa  swa    deaf  ic  ne    ^ehiere       7  swa  swa  duinb    se    ne 
velut     surdus  non  audiebam.    et       sieut      mutus  qui  non 
ontyned  mud      his  7     geworden  ic  eom  swa  swa 

aperiet      6s       suum       15.  Et      f actus        sum  ut 

mon     no  jehierende    7  nsebbende    on  müde  his      brea- 
homo  non     audiens.     et  non  habens  in    ore     suo    increpa- 

unje  fordern  on  de    dryhtew  ic  gehyhte  ic  ewaed  du 

tionem    16.      Qm     in    te        dne  speravi  dixi      tu 

jehieres  dryhtew  jod    min  fordon    ic  ewaed    dy    laes 

exaudies       dne       ds     ms       17.     quia         dixi        ne    ali- 
hwonne  bismrijen  on  me    fiend     mine  7  mid  dy     beod 

quando     insultent    in   me  inimici    mei    et      dum      commo- 
onstyrede    foet    mine    on    me    da  miclan    sprecende  sint 

verentur    pedes     mei     in     me       magna  locuti       sunt 

[Bl.  42b. \  fordon    ic    to    dream     jearo    eom  7     sar     min 

18.     Qm     ego  ad  flagella  paratus  sum  et  dolor     ms 

beforan  me  is       ä  fordon  unryhtwisnesse    mine 

ante      me  est  semper       19.     Qm  iniquitatem       meam 

ic     fordseeje     7    bence    fore  scylde  minre  fiend 

ego  pronuntio.    et  cogitabo  pro  peccato     meo         20.  Inimici 
sodlice    lifjead  7    jestronjode  sint     ofer     me    7    jemonij- 

autem     vivent  et      confortati    sunt    supsv    me    et      muJti- 
faldode    sint  ba  de  feodon  me  unrylitlice  da  jeedlea- 

plicati    sunt     qui     oderunt  me       inique      21.   Qui  retribu- 
nodon     me      yfel    fore     jodu»»         taeldon       me      fordon 

ebant     mihi    mala  pro      bonis.      detrahebant    me        qm 
aefterfyljende     ic  eom  ryhtwisnesse  *e*     forlaßt  du 

subsecutus  sum         iustitiam  22.  Ne    derelinquas 

me  dryhten  jod  min  ne    gewit  du  fröw  me  behald 

me       dne      ds    ms    ne  discesseris     a     me        23.  intende 
on      fultum      minne  dryhtew  jod  haelo     minre 
in    adiutorium  meam       dne       ds  salutis    mese. 

38. 

[BL  43a.]  ic  ewaed  ic  healde  wejas  mine    best    ic  ne 
2.      Dixi       custodiam    vias    meas     ut        non 
ajylte       on  tun^an  mine  ic  sette  müde  minum  jeheld 
delinquam  in    lingua     mea      Posui       ori       meo   custodiam 

1  V.  22,  *e,  =  ne. 
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Iponne  jestonded  se  synfulla       wid       nie        ic  adumbode 

dum     consistit      peccator     adversum  me    3.      Obmutui 
7  jeeadmodod    ic  eom  7  ic  swijode  honi  %odum    7     sar 
et    humiliatus        sum     et       silui  a      bonis.    et  dolor 

min  jeedneowad  is  hatade      heorte      min     binnau 

ms      romrat iis    est        4.   Concaluit      cor        meum      intra 
me      7  on  smeaunje  minre     barn         fyr  sprecende 

me.     et  in   mcditatiow'    mea  rxanlrscit  iguis       5.     Locutus 
ic  eom  on  tunjan  minre    cudne     me     dö    dryhte«    ende 

sum     in    lingua     mea      notum    mihi   fac       dne       finem 

minne  7        rim         da^a       minra     hwelc    is    {)set  ic  wite 

meum  et  numerum  dierum    meorum     quis    est    ut      sciam 

hwset     wona  sie    me  seh  de    ealde     {du  settes  da-jas 

quid        desit        mihi       6.     Ecce    veter  es     posuisti      dies 

mine     7       spoed      min     svva  swa   naht  beforan    de    bid 

dk'Os.     et  substantia   nun     tamquam    nihil     ante      te    est 

ah      hwsedre       eall       idelnes    sejhwelc    mon    libbende 

Verum     tarnen     universa  vanitas      omnis     hotno      vivens. 

J)ehde      011    onlicnesse    jodes    sonje  .  .   .  .*    hwsedre 
7.  quamquam  in      iniag'uie         dl      ambule  ....     tarnen 
idellice  bid  ^edrefed     yoldhordad     7       nat      hwsem     3t- 

vane     coniurbabitur    Thesaurisat    et    ignorat     cid      con- 
somnad  .  .  .  }  7     *nx     hwset      is  bad         min 

gregat  ....  8.    est    nunc    quiv       est     expectatio    nun 

ah  ne  dryhtew    7       spoed       min  swa  swa    noht    beforan 
nonne      dns.       et   substantia  iura  tamquam    nihil      ante 
de  is     [Bl.  43b]     ivom    ealluw    unryhtwisnessuiw    minn//> 
te    est  9.    Ab    <inn>i/>ns       iniquitatibus  iuris 

jenere     me         edwit  {osem   unwisan     du  sealdes     me 

eripe       me     obprobrium  insipienti  dedisti         me 

ic  adumbode  7  ne  ontynde  mud  minne  fordon  du 
10.  Obmutui  et  uo)i  aperui  os  meum  qm  tu 
dydest  awend  fro»i  me    witu     dine         kam  strenge 

fecisti    11.  amove     a      me  piagas   Inas    12.    <i  fortitudine 
sodlice      honda     dinre     ic       aspronjj    on       breaunjuw 

enim       mann*       tuse      ego       defeci      in     narcpationibus 

fore     unryhtwisnesse  du  dreades      mon         7    aswindan 
Propter      iniquitatem       corHpuisti  hominem.     et    täbescere 
\>u  dydes  swa    jonjewefran     sawle       liis      ah        hwsedre 

fecisti      sicut      areanea      animam    eius    Verum     tarnen 
eal        idelnes  sejhvvelc  mon  libbende  ^ehier       ?e- 

universa  vanitas     omnis     homo     vivens.      13.  exaudi     ora- 
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bed       min       7  boene  mine     mid  earum    onfoh 

tumem    meam     et    deprecationem    meam      auribus     percipe 

tearas     mine  ne  swija    du  from  me  fordern  londleod     ic 
lacrimas  meas  ne  sileas  a      me       Qm        incola     erjo 

eom     mid     de    on    eordan    7     eldeodisj     swa  swa    ealle 
sum     apud     te     in      terra,     et  peregrinus       sicut       omnes 
fasdras  *ealle  forlset     me     t>set  ic  sie  jecoled     jer- 

pabres     mei.      14-.   Bemitte  mihi     wt        refrigerer.     prius- 

don  ic  sjewite  7       ma       ic  ne  beo 
quam      eam       et  amplius    non     cro 


39. 

bidende    ic  abad    dryhtew    7    jelocode    me 

2 x  speetans    expee\avi       dnm     et    respexit    me. 

.  .  .  . l    hirde  boene  mine       .  .  .  -1    alaedde 

3 exaudivit    deprecationem    meam eduxit 

me    of  seade     ermde     7  of  lame   dserstan  7     sette     ofer 
me    de    lacu     miserias    et  de    luto      fecis     Et  statuit  super 
stan       foet     mine     7    yerehte    [Bl.  44  a.}      jon^as    mine 
petram   pedes    meos     et    direxit  gressus    meos. 

7  onsende    on    mud    minne        song       niwne      ymen 
4.  et  inmisit      in       os       meum    canticum    novum    hymnum 
jode     urum     jeseod    raonye  7  ondreedad  7     yehyhtad:  on 
du        uro      Videbunt    multi  et    timebunt    et    sperabunt    in 
dryhtne  eadij     wer  dses     is     noma    dryhtnes  hyht 

dno  5.  Beatus    vir  cuius    est     nomen        dni        spes 

bis      7     ne     jelocad  on  idelnesse  7  on  wedenheortnessa 
eins,     et    non    respexit  in    vanztate    et  in  insanias 

lease  fela     f>u  dydes  du  dryhtew  jod  min    wundur 

falsas     6.  Multa      fecisti      tu       dne        ds     ins     mirabilia 

7      jedohtu«»     dinuw    ne     is    hwelc     gelic     de       ic 
tua  et  cogitationibus     tuis     non  est     quis     similis  tibi  An- 
sejde       7  sprecende  ic  eom  jemoni^faldode    sint     ofer 
nuntiativi  et      locutus       sum.         multiplicati       sunt    super 
rim  onssejdnesse  7     ofrun^e     |m  noldes  lichoman 

numerum     7.  sacrißeium   et  oblationem     noluisti        corpus 
sodlice  £m  jefremedes  me     onsse^dnessa     eac  swelce    fore 
autem        perfecisti       mihi     Holocausta  etiam       pro 

scylde  £u  ne      bsede  fca  ic  cwsed  sebde  ic  cume  on 

delicto     non     postulasti     8.     tunc  dixi       ecce       venio       in 
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heafde  boec   awriten    is    bi  rae         J)set  ic  dö        willan 
rapite    lihri  scriptum  est  de  me    9.    ut   faciam    vohirdoiem 
{rinne    <jod  inin  ic  wolde  7     se       dine  on    midie    heortau 
tuam     ds     ms      volui.     et  legem  tuam   in    media      cordis 
minre  wel    ic  sse^de  ryhtwisnesse  dine  on     *crcan 

mei  10.  Bene  nunüavi  iustitiam  tuam  in  xcclaesia 
micelre  sehde  weloras  mine  ic  ne  biwerje  dryhtew  du 
magna,  ecce  labia  mea  non  prohibebo  Dne  tu 
oncneowe  rehtwisnesse  Jiine  ic  ne  ahydde  on  heortan 

cognovisti.     11.      iustitiam     tuam    non  abscondi  in     corde 
minre    sodfsestnesse     frine      7       hselo        I^ine     ic  sse^de 
meo.         veritatem        tuam    et    sälutare    tuum         dixi 
[Bl.  44  b.]     ne    hei  ic  mildheortnesse    dine  7  sodfsestnesse 

Non  celavi    misericordiam    tuam  et     veritatem 
J)ine    ivom    jesomnunge    micelre  du  sodlice  dryhtew 

tuam      a        synagoga        multa        12.   Tu    autem      dne 
nales  feor  do  |>u    mildheortnessa    dina    frow    me     mild- 
er    longe  facias     misericordias      tuas       a      me   miseri- 
heortnes     din    7    sodfsestnes    din     simle       onfeD^on     me 
cordia       tua    et       veritas      tua     semper   susceperunt   me 
forden      ymbsealdon      me     yfel      £ara       ne      wses 
13.       Qm      evreumdederunt    me    mala    quorum    non      est 
rim  befenjon        me  unryhtwisnessa  mine  7  ic  ne 

numerus  conprehenderunt  me         iniquüates      mea    et  non 
mehte  fiset    ic  ^esawe    jemonijjfaldode    sint    ofer      loccas 
potui      ut        ridemn         Multiplicati      sunt  super    capillos 
heafdes  mines  7  heorte  min       forlet     me  jelicad 

capitis      mei.    et     cor    meum  dereliquit  me    14-.  Conplaceat 
de    dryhtc»    I)set    du  ^eneri^e    me    dryhtew    on      fultuw 
tibi      dne         ut        eripias        me.      dne       in     auxilium 
minne    jeloca  sien  jescende    7    onseuni^en    somod 

meum    respiee      15.    Confundantur    et    revereantur    simul 
da  de  soecad     sawle     mine  Jiset  hie  afirren    hie     sien  <je- 
qui    querwai  anima/m  meam    ut      auferant    eam     Aver- 
cirde      on  bsec      7    scamijen    da  de    dencad     me      yfel 
tantur   retrorsum    et  erubescant     qai     royitant   mihi   mala 
fordberen       Bona  scame         hira        Ipa,   ewedad 

IB.     Ferant     confestim     confusionem    suam.    qui.  dieunt 
to  me  wel  de  wel  de  jjefeon     7  blissijen  da  de  soe- 

mihi      euge      euge     17.   ExuUent  et    Isetentwr    qui     que- 
cad    de    dryhtew    7  ewedad       äa       sie  <jemiclod    dryhten 
runt    te      dfu        et    dicant    semper    magnißcetur       dns 
[Bl.  45a.}  da     lufiad       haelo     J)ine  ic  sodlice  wsedla 

qui  diligunt  sälutare  tuum  18.  Ego    vero    egenus 
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7    £earfa    eoin    dryhten  jemnesse  hsefd  min     fultuw  min 
et  pauper  sum.       dns  euram     habet    mei    Adiutor    ms 

7  aliesend  min  beo  du  dryhtew  ne    lata  du 
et  liberator  ms        esto  dne      ne  tardaveris 

40. 

eadij  bid  se  de    onjited    ofer    waedlan  7    dearfan 
2.      Beatus      qui    intellegü  super  egenum  et  pauperem 
on  daeje  yfluwi    jefreod    hine  dryhtm         dryhte«  gehalded 
in    die     mala    liberavit    eiim       dns         3.     dns1    conservet 
hine  7  ^eliffestad  hine  7  eadijne  jedoed    hine     7  jeclses- 
eum  et      vivificat      cum  et  beatum     faeiet     eum.    et    emiin- 
nad  on  eordan     sawle     his     7    ne     seled  hine  on    houd 
det    in     terra     animam  eins,  et  non  traäat  eum    in  mamis 
feondes    his  dryhtew  welan    bired    him     ofer      bed 

inimici    eins.      4.      Dns       opem     ferat     Uli     super  lectum 
sares     his        ealle        streone    his  ]m  jecirdes  on  untryni- 
doloris  eins  Universum  Stratum  eius       versasti      in  infirmi- 
nesse    his  ic    cwasd  dryhtm     miltsa      min      jehsel 

täte     eius       5.  Eejo    dixi        dne        Miserere    mei.      sana 

sawle     mine  fordon  ic  jesynjode    de  fiend     mine 

animam  meam    quia         peccavi        tibi       6.  Inimici     mei 
cwsedon    yfel     me    hwonne  swilted     7  forweorded  noma 
dixerunt  mala  mihi,  quando  morietur    et     periet         nomen 
his  7        ineodon        £set   hie  jesawen  fia  idlan  spre- 

eius     7.  Et  ingrediebantur    ut         viderent  veina      locu- 

cende       [Bl.  45b.\  heorte    hira      jesomnodon     unryhtwis- 

tum  est  cor     eorum  congregaverunt       iniqui- 

nesse     him    7         uteodon  ut       7    wEeron  sprecende 

totem      sibi    Et    egrediebantur    foras    et         loquebantur 

somod    on     annesse      hyspton       ealle       fiend      mine 
8.     simul     in        unum     susurrabunt   Omnes    inimici     mei 
wid        me      dohton       yfel      me  word      unryht 

adversum   me    cogitabant    mala    mihi.       9.  verbum  iniquum 
onbudon  wid        me         ah       se  de  hnappad  to  ne 

mandaverunt  adversum    me    numquid     qui       dormit      non 
jeiced  J>eet  he  arise  7  sodlice  mon    sibbe  minre  on 

adiciet    ut    resurgat.      10.  et    enim    homo   pacis     mese    in 
deem  ic  gehyhte  se  de     set       hlafas  mine    jemonijfaldode 

cpio      sperabam      qui     edebat   panes    meos         ampliavit 

wid         me    jescrencednesse  du    sodlice    dryhtew 

adversum    me    supplantationem        11.   Tu     autem        dne 

1  V.  3,  Hs.  efis',  <d'  fehlt. 
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miltsa    min    7     awece      me     7    ic  a^ilde     him  on 

Miserere  mei.  et  resuscita    me    et    retribuam    Ulis      12.  in 
dyssuin     ic  oncneow    drette    bu  woldes    me     fordern     ne 
//nr  cognovi         qm  voluisti      me.       quia      non 

sefihd      feond     min  ofer    me  fore     unscedfulnesse 

gaudebit  inimicus  ms  super  tue    13.  Propter     innocentiam 
sodlice  minre  du  onfen^e    me     7  jetrymedes  on      $e- 

autem    meam     suseepisti     me.     et  confirmasti   me    in     con- 
sihde    dinre  on    ecnesse  jcbfetsad     dryhtew  jod    is- 

spectu      tuo     in  seternum     14.  Benedictus      dns        ds     is- 
rahela  frow  weorolde  7     od     on  weorolde  sie    sie 
rahel.        a       sseculo    et  usque  in    sseculum  fiat   fiat 


41. 

[El.  46  a.}  swa  swa  heorot  jewilnad  to  wiellum    wse- 
2.     Sieut       cervus  desiderat  ad    fontes    aqua- 
tra    swa  jewilnad    sawl    min  to  de  jod        dyrsted    sawl 
ram    ita   desiderat  anima  mea  ad  te    ds    3.  sitirit1  anima 
min    to   jode  dsem  lifjendan  hwoune  ic  cumc    7    seteawe 
mea    ad    dm  vivum  quando    veniam     et   parebo 

beforan    onsiene    jodes  wreron      me      tearas     mine 

ante       faciem       di        4.    Fuerunt    mihi    lacrime     mex 
hlafas  dse^es    7  nihtes   bonne     biet  eweden    to  me      dsej- 
panes       die     ac  nocte      dum  dicitur  mihi  <■<>- 

hwcemhwaer    is      jod    bin  bas    jemyndij  ic  eoni  7 

tidie  ubi  est  ds  tuus  5.  Hxc  recordutus  smn  et 
ajeat  on  me  sawle  mine  forden  ic  in  ja  on  stowe 
effudi    in    me     animam    n/mm      qm       ingrediar    in  locum 

jeteldes        wundurlic         od  hus      jodes     on    stefne 

täbernacüli    ammirdbilis  usque  ad  domum    di.        in     voce 
wynsuwmesse  7  ondetnesse  swoej  symbliendes       forhwon 

exultationis  et  confessionis  sonus  «pulantis.  6.  Quare 
unrot  eart  du  sawl  min  7  forhwon  jedroefes  du  me 
tristis       es       anima    mea    et     quare     conturbas  me. 

jehyht  on  jod  fordon    ic  ondetto  him       htelo     ondwlitan 

spera    in    dm      qm       conßtebor     Uli.     salutare      vultus 
mines  7  $od  min  fram  me    selfum    sawl    min  jedre- 

mei.      7.  et   ds    ms      A    me      ipso    anima  mea     tur- 
fedu  is        fordon      jemyndij  ic    beo  din  dryhtew    of  eor- 
bata  est.    propterea      memor    ero  tut      dfie       de   ter- 


1  V.  3,  Hs.  'itivit:.  V  fehlt. 


Ps.  40—42.  55 

dan  fram  munte  |)8em  lytlan       neolnes 

ra  iordanis  et  hermonis    a      morde        modico     8.  Abyssus 
neolnesse     jecejd    on    stefne       J>eotena  |)inra      ealle 

dbyssum     inrocat    in      voce    caiaractarum    tuarum    omnia 
£a  hean  |}ine  7     yda     dina    ofer     me      leordon  on 

excelsa     tua    et  fluetus    tui    super    me    tr  ansier  unt     9.  In 
dseje     bebead    dryhte»  mildheortnesse     his      [El.  46  b.]    7 

die    mandavit      düs      misericordiam    suam.  et 

on  niht     jebyrhte       mid      me     jebed    jode    lifes    mines 

noetc       deelaracit     Apud    nie     oratio      dö      vitee      mex 
ic  ewede    jode    ondfenjend   min  du  eart  forhwon  me 
10.      dicam        dö        susceptor        ms         es  Quare     nie 

oferjeotul  du  eart  7  forhwon  me  Jim  awejadrife  7  forhwon 

oblitus  es       et     quare      me        repulisti       et    quare 

unrot  ic  injä  donne  swenced  me     feond  f>onne  beod 

tristis    incedo     dum      eiffligit    nie    inimicus    11.  Dum    con- 

jebrocene    ealle    ban    min        hyspton        me  |>a  de  swen- 
fringuntur  omnia  ossa   mea  *exprobaverunt  me     qui       tri- 

cad:     me     donne  bid  eweden  to  me  |>urh  syndrije  dajas 
bulant  me.      dum        dicitur        mihi     per     singulos    dies 
hwser  is    jod  din  forhwon  unrot  eart  du    sawl    min 

ubi     est    ds  taiis     12.    Quare    tristis    es  anima  mea. 

7  forhwon  jedrefst  du        jehyht  on  jod  fordon    ic   ondette 
et  quare      contuvbas    me.  spera    in    dm       qm        eonfdebor 
him     hselo     ondwlitan  mines    7  jod  min 
Uli.  salutare      vultus        mei     et   ds     ms 


42. 

doem     me  jod    7      toscad  intinjan  minne  of   deode 
Iudiea    me     ds     et    discerne  causam     meam  de    gente 
noht     halijre    front      men      unryhtwisum    7    facenfullum 
nun         sca         ab      homine  iniquo         et         dohso 

jenere  me  fordon  du  eart  jod  min    7     strenjo     min 

eripe    me       2.     quia     tu     es      ds     ms     et    fortitudo    mea 
forhwon     me    |>u  awegadrife    7     forhwon     unrot     ic  in$ä 
quare        nie  repulisti         et       quare       tristis      incedo 

|)onne  swenced  me     feond  onsend  leoht     £in    7  sod- 

duni       affligit     me  inimicus  3.  Emitte  lucem  tuam  etveri- 
faestnesse      June     *hiie     me      jelaeddon      7     to  jelaeddon 
totem         tuam      ipsa     me     deduxerunt     et      adduxerunt 
[Bl.  47a.]  on  munte  dam  haljan  dumm  7  on       jetelde 

in    monte     sco  tuo     et   in     tabernacuh 
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dinuw  ic  injä    to  wibcde  jodes  to    jode    se    jeblissad 

tuo       4.  Introibo  ad    altare       dl    ad     dm    qui    Iniificat 
jiojode      mine    ic  ondetto    de    on    citran    jod  jod    inin 
iuventutem  meam   Confitebor     tibi  in    cythara    ds    d$    ms. 
forhwon  unrot  eart  du  sawl  min       7    forhwon    du  je- 
5.      quare     trist is    es      anima     mea.      et      quare        con- 
drefest  me  gehyht  od  jod  fordon  ic  ondetto  him      heelo 
turbas   me    Spera    in    dm      qm       confitebor     Uli   salutare 
ondwlitan  mines  7  jod  min 
ndtits        mei     et    ds    ms 


43. 

mid  earum     uruw    we  jehirdon    fredras     ure 
2.  Ds      auribus         nfis        audivimus      patres      nfi 
saejdon  us      weorc     Jeet    wyreende    du  eart    on 

annuntiaverunt  nobis  Opus  quod  operatus  es  in 
dajum    hira     7  on  d&$u.m  ealduw  hond    din     deoda 

diebus  eorum  et  in  diebus  antiquis  3.  Manus  tua  gentes 
tostenced  7  {m  plantodes  hie  71  |m  swenetes  folc  7 
disperdet   et       plantasti      eos.         adflixisti  populos  et 

onwej  adrife  hie  nales  sodlice  on  sweorde    bis     je- 

expulisti       eos       4.  Non      enim     in     gladio     suo  possi- 
sittad    eordan      7      earm        hira      ne    jehaeled  hie       ah 
debunt  terram.     et  brachium  eorum  non   salvabit  eos.      Sed 
seo  swidre  din  7      earm         din     7     onlihtnes  ondwlitan 

dextera      tua  et  brachium    tuum    et  inluminatio     vultus 
dines  fordon    jelicode      de    on    him  du  eart  se  ilca 

tui       qm      conplacuit    tibi    in    Ulis       5.   Tu     es       ipse 
cvninj     min     7     jod    min      du     onbude       haelo 

rex        ms      et     ds       ms      qui     mandas     salutem     iacob 

[Bl.  47b.}  on  de    fiend       ure  we  windwiad     7  on  noman 

6.  In  te  inimicos  nfos    ventilavimus.     et    in  itmnine 

J)inum  we  forliycjad    arisende     on    us  nales  sodlice 

tun         spernimus     insurgentes    in    nos       7.  Non     eniu/ 
on  bojan  ininu//*  ic  jehyhte     7    sweord  min  ne    jehaeled 
in     ttrru       meo        speräbo.       et  gladius    m§   non  salvabit 
me         <lu  jefreodes  sodlice  us    of  ]bsem  swencendm^    us 
me     8.      Liberasti        enim    nos  ex        adfligrutibus         nos. 
7    da  da  de  us    feodon  |m  jescendes  on  jode       we 

et  tu*     qui     nos  oderunt     confudisti        9.  In     dö     lauda- 

1  V.  •'!,  7  ist   wohl  irrtümliche  Glossierung    von  fau"-;    es   ist   ver- 
wischt, vermutlich  mit  Absicht. 
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beod  herede  ealne  dae?  7    on   noman  dinum  we  ondettad 
bimur  tota     die    et    in    nomine      tuo       conßtebimur 

on  weorolde  nu     sodlice  |>u  awej  adrife  7  jescendes 

in      sxcula     10.  Sunc  autem        reppulisti        et  confudisti 
us   7    du    no  säest    <jod  on    maejenurn  urum  bu  for- 

nos  et  non  egredieris  ds     in     virtutibus     nfis     11.    Aver- 
cerdes  us      on  baec    fore  feonduw  uruw  7  da   |)a  de    us 
tisti     nos  retrorsum  pre    inimicis     nfis  et  eos     qui      nos 
feodon     jereafodon    him  du  sealdes     us     swa  swa 

oderunt  diripiebant  sibi  12.  Dedisti  nos  tamquam 
scep    metta        7  on  deodum  |m  tostru^de  us  du 

oves  escarum.     et  in  gentibus     dispersisti    nos      13.    Ven- 
bebohtes         folc         bin       butan     weorde      7      ne     waes 
didisti      populum    tuum      sine       pretio       et    non    fait 
men^eo      on  onwendednessuw     hira  du  settes  us 

multitudo  in  commutationibus  eorum  14.  Posuisti  nos 
on  edwit  nehjehusum  uruw  mid  bismrunje  7  forho- 
in  obprobrium       vicinis        nfis.  derisu         et     con- 

jun^e  dissum  da  de  on  ymbhwyrfte  urum  sint  du 

temptii      Ms         qui      in       circuitu         nfo    sunt  15.  Posu- 
settes  us    on     ^elicnesse       deodum    onwendnesse  heafdes 
isti     nos  in  similitudinem  gentibus.     commotionem    capitis 
on  folcuw    [BJ.  48a.}  ealne  dae^     scomu       min    wid     me 
in  plebibus  16.  Tota     die  verecundia  mea  contra   me 

is       7  ^edrefednes  ondwlitan  mines  oferwrah  me        ivom 
est.     et      confusio         vultus        mei       operuit     me  17.  A 
stefne    edwitendes    7    widsprecendes  fram  onsiene  feondes 
voce     exprobrantis  et      obloquentis.         a       facie     inimici 
7      ehtendes  das    ealle     comon      ofer     us    7  ufer- 

et persequentis    19.  Hsec  omnia  venerunt  super    nos  et    ob- 
ptole  ne    sint  we  de      7  unryhtlice  ne  dod  we  o  .  .  .  .' 
liti    non    sumus     te.     et       iniqiie      non  egimus    i  .  .  .  . 
binre      7     ne     jewat    on  baec    heorte    u  .  .  .  .*     7     du 
to  tuo.     et    non  recessit     retro         cor       n  .  .  .  .     Et     de- 
onbeldes     sti^a      ura  fcom  weje  dinuw  fordon    J>u 

clinasti     semitas  nfas     a       via       tua.         20.     qm     humi- 
jeeadmeddes    us    on    stowe     jeswinces        7  oferwrah    us 
liasti  nos    in      loco      afflictionis.      et    operuit     nos 

sceadu  deades  jif  oferjitelende  we  beod  noman  ^odes 

umbra    mortis     21.  Si  obliti  sumus     nomen     dl 

ures  7  jif  we  adennad  handa    ura  to  jode  daem  fremdan 
nfi    et  si    expandimus    manus  nfas  ad  dm  alienum 

1  V.  19  ist  durch  das  Ausschneiden  der  Initiale  von  Psalm  44  be- 
schädigt. 
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ah  ne  jod    soecd     das      he     sodlice    wat     da  deglan 

22.  Nonne   ds  requiret  ista.     ipse     enim     novit       occulta 
heortan  fordon     fore     de  mid  deade     we  beod  jeswencte 

cordis       V'7/     projpter  te       morte  afficimur 

ealne  dseg      jetealde    we  sint    swa  swa    scep    ofsla^enisse 
tota     die.      xstimati     sumus  ut         oves      occisionis 

ans        forhwon    hneppast    du    diyhtn/       aris       ne 

23.  Exsurge      quare      obdormis  dne.       exsurge    ne 
forspild  du  us         od        ende           forhwon    onsiene    dine 

repellas     nos  usque  in  finem     24.   Quare      faciem    tuam 
J)U  forcerrest  du  oferjeotelast  wsedelnesse     ure      7       ^e- 

avertis.  öblivisceris  inopiam       nfam    et   trihu- 

swencednesse    ure  [El.  48b.]     fordon     jeeadmododu  is   on 

lationem.       nfam  25.     Quoniam     humiliata     est   in 

duste        sawl      uru        aetfealh    on     eordan     womb     ure 

pulvere     anima     nfa.       adhesit     in       terra      venter      nf 

aris       dryhte«  sefultuma  us       7  jefreo   us       fore 
26.   Exsurge       dne         adiuva     nos.     et  libera  nos  propter 
nonian  dinutn 
nomen    tuum 

44. 

....  roccetted1  heorte  min     word       jod2         ic 

2 ructavü         cor  meum  verbum  bonum.     dico 

cwede     werc     min    cyninje    tunje     min      hreod      *writ 

ego        opera     mea        regi      Lingua   mea    calamus    scribe 
hnedlice  writc-ndes  wlitif        on  hiwe    fore    bearnum 

velociter  seribentis      3.  Speäosus      forma    _  prx       ßiis 

monna       to^oten  is      jefu    on  weleruw  dinum     fordon 
hominum.     diffusa  est  gratia  in      lahiis        fnis     Propterea 
bletsode    de  jod  on  ecnesse  bejyrd      sweord      din 

benedixü  tc    ds    in  teternum      4.  accingere   gladium   t/tum 
yinl)  Lendna  £a  mihtjestan4  hiw       din     7      fse^er- 

circa    femor     potentissime       5.  Speciem  tuam  et   pulehritu- 
nesse    dine  behald  ^esundfullice    fordja    7    ricsa       fore 
dinem  tuam  intendt       iyrosl)nr      procede  et  regna  Propter 
sodfa3stnesse  7  mondwarnesse  7  ryhtwisnesse     7   ^elseded 
veritatem      et  mansududinem  et      iustitiam.       et  deducet 
de    wundorlice     seo  swidre     din     [BI.  49a.]    straela     dina 

f/     mirabiliter       dextera        tua  6.  Sagittx    hm 


3 


1  V.  2  \<\  durch  Ausschneiden  der  Initiale  beschädig. 

2  V.  •_'.  göd,  nicht  ,jo'/,  wie  Lindelöf  hat. 

3  V.  -1.  vgL  die  Vorlage  und  Lindelöf,  S.  45. 
'  V.  4,  v.l.  ebd. 
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scearpe  J>a  mihtjestan1    folc     under  de  feallad  on  heortan 
acuten       potentissime    populi      sub     te     carinii  in    corde 
feonda      cvninjes        seid    din  jod  on  weorold  weorolde 


7. 


reg%s     'i.  Sedes  tua    eis 
is       jird      rices     dines 
est     virga     regni      tui 

feodes    unrvhtwisnesse 


mimicorum 

jird  ryht 
virga  reeta 
wisnesse     7 

tiam       et    oriisü         iniquitatem 
jjod  50c!  din  mid   ele     blisse 
eis    ds  tuus      oleo        Isetitise 
myrre    7  dropa  7  smiring 

9.  Murra  et  gutta  et     cassia 
stsepran     elpanbaennuw     of 
gradibus         eburneis  ex 

dohtor  cyninja    on      are 

10.  filix       regum     in 


in  sseculum     sxculi 

du  lufodes   ryht- 
8.     Dilexisti     iusti- 
fordon      smirede 
propterea      unxit     te 
fore  geferraedennum2  dinum 
prse       consortibus  tuis 

from    hraeglum     dinuw  fro»2 
a     vestimentis      tuis       a 
daem        de      jelustfullodon 
quibus      te        delectaverunt 
dinre      aetstod      ewen     to 
Adstitit     regina    a 
mis- 
varie- 


honore     tuo 
swidran  dinre  on  ^ejerelan   bejyldum    ymbswapen 
dextris      tuis    in      vestitu      deauredo     circumamieta 
senlicnesse  jeher    dohtor    7    jeseh  7    onhield      eare 

täte  11.  Audi      filia     et     ekle  et    inclina     aurem 

din       7        foryit  folc         din     7      hus     faeder  dines 

tuam.     et    öbliviscere  populum  tuum  et  domum  patris     tui 
fordon  jewilnode  cyninj     biw       din     fordon    he     is 
12.     Qrh      coneupivit      rex     speäem  tuam     quia     ipse    est 
dryhtew  jod  din    7  weordiad    hine  dohtor  daes  londes 

dns       ds  tu  us  et  adorabunt  eum     13.    film  tyri 

on      ?efum     ondwlitan  dinne       biddad  ealle     welige 

in  muncribus    Vultum      tuum  deprecabuntur    omnes    divites 
folees  eall  wuldor    bis  dohtor  cyninja  from  innan 

pleUs.       14.  omnis  gloria    eins    ßize      regum 
[BJ.49b.\  on    faesuni  jyldnmw 

in    fimbriis     aureis 
lienesse  sien  to^elaedde  cynin^e 

etate         Adducentur         regt 
tfihstan  his     sien  tobroht  de 
eins       adferentur    tibi 
sien  tojelaadde     on 
adducentur         in 


15. 


mse 

nesse 

tatione 

faedruw 

patribus 


Jnnuw4  acende    sint 
tuis        noti      sunt 


intus 
ymbswapen    missen- 
circumamieta      vari- 
aefter  don      £a 
virgines       postea      proxi- 
on    blisse    7  wynsura- 
16.  in    Isetitia    et      exul- 
tempF     cyninjes  fore 

templum        regis        17.  Pro 
de    bearn     J>u  jesetest    hie 
tibi     fdii.        constitues      eos 


1  V 

2  v 

»  V 

4    V 


6,  vgl.  V.  4! 

8,  geferratdennum:  das  zweite  n  <  r  korrigiert,  vgl.  Einl.  §9,  4. 

16,  templ,  nicht  tempel,  wie  Lindelöf  hat. 

17,  pimim,  nicht  pinum,  wie  Lindelöf  hat. 
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ealdormon    ofer     ealle  eordan            jemyndje    beod    no- 

principes    supei  omnem  terram       18.  Memores    erunt   no- 

man   ]?ines  dryhten  on  oelcre    cneorisse  7    cynne       fore 

minis     tui        dne.       in  omni  generatione  et  progenie.  Prop- 

dsem    folc         ondettad  de    011    ecnesse    7    on    weorold 
terea  populi  conßtebuntur  tibi   in    xternum    et   in    seeculum 
weorolde 
sseculi 


45. 


2.  Ds 

cednessuw 
lationibus 

ondrajdad 

timebimus 

muntas  on 
montes   in 

waeter     his 
aquse     eins 
fiodes 

5.    Fluminis 
jeteld 

tabernaculum 


ure       gebeorj     7  rna^en    fultuw    on   jeswen- 
noster  refugium    et   virtus     adiutor    in     triba- 
da      jemetton    us    swide  for  dgeni    we  ne 

qu$Q  invenerxmt  nos  nimis     3.  Propterea      non 
J)onne    bid  jedroefed    eorde     7  beod  forcirrede 
dum      conturbabituT    terra,     et     t ransferuntur 
heortan    saes  hleodrodon  7  jedrefde  sint 

cor       maris     4.     Sonuerunt  et   turbatm  sunt 
jedrefde       sint  muntas    on 
montes     in 
ceastre 
civil  dt  <  m 

jod  on 
6.    ds  in 


conturbati     sunt 
onnes     jeblissad 

Impetus     Isetificat 
bis     se  hebsta 
altissimus. 


Sil  11)11 


bid  onstyred  \BJ.  50h.]  jefultmad  bie    $od 


commovebitur 
his  jedrofde 

suo      7.    conturbata 
salde     steine      his 
dedit     vocem    suam 

dryhtew     moe^na 
Dns       virtutum 

cum  ad    7 

Venite    et 
ofer    eordan 
super  terram 
bojan  fordrsested 
iirinr»      conteret 
niid  fyre 

igni 


7 
et 


8. 


9 


Adiuvabit  eam 
sint     deoda 
sunt    gentes 
se  hehsta      7 
altissimus    et 

mid  us 

nobiscum 


strenjo       his 
fortitudine    eins 
fodes    jehalgad 
dl      seifieavit 
midie    his    ne 
medio  eins  non 
mid  andwlitan 
natu 
onhelde     sint      ricu 
inclinata   sunt   regna. 
onstyred     wses     eorde 
mota  est       terra 

ondfenja    ure     jod 
suseeptor  noster    ds 


ds 


iacob 


10. 


jeseod     werc  dryhtnes    da     sette     foretacen 
videte     opera       dni.       qua  posuit    prodigia 
afirrende  jefeht      od  endas  eordan 

Auferens    bella     usque  ad   fines      terrse 
7    jebriced  wsepen  7  sceldas    forbsemed 
et  confringet  arma   et     scuta       conburet 
aemetjiad  7  jeseod  dsette  ic     eom  dryhtew 
Vacate    et  videte      am     ego  sum      dns 


ic  beom  upahaefen 
exaltabor 


on  deodum  7 
in  gentibus  et 


ic  beo  upahaefen 
exaltabor 


on 
in 
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eordan  dryhtew   msejena     mid  us       ondfenja    ure 

terra  12.      Dns      virtutum  nobiscum.     susccptor  noster 

jod  iacobes 
ds      iacob 

46. 

ealle     deoda  plejiad  je    mid  honduw    wywsumiad 
2.  Omnes  gcntes    plaudite         manibus.  iubilate 

je    jode   on  stefne  wynsumnesse  fordern    jod     heah 

do      in     voce       exultationis       3.       Qm        ds  summus 

ejesful     7  cyninj    micel      ofer     ealle  jodas  underdeodde 
terribilis.  et     rex     magnus  super  omnes  deos     4.  Subiecit 

folc  us      [Bl.  50b.]     7    £eoda    under     fotum     urum 

populos     nobis.  et    gentes      sab     pedibus     nfis 

astaj       jod    on    wynsumnesse      j    dryhtew  on   stefne 
^.Ascendit     ds     in       iubilatione.       et        dns      in     voce 
beman         sinjad  je  jode  urum     sinjad       sinjad   cyninje 

tubse       7.    Psallite       dö      nro     psällite.     pscdlite      regi 
urum    sinjad  je       fordon  cyninj  ealre  eordan  jod  sinjad 

uro       pscdlite     8.      Qm        rex      omni     terra     ds.     psed- 

je  snotorlice  ricsad       dryhtew    ofer      ealle      deoda 

Ute    sapienter      9.  Eegnavit        dns      super    omnes   gentes. 
jod  sited     ofer       seid     daet  halje      his  ealdormen 

ds    sedet    super    sedem         scam        suam       10.  Principes 
folees  tosomne  comon  mid  jode   abrahames  fordon   jodas 
populi      convenerunt       cum     do       abraJtam        qm        clii2 
stronje  eordan     swide     upahsefene  wseron 

fortes      terra     nimium       elevati        sunt 

47. 

micel       dryhten    7   herjendlic    swide    on    ceastre 

2.  Magnus         dns       et    laudabüis     nimis     in    civitate 

jodes  ures  on  munte  dam  haljan  his         abredende  wyn- 

dl      nri    in     monte  sco  suo     3.  Dilatans     exul- 

s abmesse      ealre       eordan  se  munt  sion  on    sidan    nord- 

tationis     universse     terra        mons      sion  in    latera    agui- 

daales  ceaster  cyninjes  daes  miclan  ■         jod 

lonis    civitas       regis  magni  4.    Ds     in     gradibus 

hire  bid  onenawen  |>onne  he  onfehd  hie         fordon  sehde 

suis      dinoscitur        dum       suseipiet     eam     5.   Qm        ecce 

cyninjas  eordan  jesomnode  sint     7   tosomne  becomon  on 

reges       terra     congregedi  sunt     et         convenerunt         in 

1  V.  5  fehlt  in  der  Hs. ! 

2  V.  10,  "dii"  ausgeschrieben,   weil  auf  die  Heidengötter  bezüglich. 
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annesse        hie    jeseonde  da    wundriende  wa?ron  jedrefde 

unum     6.  Ipsi   videntes  tunc      admirati      sunt    conturbati 
waeron    7    oustyrede  waeron  cwacun?       beienj       hie 

sunt      et     commoti      sunt         7.    tremor     adprehendit  eos 
ävev      sar     swa  swa     cennende  on  jaste     stronjum 

Ibi    dolores     sicui      parturientes      8.  in    spu      vehementi 
fordra>stende  scipu  dses  londes  [Bl.  51a.]  swa  vve  jehirdon 
conterens      naves       tharsis  9.  Sicut    audivimus 

swa  7  we  jesejon  on  ceastre  dryhtnes  maejena  on  ceastre 

ita   et      vidimus      in  civitate        dili        virtutum  in  civitate 
•jodes   ures  god  jestadolode  hie   on  ecnesse  we  on- 

dl       nfi     ds      fundavit     eam  in  setemum       10.    Susce- 
fenjon  jod  mildheortnesse  dine     on  midie  temples    dines 
pimus     ds     misericordiam  tutun.     in    medio    tempili       tui 
aefter         noman    dinuw    jod    swa     7     lof    din    on 

11.  Secundum  nomen  tuum  ds  ita  et  laus  tua  in 
endas  eordan.  ryhtwisnesse  füll  is  swidre  din 
/nies        terrae  iustitise        pleno-     est      dextera     tua 

blissije    se  munt  7    jefeon    dohtor  fore 

12.  Lxtetur  mons  sion  et  exultent  f'ilix  iudse  propter 
domas  dine  dryhien  ymbsellad  7  clyppad 
iudicia  tuas  dne  13.  Gircumdate  sion  et  conplectimini 
hie  secjad  on  torruw  hire  settad  heortan  eowre 
eam.  narrate  in  turribus  eins.  14.  ponite  corda  vra 
on  maejene  hire  7  todselad  staepas  hire  daet  je  asecjen  on 
in     virtute  eins,   et  distribuite  gradus  eins    uf     enarretis    in 

cynne    odruw  fordon  des   is  jod  jod  uro  on   ecnesse 

progenise  altera  15.     Qfh     hie  est  ds     ds     nr   in  setemum 

7    on    weoroM  weorolde     7     he    reeed     us  on  weorolde 

et    in    sxculum  sseculi.      et    ipse   reget     nos  in     ssecula 

48. 

jehirad    das      ealle      deode     inid  eaxum    onfod  je 

'l.  Audite    hxe    omnes    gentes.        auribus       pereipite 

je  de     eardiad     ymbhwyrft  jehwelce    eordeende    7 

qui      habitatis         orbem  3.    Quique       terrigine     et 

bearn       monna        somod    on     annesse    welig     7     dearfa 

filii       hominum.       simul     in       unum      dives    et    pauper 

Ilt.  51b.     mud    min      spriced        snytro         7    smeaunj 

X.    os      meum    loquetur    sapa'utajyr..     et    meditatio 

heortan  minre    jleawnisse         ic  onhaeldo  to      jelienesse 

cordis       mei     prudentiam    5.    Inclinäbo     ad  similitudinem 

eare      min      ic  ontyne  on    hearpan    foresetenesse    mine 

aurem  meam.      aperiam     in    />salt<r/<>    />rt>/>')sifi.onem    meam 
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to  hwon    ic  ondrsede    ic    on    dseje    dam  yflan  unryht- 
6.    Ut  quid         timebo  in      die         mala      •  iniqui- 

wisnes  helspuran  inmne      ymbseled      me  da  de    ?e- 

tas  calcanei  mei  circumdedit  me  ?.  Qui  con- 
treowad  on    mge^ene    hira    7        da       ou    senyhtsumnesse 

fidunt     in      virtute      sua    et    quique    in       habundantia 

welena  hira  beod  ^ewuldrade  brodor  ne  aliesed 
divüiarum  suarum  gloriabuntur  8.  Frater  non  redemit 
aliesed    mon       ne   seled  -jode       jedinje        his  ne 

redemit  homo.     non  dabit     dd    placationem  suam.       9.  nee 

weord      aliesnesse     sawle     his       7      won        on    ecnesse 

pretium  redemptionis  animse   suse.     et  laborauit    in    xternum 

7  leofad    on    ende  fordon    ne     ^esihd     forwyrd 

10.  et    vivet     in   finem       11.     Qm      non    videbit    interitum 

|)onne  he  jesihd    snotre      sweltende    somod  se  unwisa    7 

cm»  viderit  sapientes  Morientes  simul  insipientes1  et 
se  dyseja  forweordad  7  forlaetad  fremduw  welan  hira 
stiiltx*  peribunt  Et  relinquent  alienis  divitias  suas. 
7  byrjenna  hira  hus  hira  on  ecnesse  ^e- 
12.  et  sepulelira  eorum  domos  eorum  in  xternum  Taberna- 
teld  hira  on  cneorisse  7  cynne  jeeejad  noman 
cula  eorum   in  generatione    et   progenie    invocabunt    nomina 

hira      on     eordu;»      hira  7     mon    mid  dty    he 

eorum     in       terris      ipsorum       13.  Et    homo       cum 
on     are       wses     ne    onset  he    [El.  52a]  efnmeten     he  is 
in  honore    esset    non    intellexit  comparedus     est 

neatuM*        unwisum  7       ^elic       geworden       is     him 

iumentis     insipientibus.       et    similis       factus         est     Ulis 

des    wej     hira  geswic        him       7    aefter  don    on 

14.  Hsec    via     eorum    scandalum    ipsis.      et       postea        in 

müde  hira    bletsiad  swa  swa  seep  on     helle     jesette 

ore      suo  benedicent    15.     Sicut       oves   in    inferno    positi 

sint  7  dead  misfoeded  hie  7  bi^etad  hie  ryhtwise  on 
sunt,  et  mors  depascet  eos  et  obtinebunt  eos  iusti  in 
morjentid     7       fultum       hira       ealdad      on  on  helle     7 

matutino.  et  auxilium  eorum  ueterescet  in  inferno.  _  et 
harn  wuldre  hira    awe?    adrifene  sint  hwgedre  sodlice 

a       gloria    sua  expulsi         sunt     16.    Verum     tarnen 

jod  aliesed      sawle     mine    of  honda  helle    Jtonrie    he  on- 

ds  liberavit  animam  meam  de    manu  inferi     dum         ac- 

foehd  me  ne  ondraad  du  Jjonne  welij  geworden  bid 

ceperit  me     17.  Ne     timueris        cum     dives     factus   fuerit 
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18.  qm        non       cum 
ne.      somod      astijed 

ncque     simul     descendit 
fordon      sawl       his 

19.  Qm 
ondetted 


anima     eius 


mon       7     |)onne  jemoni^faldod     bid     wuldor    huses  his 
liomo.     et      cum       multiplicata      fuerit    gloria    domus  eius 
fordern   nales    |)onne    he  swilted    onfoehd    das     ealle 

morietur 
mid    him 
cum.      co 
on    life 

in    vita    ipsius 
de    Jponne   du  wel  dest  him 
tibi     d  kdi       benefeceris      ei 
cyn         fasdra        his  7 

usque  in  progeniem  patrum  suorum.     et  usque  in  seternum 
ne    jesihd    leoht  7    mon  £a  da  he  on  are  wses  ne 

non  videbit  lumen     21.  Et  Jiomo    cum     in  honore    esset  non 
on^et  he  [BJ.  52b.]  efenmeten    waes    neatum       unwisum 
intellexit  comparatus 

7    jelic     geworden  is   him 
et  similis      (actus      est  Ulis 


con{ 
od 


w 


on 


aeeipiet 
wuldor 
gloria 
his 


hsec    omnia. 

huses      his 

domas     eius 

bid  jebletsod     7 

benedicetur.      et 

7       inped 

20.  Et   introibit 

od      on   ecnesse 


est    iumentis   insipientibus. 


49. 

joda       dryhtew  sprecende    is 
Ds  deorum1       (ins         locutus     est 

od 


7 
et 


cejde 
voeavit 


eordan 
terram 


from     sunnan 

A2         solis 

hiw      wlites 
species  decoris   eius 

fyr    on     jesihde 
non  silebit  Ignis  in    conspectu 
hwyrfte  his      storm      stron^ 
itu      eius  tempestas  valida 

7  eordan     J)get  he  toscade 
et  terram.      ut 
daer  haljje    his 
Ulic    scos   eius. 
onsa^dnessa 
saerifieia 

his 


up^onje      oa  setl^on^  of    sione 

ortu       usque    ad    occasum      2.    ex    sion 
his  ^od  sweotollice  cymd  g;od  ure 

3.  Ds    manifeste    veniet    ds    nf    et 


his      byrnd       7    on     ymb- 
ehus    ardebit.     et    in    circu- 
to  jeee-jd  heofon     up 
Advocavit    cxlum  sursum 
^esomniad 
5.   Congregate 


\ 

folc        his 
discerneret  populum  suuvn 
da  jeendebyrddon     cydnesse      his    ofer 
i/ni     ordinaverunt    testamentum  eius  super 
7        seejead        heofonas    ryhtvvisnesse 
Et  adnuntiabunt        cxli  iustitiam 

jjeher     folc       min  7     ic 
7.  Audi  populus     ms    et  lo- 
sprece  to  israhela  folee    7      ic  cyde       de     fcaßtte  jod  jod 
quar  israhel  et    testificabor  tibi,      qiu      ds     ds 


(>. 


et  hs. 


fordon  jod  doema  is 
qm       ds     index    est 


1  v.  (1),  vgl.  Ps.46,  10. 

2  V.  I.  \V  tri, II  in  der  Hs. 
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diu    ic     eom  nales    ofer  onsgejdnessa  dine  ic  drea^e 

tuus  ego   sum       8.  Non    super     sacrificia       tua      arguam 
de     onsa^dnessa    sodlicc    diue    on     jesihde      ininre     sint 
te.       holocausta       autem      tua     in     eonspectu      meo      sunt 
äa  ic  ne         onfo        of     huse     dinum     cealf 

semper         9.    Non       accipiam     de     domo        tua       vitulos 
[El.  53a.]     ne     of  eowdum  dinum  buccan        fordon  mine 
neque  de  gregibus     tuis      hircos     10.   Qm      mem 
sint    ealle     wilddeor     wuda         neat     on  niuntuin  7  oxan 
sunt  omnes       ferse      silvarum  iumenta  in  montibus  et  boves 

ic  oncneow    eaile  fleojende  fujlas    heofones    7     hiw 
11.      Cognovi       omnia        volatilia  cseli.       et  species 

londes  raid  ine    is  &if  ic  hynp-e    ne  cwede  ic  to  de 

agri     mecum     est      12.  Si     esuriero     non     dicam      tibi 
min     is    sodlice     ymbhwyrft     eordan     7        fylnes       Ins 

ms      est     enim  orbis  terrae      et    plenitudo     eins 

ah  ic  ete         flgesc      fearra      odde       blöd 

13.  Numquid  manducdbo  carnes  taurorum.     aut  sanguinem 
buccena  ic  drince  agild     jode  onsse^dnisse    lofes     7 

hircorum     potabo     14.  Immdia     dö     sacrificium  laudis.    et 

yild    {)£em  hehstan  jehat  dine  jecej     me  on  daege 

redde       altissimo        vota      tua       15.  Invoca    me  in  _  die 

jeswinces  dines  fraette  ic  jenerje  de  7  |m  miclast 
tribulationis  .  tua  ...  ut  eripiam  te  et  magnificabis 
me  to  d?em  synfullan     sodlice     cwsed     jod       for- 

...1       16.  peecatori  autem       dixit       ds.quar.. 

hwon  .  .  .  .*  ryhtwisnessa  mina  7  jenimst  cydness  .  .  .  -1 

....  iustitias       meas.  et  assumes     test  .... 

Jmrh  mud  dinne  du  sodlice2  feodes    deodscipe       7 

per  6s  tuum  17.  Tu  vero  odisti  disciplinam.  et 
fu  awurpe      word     mine  gefter  de         gif  du  jesawefreof 

proiecisti  sermones  meos  post  te  18.  Si  videbas  furem 
somod     Jm  urne     mid     hine       7     mid     unryhthaemerum 

simul      currebas     cum      eo.        et     cum  adulteris 

dael         din    f>u  settes  [El.  53b.}  mud   din  jenyhtsumad 
portionem  iuam  ponebas  19.     0s    tuum    habundavit 

mid  nide      7     tunje  din    hleodrode      facn  sittende 

nequitia.      et   lingua  tua  concinnavit    dolum      20.    Sedens 
wid  brodor     dinne     du  tasldes     7         wid         suno 

adversus     fratrem     tuum     detrahebas.     et     adversus   filium 


1  V.  15   und    16   sind   durch   das   Ausschneiden   der   Initiale   von 
Ps.  50  beschädigt. 

2  V.  17,    vor   feodes   ist   ein  ß   und   ein   anderer  Buchstabe   aus- 
gewischt. 
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modor  dinre  {m  setes       seswic  das    du  dydes    7 

matris    tuse    ponebas    scandalum       21.  Hsec      fecisti       et 
ic  swijode  J>u  jewendes  unryhtwisnesse  Jjget  ic  waere    de 
tacui         existimasti        iniquitatem      quocl      ero        tibi 

jelic     ic  drea^e  de    7   ic  sette     da    onjejn    onsine     dine 
similis    Arg uam     fr    et  statuarn    illa    contra     faciem    tuam 
OD^itad     das    ealle  da  de    oferjitiliad  dryhtew  J>y  lses 
22.  intellegite  hsec  omnes    qui     obliviscimini    dnm.         ne 
hwonne  jereafije  7    ne    sie  se  de  jenerje  onsae^dnes 

quando      rapiat    et  non  sit     qui      eripiat     23.  Sacrificiuni 

lofes        jearad       me     7  dser  sidfaet  is    dider  ic  seteawe 
In mlis  Jwnorificavit  me.     et  illic     iter     est     quo     ostendam 
him     hselo     jodes 

Uli   salutare    dl 


50. 

miltsa      min   50-d      sefter     fjare  miclan    .  .  .  ild- 
3.  ...  erere1  mei    ds  seeundum     magham       .  .  .  iseri- 
hoortnessc1    dinre     7     ?ef  .  .  .  -1      menjo  miltsa 

cordiam       tuam     Et   seeundum  multitudinem  miserationum 
dinra     adilja  unryhtwisnesse    mine  ma       adweh 

tuarum  dele  iniquitatem  meam  4.  Amplius  tarn 
me  from  unryhtwisnesse  minre  7  from  scylde  minre  ge- 
me      ab  iniustitia         mea.     et     a     delicto     meo  mun- 

claensa   me  fordon  unryhtwisnesse  mine     ic    onenawe 

da      me     5.      Qm        iniquitatem      meam  ego    agnosco 
[Bl.  54a.]   7       scyld         min       beforan     me     is       simle 
et    delictum    meum      coram      me    est    semper 
de    anuw    ic  jesynjode  7      yfel     beforan  de    ic  dyde 
6.   Tibi     soli         peceavi        et  malum     coram    te      feei. 
£set  du  sie  jeryhtwisod  on     worduw   dinum  7  |>u  wricest 
ii f  iustificeris  in  sermonibus  tuis.     et      vincas 

!>onne  du  doemest  sehde  sodlice  on  unryhtwisnessiMW 

dum       'miliaris        7.  Ecce      enim     in        iniquitatibus 
jeeaenad  ic  com     7  on  leahtruw    cende    me  modor    min 
coneeptus     sinn.       et  in     delictis     peperit    me    nieder     mea 
sehde    sodlice  sodfaostnesse    du  lufodes    da  uneudan  7 
8.  Ecce        enim        veritatem         düexisti  incerta      et 

da  diejlan     snyttro     dinre  £11  jesweotolodes    me  fcu 

occulta      sapientix    tuae        manifestosti        mihi    9.  As- 


»  V.  :'.  isl  durch    V  den  der  Initiale  bi  schädigt. 
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onstre^des  me  mid  ysopan  7  ic  beo  feclaesnod  fm  |>wehst 

parges       me       hysopo        et         mundabor.  lavabis 

ine  7  ofer     snaw     ic  beo  ablgeced  jehiernesse  minre 

me  et  super  nivem         dealvabor  10.      Auditui       meo 

du  seles     jefean     7     blisse        7     jefeod      ban  da  jeead- 

dabis     gaudium  et  Ixtitiam.     et  exultdbunt  ossa    liuinüi- 
meddan  acer     onsiene  fcine    hom    synnum    minum 

ata  11.  Averte    faclem  tiiam       a      peccatis      meis. 

7    ealle    unryhtwisnessa  mina  adilja         heortan     clsene 
et  omnes        iniquitates       meas     dele       12.   Cor       mimdum 
jecwica  on  me  jod     7  jast    ryhtne    jeniwa    on    innodum 

crea      in    me    ds.     et  spm    rectum    innova    in    visceribus 
minuw  ne  aweorp  du  me  fraw  onsiene  dinre    7    jast 

meis     13.  Ne  proicias      me        a        facie      tua.     et  spm 
hali-me  frinne  ne  afir  du  from  me  a^if    me     blisse 

scm       tun  in    ne  auferas      a     me     14.  Beeide  mihi  Isetitiam 

hselo        £>inre      7     mid  jaste       aldorlice      jetryme     me 
salutaris       tut.       et  spu  principali     confirma     me 

\Bl.  54b.)  ic  leere  da  unryhtwisan  wejas  dine    7  £a  arlea- 

15.  Boceam  iniquos  vias     tuas.  et       im- 

san  to  de  beod  jecirde  alies    me  of    blodum       jod 

pii  ad  te    convertentur     16.  Libera  nie  de  sanguinibus    ds 

jod    haelo  minre    7    ^efihd      tunjje  min  ryhtwisnesse  dine 

ds   salutis  mese.    et  exultabit  lingua  mea      iiistitiain     tuam 

dryhtew  weleras  mine  ontyn  du  7  mud     min       bo- 
17.      Bne         labia     mea      aperies.     et     os     meum  adnun- 
dad        lof       din  fordon  jif  du  wolde  onsae^dnisse 

tiabit  landein  tuam      18.      Qm      si    voluisses      sacrificinm 
ic  sealde  jewislice  on1  bserninjum  sodlice  £u  ne    ^elustful- 
dedissem      utique        holocaustis        autem     11011       delecta- 
last  onsae^dnes  jode  gast  jeswenced    heorte       je- 

beris     19.  Sacrificinm    do     sps    contristatus       cor       contri- 
drasste  7  jeeadmedde  jod   ne  forho^ad         fremsumlice  dö 

tum     et   humüiatum    ds    non    spernit     20.     Benigne    fac 
dryhte>2    on    jodum     willan     dinum  J)gette  sien  je- 

dne        in      bona     vohintate      tua       sion.        11t         sedi- 
timbrede    weallas  ßonne    J>u  onfehst    on- 

ficentur        muri     hierusalem     21.   Tum       acceptabis      sa- 
saejdnesse  ryhtwisnesse     oflatan     7     offrunja     £>onne    je- 

crificium         iustitise       oblationes  et  holocausta.     tunc     in- 
settad    ofer    wibed    J)in    cealfur 
ponent  super  altarc  tuum   vitulos 

1  V.   18,    on   verwischt;    der   Glossator   wollte   wohl    ursprünglich 
onsegdnisse  der  Vorlage  abschreiben. 

5* 


68 


Der  altenglische  Juniuspsalter. 


51. 


[Bl.  55a.]      wuldras  du  on  weau  £>u  de  mihtij   eart 
3.  .  .  .  uid1  gloriaris  in    malitia      qui      potens     es 
on  unryhtwisnesse         ealue  dsej  unryhtwisnesse     Rollte 
in        iniquitate         4.  Tota    die       iniustitiam        cogitavit 
tunje     din      swa  swa    scirseax    scearp    {ju  dydes     facn 
lingua   tua.         sicut       novacula    acuta       fecisti      dolum 
du  lufodes        hete  ofer    frerasumnesse    unryhtwis- 

5.     Dilcxisti       malitiam     super     benignitatem         iniqui- 
nesse     ma     joonne  sprecan    efnesse  du  lufodes  ealle 

tatem  magis  quam      loqui     sequitatcm     6.    JDilexisti    omnia 
word  forstrojdnisse2  on  tun^an  fpecenre  fordon      to- 

7.  Propterea  des- 
7  3utaluced  de  of 
et   emigravit  te  de 
of   eordan      lif- 
de      terra     viven- 
ofer    hine 
super  cum 
sette     jod 
posuit    dm 

welena 
dirifiarum 
ic     sodlice 
Ego   autem 


verba  precipitationis 

weorped  de  jod  on 

trurt       te    ds    in 


jetelde 
tabemaculo 
jendra 

tium       8 
hiehhad  7 
ridebunt  et 
fultumend 
adiutorem 

Lira      7 
suarum    et 


dinum    7 
tuo.     et 
jeseod 
.    Videbunt 
cwedad 
dicent 
him    ac 
sibi    sed 
stranjad 
prevaluit 


in    lingua    dolosa. 
ende    utaluced  de 
finem       evettet     te 
wyrttruman  frinne 
radicem       tuam 
ryhtwise  7   ondroedad  7 
iusti     et    timebunt    et 
sehde     mon     se     ne 
9.  Ecce 
gehyhte 
speravit 
on    idelnesse 
in    vanitate 


lionto    qui   non 
on       menjeo 
in    multitudine 

his 

sua       10. 


swa    eletreow    waestmbaere  on    huse  dryhtnes     [Bl.  55b.] 

sicut       oliva         fructifera     in    domo        dni 

ic  jehyhte  on  mildheortnesse  jodes  mines    on    ecnesse     7 

speravi      in      misericordia         dl      mei      in   setemum  et 

on  weorold    weorold  .  .  .  .4  ic  ondette    de   dryhtew 


in 

sseculum        sxc  ....          11.  Confitebor   tibi      dnc 

on 

weorolde    d  .  .  .  .4    7    ic  onbide  noman  dinne  fordon 

in 

Steculum    q  .  .  .  .      et  exspectabo  nomcn    tuum       qm 

.  .  .'l    beforan     -jesihde     halijra    dinra 

bo 

.  .  .  .     ante      conspectu  scorum  tuorum 

1  V.  ::.  'o"  isl  weggeschnitten. 

2  V.  6,    wohl    als    rehlerhalle  Al)scliriH    von    „fortrugadnisse"  der 
Vorlage   anzuseilen. 

3  V.  7,   iitiihurd  stall    ufaleored  der  Vorlage,   l'alscli  abgesrhrielien, 
unier  dem   Einfluß  des  vorhergehenden  utaluced. 

4  V.  10  und  II  sind  durch  den  Ausschnitl  auf  der  vorhergehenden 
Seite  beschädig!  (vgl.  Anm.  I). 
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52. 


on  heortan    bis    nis  jod  ge- 

Dixit  insipiens   in      corde     suo    non    est    ds      2.  cor- 
wemde  sint    7  onscuniendlice  jewordne  sindon  on     wil- 
rupti     sunt    et     abominabiles         facti        sunt     in  volun- 
\um      hira        nis        se  de       dö         jod         nis         od 
tatibus    suis    Non  est      qui      faciat    bonum    non  est    usque 
senne  dryhtew   of  heofone   fordlocode     ofer    bearn 

ad  unum.       3.      Dns     de      cselo       prospexit     super   fdios 
monna     deet  he  jeseo   jif   sie    onptende    odde     secende 
hominum.    ut       videat      si     est    intellegens     aut     requirens 
jod  ealle        onheldon        somod    unnytte     jewordne 

dm       4.  Omnes    declinaverunt     simul      inutiles        facti 
waeron  nis    se    de      do        ^od  nis  od         genne 

sunt,     non  est  qui  faciat  bonum.     non  est  usque  ad  unum 
ahla     oncnawad  ealle    da  de    wyrcad     unrybtwisnesse 
5.  Nonne  cognoscent  omnes    qui     operantur      iniquitatem. 
da  forswelgad      folc      min  swa  swa  mete    blafes  jod 

qui     devorant     plebem  meam     sicut      escam  panis.     6.  dm 
ne       jecedon       dser     forhtodon1     for  eje   dser     ne  waes 
non  invocaverunt  illic  trepidaverunt     timore     ubi    non  erat 
eje     [BI.  56a.)    fordon  jod  tostenced  bän    monna     him 
timor  Qm       ds     dissipat     ossa  hominum  sibi 

licijendra        jedrefde     sint     fordon      $od     forhojde     hie 
placentium.        confusi      sunt      quia         ds       sprevit       eos 
bwelc  seled    of  haelo  jDonwe  forcerred 

7.     Quis    dabit    ex  sion  salutare    israhel.       dum       avertit 
dryhtew      bseftned      folces  his      jefihd  7    blissad 

dns       captivitatem  plebis  suze  Exultavit  iacob  et  Isetabitur 

israhel 

53. 

on    noman  dinum     halne    me  dö      7  on  mae- 
3.  Ds  in    nomine      tuo      salvuni  me  fac.     et  in   vir- 
jene   dinum     alies    me  jod    jeher         jebed        min 

tute      tua       libera    me       4.    Ds    exaudi    orationcm    meam 
mid  earum    onfoh    word  müdes  mines  fordon  fremde 

auribus      percipe  verba     oris        mei       5.      qm        alieni 
arison         on  me    7  stron^e      sohton        sawle      mine 
insurr  exerunt  in  me.    et   fortes     quxsierunt  animam  meam. 
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7      ne       foresetton       jod     beforan         jesihde  hira 

et     non     proposuerunt     dm         ante         conspectitm      säum. 

sehde  sodlice  jod  jefulturaad  nie  7  dryhtew  andfenja 
6.  Ecce  enim  ds  adln  rat  me.  et  düs  suseeptor 
is    sawle  minre  acer      yfel     feonduw  minum     7  on 

est  animse    mese       7.  Äverte  mala     inimicis     meis.       et  in 
sodföestnesse  dinre  forspild    hie  wilsumlice  ic  onsecje 

veritate         tua     disperde  Mos    8.    Völuntarise  sacrificabo 
de    \Bl.  56b.]  7  ic  ondette  noraan  dumm  dryhtm  fordon 
tibi  et    confitebor    nomini       tuo         dne         qm 

30-d  he   is  fordon  of  eallum     jeswince     du  jeneredes 

bonum  est     9.      Qm     ex     omni     tribulatione       eripuisti 
me      7    ofer      fiend     mine  jelocode    eaje     din 
me.     et  super  inimicos  meos    respexit    oculus  tuus 


54. 

^eher     <jod     ^ebed       min      7  ne  forseh  du   boe- 
2.  JExaudi    ds  orationem  meam.  et  ne  dispexeris  depre- 
ne         mine  beheald  on  me  7    jehier  me   jeunrot- 

cationem  meam.     3.  intende    in    me  et  exaudi  me      Con- 
sad        ic  eom    on      bi^on^e       minum     7      jedroefed 
tristatus       suvn       in    exercitatione     mea.       et     conturbatus 
ic  eom  from  stefne  feondes  7  fram    jeswince       dses 

sum         4.     a      voce     inimici  et      a     tribulatione  pecca- 
synfullan  fordon      onheldon      on  me  unryhtwisnessa  7  on 
toris  Qm      declinaverunt  in  me       iniquitates.     et  in 

eorre  hefije  wseron  me  heorte    min        jedrefed       is 

ira     molesü    crant  mihi    5.     Cor    meam  conturbatum   est 
on  me     7     fyrhto   deades    feoll      ofer    me  e^e       7 

in  me.  et  formido  mortis  eeeidit  super  me.  6.  Timor  et 
ewaeung  cwomon  ofer  me  7  bedehton  me  deostro 
tremor  venerunt  super  me.  et  contexerunt  me  tenebrx 
7  ic  cwred  hwelc  seled  me  fidru  swa  swa  eulfran 
7.  Et  dixi  quis  dabit  mihi  pennas  sicut  columbe. 
7  ic  fleoje  7    ic  jereste  sehde  ic  afeorrode  fleonde    7 

ei     rolabo   et  requiescam      8.  Ecce       elonr/ari      fugiens  et 
ic  wunode     on     westenne  ic  bäd       hine    se      me 

mansi  in     solitiidine.       9.  expeetabam    cum    qui    me 

halne     dyde     \B1.  57a.]    fram    lytelmoduw    7       storme 
salvum  faceret  a      pusillanimo    et    tempestate 

forbre^d    dryht?«     7     todael     tun^an      hira        fordon 
10.  Precipita        dne        et     divide     linguas    eorum.        qm 
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ic  jeseh     unryhtwisnesse     7     widcwedenesse     on     ceastre 

vidi  iniquitatem        et     contradictionem     in  ■   civitate 

on  dgeje  7  on  nihte  ymbseled     hie    ofer  weallas  hire 

11.        die       ac     nocte    Circumdabü  eam  super  muros    eins 

unryhtwisnes  7  ^ewin  on  midie  hire  7  unryhtwisnes 

iniquitas       et  labor    in  medio  eins    12.  et      iniustitia 

7    ne     aspronj  of   wordijnum  hire  wa?stmsceat     7    facn 

Et  non     dcferit    de       plateis       eins        usura         et    dolus. 

fordon   jif    feond     min  wer^cweodolode1    me         ic 

13.      qm       si  inimicus    ms        maledixisset       mihi,  suppor- 

abere      jewislice      7     jif  des  se  de  feode     me    ofer     me 

tassem        utique      Et     si     is      qui     oderat     me  super    me 

da  miclan    sprecende     waere       ic  ahydde      me    jewislice 

magna  locutus       fuisset.    absconderem    me       utique 

fram  him  du  sodlice  mon     anmod     latteow  min     7 

ab      eo       14.  Tu     vero     homo  unianimis     dux      ms     et 
cuda  min  du  somod  mid  me    swete     name     mettas 

notus  ms.      15.  qui   simul     mecum     dulces  capiebas    cybos 
on  huse  dryhtnes     wit  eodon     mid  jedafunje  cyme 

in  domo  diii  ambulavimus  cum  consensu  16.  Veniat 
dead  ofer  hie  7  ästigen  on  helle  lifjende  for- 
mors  super  Mos.  et  descendant  in  infernum  viventes  Quo- 
don  nid  on  gesthusum  hira  on  midie  hira 
niam  nequitia  in  hospitiis  eorum.  in  medio  ipsorum 
ic  sodlice  to  dryhtne  cleopode  7  dryhtew  jehirde 
17.  Ego  aütem  ad  dum  clamari.  et  dns  exaudirit 
me  on  aefenne  on  marne  7  on  midne  dagj  ic  secje  7 

me    18.      Vespere  matte      et      meridie  narrabo  et 

cyde         [Bl.  57b.]  7  he  ^ehired  stefne  mine  alies- 

adnuntiabo  et     exaudiet     vocem  meam     19.   Li- 

de on  sibbe  sawle  mine  from  dissum  da  de  je- 
berabit  in  pace  animam  meam  ab  his  qui  ad- 
nealascad  me  fordon  betwih  monije  wseron  mid  me 
propiant     mihi      qm  inter       multos       erant       mecum 

jehiered  jod  7  jeeadmodad  hie  se    is     8er     weorolde 
20.  Exaudiet    ds  et     humiliavit     eos,  qui  est  ante        scla 
7    wunad  on  ecnesse       nis        sodlice    him    onwendednes 
et    manet    in  setemum  Non  est      enim      Ulis      commutatio 
7     hie    ne  ondredon  jod  adened      hand      his     on 

et    non      timuerxmt     dm.       21.  Extendit  manum   suam    in 
jeedleanunje      hi/»  besmiton  cydnesse         his 

rctribuendo       Ulis.       coniaminaverunt     testamentum      eins 
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todrelde  from  eorre  ondwlitan    his     7   tonealaehte 

22.  divisi  sunt  ab  ira  vultus  eins  et  adpropiavit 
heorte  his  jehnsesckw     word      hira     ofer       ele      7     hie 

cor     eins  Möllierunt  sermones    suos    super    oleum    et   ipsi 
sint  jescotu  aweorp  on   jod    jedoht      dinne  7     he 

sunt  iacula  23.  iaeta  in  dm  cogitatum  tnum  ei  ipse 
de  foeded  ne  seled  on  ecnesse  ydjun^e  daem  ryht- 
te  cnutriet  Non  dabit   in  setermum  fluetuationem  iu- 

wisan         du  sodlice  «jod  jelsedes  hie  011    send     forwyrde 

sto     24.  tu      vero     ds    deduces    eos  in  puteum   interitus 
weras        bloda  7    da  fseenan     ne       jernidliad     da^as 

Viri     sanguinum     et         dolosi        non    dimiäHdbunt     dies 
hira    ic     sodlice  on  de  gehyhte  dryhtew 
suos  ego      vero     in   te    sperdbo      dne 


55. 

[Bl.  58  a.]      miltsa       me     dryhtm    fordon      fortrsed 
2.  Miserere    mihi        dne  qm       conculeavit 

nie    raon  ealne  dsej  feohtende     swenete     me  for- 

me    Itomo  tota     die       bellans       tribulavit    me     3.    Concid- 
treedon    me    fiend      mine    ealne    da3<j         fram    heanisse 
caverunt    me    inimici     mei      tota      die       4.    ab     altitudine 
deejjes  fordon    manijje    da    oferfeohtad    me    ondrsedad     ic 
diei       Qm         midti     qui      debellant      me     timebunt,     ego 
sodlice    on    de     jehyhto    dryhtew  on    jode    ic  herje 

vero       in     te     sperdbo         dne         5.    In      do      laudabo 
word     mine  ealne  da)3     on  jode  ic  jjehyhte    ne  ondrse- 
sermones   meos    tota    die.     in     do       sperdbo     non    time- 
do  ic  hwset      dö        me     mon  ealne    dre-j    word    min 

bo         quid   faciat    mihi    liomo      6.   Tota.     die     verba    mea 
onseunodon.         wid        me    ealle    jedeaht   hira  on     yfel 
execrdbantur     adversum  me.  omnia  consilia  eorum  in  mdlum 
oneardiad     7     ahydad      hie     helspuran    miune  heal- 
7.  Inhabitabunt  et  dbscondent  ipsi    calcaneum   menm     ob- 
dad        swa        bad         sawl     min         fore  nohte    häle 
servabunf.  sicut  expeetavit  anima  nun     8.  pro    nihilo  sdlvos 
du  dest  hie  on  eorre      folc      du  jebrices    jod  lif 

facies     eos   in     ira    populos     confriiigcs      I)S       9.  vitam 
min      ic  seeje     de       ic  sette    tearas     mine  on     jesihde 

u/riiin     vuntinri     tibi.         poSUt      Uteri  nms    mens    in     eonspeetn 

«linre    swa  on       gehate       dinuw  sien  jjeeirde     fiend 

tuo     sicut  in  promissione     tua     10.  Convertantur    inimici 
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swa  hwelcum 
quacwmque 


dseje 
die 
du  eart 
es     tu 
ic  herje 
Jaudabo 


ic  jece-je 
invocävero 
[Bl.  58b.} 
11. 
word 
sermonem 
hwaet      dö       me     mon 
quid   faciat   mihi  homo 


de 
te 
on 
In 
on 
In 


mine      on  bsec        on 

mei      retrorsum.      in 
sende  ic  oncneow  dsette  jod  min 

ecce  agnovi  qm      ds     ms 

jode  ic  herje     word     on  dryhtne 

dö      Jaudabo    verbum   in       dno 
jode  ic  jehyhte    ne     ondrsede  ic 

dö        sperabo     non        timebo 

on  me  sint   jod  jehat     da    ic  ajeofe    herenesse      de 

12.  In   me  sunt    ds     vota     qim     reddam    laudationis    tibi. 
fordon  du  jeneredes     sawle     mine    of   deade     eajan 

13.  qm  eripuisti  animam  meam  de  morte.  oculos 
mine  fram  tearuw  foet  mine  from  slide  dset  ic  licije 
meos  a  lacrimis.  pedes  meos  a  lapsu.  ut  placeam 
beforan  dryhtne  on  leohte    lifjendra 

coram        dum      in  liimine  vivcntium 


56. 


miltsa     min 
miserere  mei 
on      scuan 
in     umbra 


fordon  on 
qm      in 
fidra 
alarum 


unryhtwisnes 
iniquitas 

dryhtne    se 
dnm       qui 


miltsa     min  jod 
2.  Miserere  mei     ds 
triewd       sawl       min        7 
fidit        anima     mea.       et 
ic  jehyhto    od  dset    leored 
spero         doncc     transeat 
jode    dsem  hehstan      7    to 
dm        aJtissimum.       et    ad 

sende  of  heofone  7    aliesde    me     sealde 
4.  Misit  de      ceelo      et  Uberavit  me.      dedit 
fortredende    me    sende    30CI  mildheortnesse 
conculcantes    me    Misit     ds      misericordiam 
fsestnesse    bis  sawle     mine  jenerede  of  midie 

tatem      suam  5.  animam  meam    eripuit    de  medio 
pa       leona     ic  slep       jedrefed     bearn 
lorum  leonarn  dormivi    conturbatus    Filii 
hira    wsepn  7    strselas    7     tunje     hira 
eorum  arma  et    sagittx    et    lingna    eorum 

uphefe    ofer     heofonas   jod  [Bl.  59  a.\ 
6.  Exaltare  super      cselos 
eordan  wuldor  diu 
terram  gloriam  tua     7 


de    je- 
te    con- 
dinra 
tuarum 


suam 


ic  clipije  to 
3.  Clamabo  ad 
wel     dyde     me 
bene     fecit    mihi 
on       edvvit 
in  obprobrium 
bis      7     sod- 
et    veri- 
hwel- 
catu- 
monna       toed 
hominum    dentes 
mece       scearp 
machera     acuta 
7    ofer      ealle 
et  super  omnem 
jirene     jearwodon    fotuw    minum 
Laqueos  paraverunt  pedibus     meis 


ds 


jebejdon        sawle       mine      dulfon     beforan  onsiene 
et  incurvaverunt  animam    meam  Foderunt      ante      faciem 
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minre     sead       7 

meam    foveam.     e 

lieorte    min    $od 

cor      'dick in    ds 


hie     jefeollon    on  done 
ipsi    inciderunt    in    eam      8. 
jearu     heorte  min     ic  sin-je 
paratum     cor     meum 


jearu 
Paratum 

7  sealni- 
et    psal- 


cantäbo 
son^    ic  cwede    dryhtne  aris       wuldor  min      aris 

in  am      dicam  dno        9.  Exsurge    gloria    mea  exsurge 

hearpe       7  ic  arise  on  dasjred  ic  ondette 

psalterium  et  cythara  exsurgam       diluculo     10.  Confiiebor 
de    on    f oleum   dryhtew    sealmsanj    ic  cwede    de    betwih 
tibi    in    populis       dne.        psalmum       dicam      tibi     inier 
deoda         fordon    jemiclod      is     od  heofonas    mild- 

cselos      miseri- 
din  up- 

tua    12.  Exal- 
ealle      eordan 
omnem     terram 


gentes     11.   Qm     magnificata  estusque  ad 


heortnes  din 
cordia    tuet 
hefe      ofer 
tare      super 
wuldor  din 
gloria    tua 


od 
usque  ad 


heofonas 
cselos 


wolcn 
nubes 

&od       7 
ds.       et 


sodfaästnes 

r er 'das 

ofer 

super 


57. 


jif   sodlice    jewislice     ryhtwisnesse 
2.    Si       vere        uüque  iustüia/m 

da  ryhtan    deemad  %e    bearn    monna 
iusta  iudicate       filii     hominum 

heortan  unryhtwisnessa  wyreead      on 
corde         iniquitates      openniihii    in 
nesse  handa  eowra  hleodriad     [El, 


59b. 


je     sprecad 

loquimini 

7  sodlice  on 

3.  Et     in  hu     in 

eordan    unrvhtwis- 

terravn        iniqui- 

afremdode  sint 


vrse     concinnant  Mienati     sunt 

dorn    innode    dwoledon    from  wombe    spre- 
db      utero     erraverunt      a       venire      lo- 
dins         eorre  bim      sefter       jelienesse 
falsa         5.  La    Ulis  seeundum  simiMtudmem 
swa  needran  *deade  7  fordyttende    earan    hire 
sicut  aspides    surde  et    obturantes 
■jehiered    stefne      ;$alendra 
6.  quse  non  exaudient  vocem  mcantantmm. 
da    beod  ajalene  from  dgem  snottran 
quse    incantantur      a 
toed      hira    011  müde 


totem  muniis 
Jja  synfullan 

peccatores 
cende  sint  lease 

cuti    sunt 

nsedran 
serpentis. 
seo    ne 


/ 
et 

jod 

sapiente  7.  Ds 

hira       wonjted    leona 


aures   suas. 
jaldorcraeftas 
venefici 
fordrsested 
content 
jebriced 


dentes  eorum  in 
dryhten  to 

düs        8.  Ad 
nende       adened 
rens.       Intendet 


ore     ipsorum.     molas     leonum  conf ringet 
nohte     becumad  swa  swa   waeter     eor- 
nihilum  devenient       velut       aqua    decur- 
bojan      his      od  dget    sien  jeuntrumode 
arcum    suiim      donec  infirmentur 


Ps.  56-58.  75 

swa  swa  weax    -jemelted  beod  afirde     ofer     hie    jefeol 
9.      Sicut       cera    liquefacta   auferentur.     super    eos    cecidit 
fyr     7    hie  nejesawon  sunnan  aerdon     fordjelsedeu 

ignis  et  non    viderunt      solem     10.  Priusquam  producant 
dornas  eowre1  defandorn  swa  swa  lifjende  swa    on    eorre 
spine      vrie         ramnos        sicut       viventes    sie     in      ira 
forswiljed  hie  bid  jeblissod  se  ryhtwisa  donne     he 

obsorbet     eos      11.     Ladabitur  iustus  cum     vide- 

Sjesihd     wrsece       arleasra        honda     his     dwehd  on    blo- 
rit     vindietam  impiorum.     manus   snas    laväbit   in  Sau- 
de       synfulra  7     ewid     rnon     jif     -jewislice     is 
guine  peccatorum     12.  Et     dicet    homo     si        utique       est 
weestm  daeni  ryhtwisan    jewislice  is  jod  demende   hie  on 
fruetus            iusto.  utique    est  ds     iudicans   eos  in 
eordan 
terra 

58. 

[Bl.  60  a.}  jenere  me    of  feonduw  minum  sod  min    7 

2.  Eripe    me    de    inimicis      meis      ds     ms.    et 

fraw    onarisendm»    on    me    alies     me  jenere    me    of 

ab      insurgentibus    in    me    libera    me      3.   Krip)e2    me    de 
daem  wyrcenduw  unryhtwisnesse    7    of  werum       bloda 

operanübus  iniquitatem.       et  de     viris     sanguinum 

•jehgel  me         fordon    sehde       abisjodon       sawle       mine 
salva    me     4.    Quia       ecce      oecupaverunt    animam    meam. 
onrassdon  on    me    strande  ne       unryhtwisnes    min 

Inruerunt   in     me     fortes.       5.  Neque        iniquitas         mea 

ne  syn        min  dryhtew  butan  unryhtwisnesse  ic  orn 

neque  peccatum  meum     dne       Sine  iniquitate       cueurri 

7    wses  jereht  aris       on    jejnryne3     me    7    jeseoh 

et     dirigebar.       6.  Exsurge    in    oecursum     mihi  et     viele 
7  du  dryhtew  jod    mae^na     jod  beheald    to    neo- 

et  tu       dne        ds    virtutum     d$     israhel    Intende    ad    visi- 
sianne  ealle    deoda      ne     miltsas  du  eallu>»   da  wyreead 
tandos  omnes  gentes.     non  miserearis ßmnibus  qui  operantur 
unryhtwisnesse       sien  forcirrede     to     safenne     7     hunjur 

iniquitatem       7.     Convertentur     ad    vesperum  et    famem 
drowien  swa  swa  hundas    7    ymbjad      ceastre  sehde 

patientur         ut  canes.     et  cireuibunt  civitatem    8.  Ecce 


1  Ps.  10,  oder  eowrse?    undeutlich. 

2  V.  3,  CE'  fehlt  in  der  Hs. 

3  V.  6,  Vesp.  Ps.  hat  nach  Sweet  ongegn  ym;   doch  ist  hier  wohl 
richtiger  gegnryne  =  oecursum  zu  lesen. 
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hie  sprecad  on  müde  hira  7  sweord  is  on  welerum 
ipsi  loquentur  in     ore    suo.     et   gladius    est     in     labiis 

hira  fordern  hwelc  jehirde  7  du  dryhtew  bismrast  hie 
eorum  Qm  quis  audivit  9.  et  tu  dne  deridebis  eos. 
fore    nohte     du  hafast      ealle      deoda  strenge 

pro     nihilo        habebis      omnes    gentes      10.  Fortitudinem 

mine     to    de    ic  healde     fordon    du    jod  ondfcn^a1    min 
meam     ad    te    custodiam.      quin      tu     ds     susceptor     ms 
du  eart  [ßl.  00b.]    jod   min    mildheortnes    his    forecymed 
es.  11.     ds     ms     misericordia    eins    preveniet 

me  jod  min    seteaw    nie     jod    betwih      fiend      mine 

me  12.  Ds  ms  ostende  me  bona  inter  inimicos  meos 
ne  sleah  du  liie  dy  laes  hwonne  ofersitelijen  ee  dinre 
ne   oeeideres  eos         nequando        obliviscantxre    legis     tax 

tostrejd  hie  on  ineejene  dinum  7  toweorp  hie  scildend 
Disperge  illos  in  virtute  tuet,  et  destrue  eos  protector 
min    dryhtm  scylda    müdes     *hie     word       welera 

ms         dne         13.  Delicta      oris      eorum    sermo    labiorum 

*hie  7     beod  befonjne     on    oferhyjde     his      7      of 

ipsorüm.     et    conpreliendantur    in     superbia     suo.     et     de 

onscununje     7      leasunje      sien  jenidde  on     eorre 

execratione     et    mendacio.     conpellantui      14.     in      wa 
gefylnesse        7    hie  ne  beod  7    witon  dsette    jod    wal- 
consummationis  et  non     erunt     Et  scient     quia     ds    domi- 

<led  7     gemsera    eordan  sien  forcirde     to 

nabitur    iacob    et      f in 'tum       terrse       15.   Convertentur     ad 

sefenne     7    hunjur    drowiad    swa  swa    hundas    7     utan 
vesperum  et   famen   patientxxv        ut  canes     et  cireui- 

ymb^ad    ceastre  solide     hie     beod  tostro^dne     to 

bunt      civitatem       16.     Ecce     ipsi       dispergentur        ad 
etanne         jif  *sod  ne     beod     jefylde    7      jeomriad 
manducandum  si  vero  non  fuerint  saturati  et  murmurabxmt 
ic      sodlice      sinje        moejen       din      7     ic  jehyhte 
17.    Ego     autem     cantdbo     virtutem     tuam     et       exultabo 
on  morgen  mildheortnesse  dine  fordon  geworden    du  eart 

mane         miserieordiam    tuam    Quin       facht s  es 

andfengend  min    7     jebeorj      min     on  da3je     jeswinces 

susceptor  m§  et  refugium  meuw  in  die  tribulationis 
mines  fultum   min  de  ic  sinje    [/>'/.  01a.)    fordon   du 

mese.     18.   Advutor    ms"  tibi  psallam  Quia    tu 

3od  andfenjend  min  eart  jod  min  mildheortnes   min 

ds      susceptor       m§     es.     tls     ins     misericordia     mea 

1  V.  10,  stark  verwischt,   könnte  auch  andfenga  heißen;   Jun.  33 
liest  ond-. 
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59. 


du  onwe-j  adrife  üs    7      towurpe      us       eorre 
3.  Ds        reppulisti         nos  et    destruxisti  nos.     iratus 
du  eart  7  miltsiende  eart     us  J>u  onstyredes    eordan 

es       et     misertus      es     nobis     4t.    Gommovisti       terram 
7    du  jedrefdes     hie       gehrel    fordrsestnesse    hire    fordon 
et     conturbasti      eam.       sana       contritiones      eins      quia 
onstyred  is  du    asteawdes     folce     dinuw    da  heardan 

mota      est     5.      Ostendisü       populo       tuo  dura. 

f)u  drenctes    us     mid  wine    onbryrdnesse  du  sealdes 

Potasti       nos        vino         conpunctionis       6.      Dedisti 
feem  ondraedendum  de     jetacnunje     deet  hie  flujeu    from 

metuentibus  te  significationem    ut      fugiant         a 

onsiene     bojan     daette     sien  aliesde     da  jecorenan     dine 
fache        arcus.        ut         liberentur  electi  tut 

halne    nie  dö  mid  diure  swidran  7  jehier    me        jod 
1.  Salvum  me  fac     dextera         tua      et  exaudi  me.    8.  Ds 
sprecende    is     on    dsem  haljan     his     ic  beo  jeblissad    7 
locutus       est    in  sco  suo.  Isetdbor  et 

ic  todaelo  7       jemsere  jetelda 

dividam    sicimam     et     convaUem    tabemaculoruxn  metibor 
min  is  7  min  is  strenge- 

9.    Ms  est  galaad  et    ms  est    manasses  et  effraim    fortitudo 
heafdes  mines  cyam-j  min  hwer  hyhtes 

capitis      mei      iuda     rex      ms        10.  moab     olla       spei 
mines     [Bl.  61  b.]  ic  apenne  jescy 

mese.  in  idumeam       extendam     calciamentum 

min     me  underdeodde  sint  hwelc  gekeded 

meum  mihi  allophili        subditi        sunt     11.    Quis    deducet 
me  on    ceastre    jetrymede  odde  hwelc  gelreded  me     od 
me  in    civitatem    munitam.     aut      quis     deducet   me   usque 

ahla     ]>u  jod  |)U  onwej  adrife    us       7 
in  idumeam     12.  Nonne    tu    ds    qui      repidisti       nos.     et 
du    ut  ne  jsest  jod  on    insegenum    \irum  sele      us 

non     egredieris     ds     in    virtutibus      n'ris       13.   Da    nobis 
fultum     of      -jeswince        7     idel     hselo    mounes  on 

auxilium   de  tribuJatione.     et    vana    salus    hominis     14.  In 
jode      don  we      msejen         7     he     to      nohte      jelseded 
dö       faciemus     virtutem.       et   ipse    ad    nihilum     deducet 
swencende  us 
tribulantes  nos 
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60. 

jehier  jod       boene  lnine      beheald  to  sebede 

2.  Exaudi  äs  deprecationem  meam.     hitende    orationi 
minuw        frs.ni  jemserum  eordan  to  de  ic  cleopode  porme 
niese.       3.   a        finibus      terra?     ad  te      clamavi.       dum 
bid  generwed     heorte      min      on     stane    J>u  upahofe  me 
anxiaretur  cor      meum     in     petra  exaltasti 

du  jelrcddes  me  fordon    geworden    du  eart  hyht  *mea 
4.      Beduxisti      me     quia        factus  es         spes    mea 

tor         strenge       from  onsiue  feondes  ic  eardi;je  on 

turris  fortitudinis      a      facix     inimici       5.  Inhabitdbo   in 
jetelde       dinuw  ou  weorolde  ic  sie  jescilded  on  wrijel- 
tabernaculo      tuo      in     sxciäa  protegar  in    vela- 

nesse    fidra      diura        fordon  du  jod    jehirdes      jebed 
mento  darum  tuarum  6.    Qm      tu    ds     exaudisü  oraiionem 
min     [Bl.  62  a]  du  *sealtes  yrfweardnesse    ondrsedendum 
mram  dedisti     hereditatem  timcntibus 

noman  diune  daej    ofer  dajas  cyninjes  J>u  to  jeecest 

nomen    tuum      7.  Dies  super  dies       regis  adicies 

jjear     bis      od     on   dsej  weorolde  7  weorold        durhwu- 
innios  eins  usque  in  dient     sseculi     et    ssecula     8.  permane- 
nad  on  ecnesse   on    ^esihde    jodes  mildheortnesse  7    sod- 
bit    in  aternum  in  conspectu     dl      Misericordiam   et  veri- 
festnesse  hwelc     soecd       Lira  swa  ic  sinje  noman 

tatem       quis     requiret  eorum.       9.    sie    psallam   nomini 
dinum  jod  on  weorold  weorolde   |>03t    ic  a;$ife    jebat    miu 
tuo      ds    in  sxculum     sseeuli        xt     reddam    vota    mea 
of  dse^e  011   daes 
de    die     in  dient 

61. 

Ah  ne  5ode    underdeoded    bid     sawl      min     from 
2.   Wonne     do  subdila        erit    anima    mea.      al> 

him  sodlice  baelo       min  7    sodlice    be     is  <jod  min 

ipso  enim  salutare  meum  3.  E^1  mint  ipse  est  ds  ms 
7  se  halwenda  min  fultum  min  ne  beo  ic  onstyred 
et       salutaris        ms     adiutor     ms     uon  movebor 

mä  hu  lonje  onhreosad  je  on     men  ofslead 

amplius  4.  quousque        inruitis        in  homines.     interficitis 

ealle      swa  swa    waje    onhasldum    7  stanwealle  jeeny- 
universos  tamquam  parieti     inclinato     et     maceriai        in- 
seduw  ah        hwaedre        are  mine        dohton 

pulsx      5.     Verum      tarnen      honorem    meum    cogüaverunt 

»  V.  3,  r(E)t':  CE'  fehll  in  der  II-. 
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awej  adrifan   ic  am  on  durst  rnid  müde  hira  hie  bletso- 

repellerc       cucurri  in  sitim.         ore  suo      benedice- 

don    7  mid  heortan  liira    hie  werjdon  ah  hwsedre 

baut  et         coräe  suo     maledicebant      6.    Verum  tarnen 

jode  underdeoded  bid    sawl     min     fordon  fra-/»     him    is 
dd         siibdita        erit  anima  mea.        qni       ab      ipso    est 
jedyld    min  [El.  62b.}    7  sodlice    he     is    jod  min  7    se 
patientia  mea  7.  Et    enim    ipse   est    ds    ms    et  sa- 

halwenda  min    fultum     min    ne     leore  ic  on    jode 

lutaris       ms.     adiutor     ms     von    emigrabo      8.  In      dd 
Jasm  halwendan   minuwi    7    wuldor     min     jod     fultumes 

salutari  meo       et    gloria      mea      ds       auxilii 

rnines  hyht  *mea  on  jode   is  jehyhtad  on  hine    eall 

mei     spes    mea   in     dd    est     9.    Sperate     in  eum    omni* 
jemetinj    folces       ajeotad   beforan   him    heortan    eowTa 
conventus    plebis.      effundite     coram     Mo       corda        vfa. 
fordon    jod    fultum      ure      is  ah     hwsedre   idle 

quia       ds     adiutor    noster    est       10.    Verum    tarnen    vani 
bearn    monna       lease       bearn     monna     on    wejum    |>set 
filii     hominum  mendaces   ßii     hominum    in    stateris     ut 
hie  beswicen  hie    of  idelnesse  on  dset     ilce  nyllad 

decipiant      ipsi  de    vanitate    in    id     ipsum       11.  Nolite 
je  jehyhtan  on    unryhtwisnesse    7    on    jestrodu    nylle  je 
sperare    in         iniquitate        et    in     rapinas       nolite 
jewilnian      welan     dehde   toflowen  nylle  je  heortan  to- 
concupiscere  Bicitix       si        affluant      nolite        cor       ad- 
settan  sene   sprecende  waes  jod  twa  das  ic  jehirde 

ponere.      12.  semel     locutus       est     ds     duo  hsec      audivi 
dgette    meaht   jodes    is  7     de  dryhtew  mildheortnes 

Quia   potestas     dT     est.      13.  et   tibi     dne       misericordia 
fordon  du  ajildes  syndrijuw      ffifter      werce    hira 
cpiia     tu    reddes     singulis     secunduw.  opera  eomm 


62. 

jod  min  to    de    of   leohte    ic  wacie  pyrsted  on 

2.  Bs  ds    ms  ad    te    de     luce        dgilo      Sitivit      in 

de     sawl     min  [El.  63a.}  swide  monijfaldlice  7  flsesc  min 

te     anima  mea.  quam    midtipliciter    et   caro  mea 

on  westenne  7  011  unjeferum  7    on  wsetrejum  swa  on 

3.  In     deserto    et  in        invio       et    in     inaquoso     sie    in 

da?m  haljan    ic  a3teawde    de  |)SBt  ic  jeseje    msejen     din 

sco  apparui      tibi    ut     viderem     virtutem  tuam 
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7    wuldor     din  fordon     betre     is    mildheortnes    din 

et  gloriam  tuam  4.  Quia  melior  est  misericordia  tua 
ofer      lif    weleras  mine   herjead  swa  ic  bletsije 

super  vitam  labia  mea  laudabunt  te  5.  Sic  benedicam 
de  on  life  minum  7  011  nornan  dinum  ic  hebbe  honda 
te    in  vita     mea.      et    in  nomine       tuo  levabo      manus 

mine  swa  swa  mid  smeorwe  7  fsetnesse  sie  yefyl- 
meas    6.      Sieut  adipe        et  pinguetudine      replea- 

led  sawl  min  7  welere  wynsumnesse  herjead  noman 
tur  anima  mea,  et  labia  exultationis  laudabunt  nomen 
dinne  jif   jemyndij   ic  wses  din    ofer     strene     mine 

tuwm  7.  Si  memor  fui  tui  super  Stratum  meum. 
on    morjentid     ic  sineage     on     de  fordon     geworden 

in     matutinis      meditdbor     in     te.     8.     quia         factus 
du  eart  fultum  min  7  on    wrijelse      fidra      dinra    ic  &e- 
es       adiutor    ms    et  in  velamento  alariim  tuarum  exul- 

feo  aetfalh     sawl     min    sefter  de     me    onfenj      seo 

tabo.  *.).  adhesit  anima  mea  post  te.  me  suscepit  dex- 
swidre     din  hie    sodlice    on    idelnesse       sohton 

tera       tua       10.    Ipsi      vero      in      vanum       quxsierunt 

sawle     mine  in^ad      on  da  niderran  eördan         sien 

animam  meam.  introibunt  in  inferiora  terra.  11.  tra- 
salde    on  band  sweordes  dselas     foxa      beod  cyninj 

dentur  in  manus    gladii     partes  vufpium  crunt     12.  Bex 
sodlice     blissad    on  dryhtne  [Bl.  63b.)  beod  herede   ealle 

vero     Ixtabitur  in       dno  laudabuntur  omnes 

da  de  swergead  on  hine  fordon  fortimbred   is    mud  spre- 

qui        iurant     in     eo.      quia     obstructum  est     6s       lo- 

cendra     da  unrehtan 
quentium        iniqua 

63. 

gehier  jod     jebed       min    donne  ic  beo  jeswenced 
2.  Exaudi  ds  orationcm  meam    cum  tribulor. 

from     eje     feondes  genere     sawle      mine        du1  jescildes 

a     timore  inimici     cripe     animam  meam     3.    Protexisti 
me     from     jesomnunje      aweryedra         from        mengo 
me        a  conventu      malignantium.        a       multitudine 

wyrcendru  um  vhtwisnesse  fordon    ascerpton  swa  swa 

operantium     iniquitatrm         4.     Quia     exacuerunt      ut 


1  V.  3,  du  steht  am  Anfang  der  Zeile  und  ist  durch  die  Initiale  rE' 
teilweise  verdeckl  oder  verwischt. 
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sweord   tunjan    hira       adenedon     bojan  wisan      bitre 
gladium  linguas    suas.     intenderunt  arcum     rem     amaram. 
pset     hie  scotoden     on    dejolnesswn    pone  unwemman 

5.  ut  sagiüent        in  occultis  immaculatum 
faerinja   scotodon     hine    7     ne    ondredon      trymedon 

6.  Subito  sagittdbunt  cum  et  non  timebunt,  firmaverunt 
him  word  yfel  fliton  dset  hie  ahydden 
sibi      verbum     malum.     disputaverunt     ut        absconderent 

jirene      cwsedon  hwelc  jesihd  hie  smeajende  wseron 

laqueos.     dixerunt    quis     videbit  eos      7.     Scrutati       sind 
unryhtwisnesse  asprunjon   smeajende   mid  smeaunje     je- 

iniquitatem       defecerunt    scrutantes  scrutinio        Ac- 

nealseced     mon    to    heortan    heran  7  bid  upahsefen 

cedet        liomo    ad        cor       altum.       8.  et     exaltabitur 
jod    strgelas  cilda         ^ewordne    sint      witu        hira 

ds     Sagittte    parvulorum       factx       sunt  *plsegx    eorum. 

7    fore     noht       hsefdon       wid      hie    tunjan      hira 
9.    et   pro     niJiilo    habuerunt    contra    eos    lingual    ipsorum 
[El.  64a.)  jedrefde     sint    ealle  ]>a  de  jesawon  hie  7 

Conturbaü  sunt  omnes  qui      videbant  eos.     10.  et 
ondred    sejhwelc    mon        7  cyddon  werc    jodes' 

timuit       omnis     homo.       et     adnuntiavernut    opera      dl 
7  daeda  his       onjeton  bid  jeblissod   se  ryhtwisa  on 

et  facta  eins  intellexerunt     11.  Lsetabitur  iustus         in 

dryhtne  7  jehyhted  on  hine  7  beod  herede  ealle  da  reht- 

dfio      et   speravit    in     eo.    et  laudabuntur  omnes    recti 
wisan  on  heortan 
corde 

64. 

jedafenad  yinensonj  jod  7  de  bid  ajifen 

2.    Te        decet        hymnus      ds  in  sion:  et  tibi  reddetur 
jehat  jeher  jebed       min       to  de 

votum  in  hierusalem       3.  exaudi     orationcm  meam:    ad  te 
333h welc   fia3sc   cyrned  word  unryhtwisra   jestronjodon 

omnis      caro    veniet:    4.    Verba    iniquorum    prxvaluerunt 
ofer     us    7  arleasnessum  urum  du      miltsast  eadij 

super  nos.  et   impietaübus     nris    tu  propiüaberis  5.  Eeatus 
done     du  jecure  7       jenome      he  ineardad  on    jetelduw 
quem       elegisti     et  adsumpsisti:  inhabitavit    in  tabernacidis 
dinum  we  beod  jefylde  on  jodum    huses    dines    halij    is 
tuis  Eeplebimur        in     bonis    domus     tuze:     scm     est 

tempel      din         wundurlic1   on    efnisse      jeher     us    jod 
templum    tuum     6.  mirabile      in    sequitate  Exaudi  nos    ds 

1  V.  6,  c  in  der  Hs.  verschrieben,  sieht  etwa  wie  0  aus. 
Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  6 
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dinum    utjonj 
tuis       Exitus 
hu  neosodes 
10.      visitasti 


Turbäbuntur 

endas   eordan 
terrse 
Ju    bist 


fines 
sefenne 
vespere 


tua  ac- 
sses  swej 
maris  sonum 
deoda  7 
gentes  9.  et 
frow  tacnum 
a  signis 
jelustfullod 


se  halwenda  ure     hyht     ealra    jenisera  eordan  7  on    sae 

sälutaris   noster:  spes  omni  um  finhum     terrx    et  in  muri 
feor    [Bl.  04b.]  gearwiende  011   maejene    dinum    be- 

longe  7.  Preparans  montes   in     virtute 

Uyrded  mid  mehte       du    jedrefest      jrund 
cinctus     potentia     8.  gwi   conturbas  fundum 
yda        his    hwelc    araefned    beod  jedrefde 
fluctuum    <ius    quis    sustinebit 
ondredon  ealle   ]>a  de  eardiad 
timebunt  omnes    qui     hahüant 
uhttide     7 

matutini   et    vespere  deledaberis. 

eordan  7  du  ondrenetes  hie    du  jemonij- 

terram  et       inebriasti      eam.  multi- 

faldodes  jewelpan   hie      flod   jodes  sefylled    is  mid  waetre 

plicasti    locupletare  eam  Flamen  dl     repletum  est       aqua.  _ 

du  jearwodes  mete       hira    fordon  swa  is  jejearwunj   din 

parasti       cybnm  illorum  quin     ita  est  preparatio  _  tua 

rynelan   his   ondrencende    jemonijfaldiende    cneorissa 

11.  Rivos  eins  inebrians  multiplicans  generationes 
his  on  dropunjuw  his  blissad  fronne  he  upcymed 
eius     in      stillicidiis     suis    Mahitm    dum  exorietur 

bletsiende      beaj      jeres  fremsumnesse  dinre  7  feldas 

12.  Benedicens  coronam  anni  benegnitatis  tum  et  campi 
dine    beod  jefylde    jenyhtsumnesse  faattiad       endas 

tut       replebuntur  ubertaie  13.  Pinguescent   fines 

westenes   7    wynsumnesse   hylla  beod  bijyrde1        sejerede 

deserti.    et      exultatione      colles    aeängentur     14.  Induti 
sint    rammas   sceapa     7     semacro    jenyhtsunriad    hwaete 
sunt    arietes     ovium.     et  convälles     habundäbunt  frumento. 
7  sodlice    clipiad      7  ymensonj  ewedad 
et    enim  clamabunt  et    hymnum      dicent 


65. 

[/;/.   65a.]    wywsumiad     ^ode    eall     eorde     sealmsonj 

Jubilate         dö    omnis    terra,      psalmum 

ewedad  noman    his   sdlad    wuldor     lofe     his  ewedad 

dieite    nomini   eins,   date    gloriam   laudi   'ins    3.   diäte 

!■»  sode  hu     esesfulle  sint  werc    din  on      menje     ma^nes 

dö    quam  ternbilia  sunt  opera  tua  in  multitudine  vwiutis 


1  V.  13,  oder  begyrde? 
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dines    leogad       de     fiend   dine  eal     eorde  weordad 

tuze  mentientur   tibi   inimici   tui     4.  Omnis  terra      adoret 

de  7    sin^d    de  sealmsonj  cwid  noroan  dinum  Lu  hehsta 

te  et  psallat  tibi  psalmum    dicat  nomini      tuo       altissime 

cumad  7  jeseod  weorc  dryhtnes  hu  e^esful  on  je- 
5.  Venite  et  videte  opera  dni.  quam  terribilis  in  con- 
deahtum   ofer  bearn    monna  se     jecerred     sa3      on 

siliis         super  ßios  hominum     6.    Qui    convertü    mare    in 
dryse     7    flodas      burhleorad    mid  fet  daer   we  beod  je- 
aridam  et  fluni  i  na  pertransibunt     pede       ibi  Ixtdbi- 

blissode    on    deet    ilce  se       walded     on   maßjene    bis 

mur  in     id     ipso     7.  Qui  dominatur  in     virtute    sua 

on  ecnesse    eajan  his    ofer   deoda    jelociad     da  on  eorre 
in  sdernum.    oculi  eins  super  gentes  respiciunt  qui  in     ira 
■jepeinedon  ne  sien  upahaefene  on    him  selfum  blet- 

provocant  non  exaltentur  in  semet  ipsis  8.  Bene- 
siad  deoda  god  urne  7  hersumiad  stefne  lofes  his 
diäte  gentes  dm  nfm.  et  obaudite  vocem  laudis  eins 
se  sette  sawle  mine  to  life  7  ne  sealde 
9.  qui1  posuit  animam  meam  ad  vitam.  et  non  dedit 
onstyrjean  fet  mine  fordon  bu  acunnodes  us  jod 
commoveri   pedes    meos     10.  qm  probasti         nos    ds 

mid  fyre   us  J>u  ameredes  swa  swa  mid  fyre   bid  amered 

igne       nos    examinasti        sicut  igne        examinatur 

seolfor      [El.  65b.}  du  ^elaeddes  us   on     jirene    du  settes 
argentum  11.    Induxisti     nos  in  laqueum  posuisti 

geswencednessa    on    bsece    uru»»  du  onsettes   monnan 

tribulationes       in    dorso      nfo      12.    inposuisti     hominem 
ofer  heafdu   ure    we  leordon  durh    fyr      7  waeter    7  du 
super   capita    nra  Transivimus  per   ignem   et  aquam  et  in- 
injelseddes        on  edcoelnesse  ic  injäa  on     hus      diu 

duxisti  nos  in  refrigerium  13.  Introibo  in  domum  tuam 
on  onsaejdnessuw  ic  ^elde    de  jehat  min  da   todsel- 

in  holocaustis.  reddam  tibi  vota  mea  14.  quse  distin- 
don  weleras  mine  das  sprecende  is  mud  min  on 
xerunt     labia       mea    Heec      locutum     est     os     meum     in 

yeswince  minum         onsae-jdnessa  mearjlice  ic  offline  de 
tribidatione  mea.       15.  holocausta     medidlata    off  er  am   tibi. 
mid  onbaBrninje  7  rammum  ic  offriu  de  oxan  mid  buccuw 
cum      incensu      et   arietibus    offeram  tibi  boves  cum    Ityrcis 
cumad  7  gehierad  me   7  ic  *sec^5eo  eow     ealle   %e  de 
16.    Venite  et     audite     me  et     narrabo     vobis   omnes    qui 


1  V.  9,  (q)  fehlt  in  der  Hs. 
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ondrsedad    god    hu  feola    he  dyde   sawle    rninre  from 

timetis       dm     quanta         fecit       anime    meae       17.  Ab 
him  müde  rninum   ic  cleopode   7  ic  upahof  under  tunjan 
ipso     ori         meo        clamavi.      et    exaltavi      sub      lingua 
minre       unryhtwisnesse  &if  ic  jelocode  on  heortan  minre 
mea     18.    Tniquitatem      si      conspexi     in     corde       meo 
ue    gehiered  jod.  fore  don    seherde    me    7  bihalded 

non  exaudiet    ds     19.  Propterca  exaudivit  me.   et    intendit 
to   stefne       boene  minre    jebletsod    dryhten     se     ne 

voci       deprecationis      meae    Benedictus       dns       qui    «on 
awej  awende        boene         mine     7    mildheortnesse    his 

ammovit      deprecationem  meam    et     misericordiam   suam 
from  me 


a     me 


66. 

[Bl.  66a]  jemiltsige      us     7    bletsije     us       on- 

2.  D  .  .  misereatur  nobis  et  benedicat  nos.      in- 

lihte     ondwlitan  his      ofer     us    7   semiltsije     us  deet 

I uminet    vultum  suam  super  nos  et  misereatur  nobis    3.    Ut 

\ve  onenawen  on  eordan  we^   dinne    on    ealluw     deodum 

cognoscamus    in     terra    viam   tuam.    in    omnibus    gentibus 

haBlo      dine  ondetten      de    folc      ealle         blissi^en 

salutare  tu  um  4.  Confiteantur  tibi  populi  omnes  5.  Laetentur 
7  jefeon  deoda  fordon  du  dem  est  folc  on  ein  n  esse  7 
et  exultent  gentes  qiJi  iudicas  populos  in  sequitatc.  et 
deoda  on  eordan  du  jereces  ondetten  de  folc  jod 
gentes    in     terra        diriges     6.  Confiteantur  tibi  populi  ds. 

ondetten       de      folc       ealle  eorde    sealde    weestm 

confiteantur    tibi  populi    omnes       7.   Terra     dedit    fructum 

hire       bletsi<je     us   ^od   jod   ure  7    bletsije     us   ^od 

su  um.     benedicat  nos   ds     ds     nr.     8.  et  benedicat  nos  ds. 
7  ondrseden  hine  ealle    endas    eordan 
et     metuent     cum  omnes  fincs      terrae 


67. 

arise      <jod    7    sien  tostrojdne    fiend       his     7 

2.    JExsurgot    ds    et        dissipentur      inimici    eins,    et 

fleon  fro>/>  onsiene  his  da  de  feodon  hine       swa  aspronj 

fugiant    a        facise    ems    qui     oderunt  cum  3.  Sicut  dcfecit 

roec  hie  asprinjcn  [Bl.  66b.}  swa  flowed  wex  from  onsiene 

fumus     deficient.  sicut   fluit     cera     a      facie 
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fyres    swa  forweorden  |>a  synfullan  from  onsiene  7 

ignis.    sie       pereant        peccatores        a        facie    dl    4.  et 
da    ryhtwisau     syrnbliad        -jefeon      on      jesihde      jodes 

iusti  epulentur     Exultent     in     conspectu      dt 

sien  jelustfullode  on  *blissi§;e       siujad  jode  salru     ewedad 

delectentuY  in  Isetitia  5.  Cantate  do  psalmum  diäte 
noman  his  sidfset  dod  him  se  astaj  ofer  setljoüj 
nomini  eins.  iter  facite  ei  qui  ascendit  super  occasum 
dryhtew  Doma  is  him  jefeod  on  jesihde  his  beod 
düs  nomen  est  ei  Gaudete  in  conspectu  eins,  tur- 
jedrefde  from  onsiene  his  feedras  steopcilda  7  doeman 
bdbuntur  a  facie  eins  6.  patres  orfanorum  et  iudices 
widwena  jod  on  stowe  dsere  haljan  his  jod  se  eardian 
viduarum  Ds   in     loco  sco  suo.    7.  ds  qui  habitare 

doed     anrnode     on  huse   se  utalseded  jebundne  on  strenju 
facit    unianimes   in  domo  Qui    educit      vinetos     in    forti- 

■jelice  7  da  da  de  on  eorre  jejremmad  da  eardiad 
tudine.  simiUter  et  eos  qui  in  ira  provocant.  qui  habitaut 
on   byrjennum  jod    mitty    du  utja3st    beforan    folee 

in      sepulchris       8.  Ds     dum      egredieris       coram    populo 
dinuw  donne  du  oferjrest  durh  westen         eorde  onstyred 

tuo       dum  transgredieris  per     deserto     9.  terra      mota 
is      7    sodlice    heofonas      dropudon      ivom  onsiene  jodes 
est    Et     enim         ceeli        distillaverunt      a        facie       dl 
munt         from  onsine  jodes  rejn      wilsumne 

■mons  sina    a       facie       dl  israhel    10.  Pluviam  voluntariam 
toscadende  jod  erfweardnesse  dinre  7  sodlice  jeuntrumad 
segregans     ds        heredltati        tum.   et     enim       infirmata 
is  [El.  67a.}  du  sodlice  jefremedes  da  nietenu  dine 

est  tu     vero      perfecisti     ea     11.  Animalia  tua 

oneardiad     on    hire    du  jearwodes    on    swetnesse    dinre 
inhabitabunt    in     ea  parasti  in      dulcedine      tua 

dearfan    jod  dryhtew     seid      word       jodspelliendum 

pauperes    ds       12.     Dns      dabit    verbum     evangelisantibus 
msejne    micle  cyninj    rusejna    dees  leofan    7       hiw 

virtute   midta       13.    rex     virtutum  •      dilecti        et   species 
huses    todselan  herereaf  jif  je  slapad  betwih  midde 

domus    dividere     spolia        14.    Si    dormiatis     inter     medios 
dreatas    fidru     eulfran     besilfrede     7   da   sefterran   bseces 
cleros    pinnx    columbse    deargenfate    et     posteriora       dorsi 
his  on  hiwe  joldes  donwe   toscaded  dses  heofonlican 

eins  in  specie    auri       15.  Dum     discemit  czelestis 

cyninjes    ofer     hie    snawe     beod    ablsecte 
regis      super    eam     nive       dealvabuntur        in       selmon 
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inunt   jodes   munt   jenybtsumnesse  munt   jerunneu 
IG.    Montem    dl    montem         uberem  mons    coagolatus 

munt      fcet  to  hwon  nmntas   jenyhtsume 

mons  pinguis     17.   Ut  quid  suspicitis    montes        uberes. 
munt   on  dcem  wel     jelicod     is   jode  eardian   on  him     7 
mons    in     quo   bcne  placitum  est  dö    häbitare    in    eo.      et 
sodlice   dryhtew   eardad       od  ende  scrid  jodes 

enim        eins     habitabit  usque  in  finem     18.  Currus    dl 

tien  dusenda  monijfald  dusend  blissiendra  dryhtew  on 
deeim  milium  multiplex  milia  Ixtantium  Dns  in 
him  on    dam  haljan  stijende    on    heanesse 

Ulis   in  sina   in  sco  10.  ascendens    in       altnm 

jehrefte  kedde  hajftnede  [Bl.  07b.]  sealde  jefe  monnum. 
captivam  duxit  captivitatem  dedit   dona  hominibus 

7  sodlice  da    ne    jelefad  oneardian  dryhte«  jod  je- 

Et   enim    qui  non  credunt  inhabitare      dns       ds    20.  bene- 
bletsod    jebletsod    dryhte^    of   dseje    on    da3j      jesundne 

dictus  benedictus  dns  de  die  in  diem  Prosperum 
sidfset  doed     us    jod  se  halwenda  ure  jod  ure  jod 

Her    faciet  nobis  ds       salutaris     noster     21.  ds    nf    ds 

hale    to  donne    7    dryhtnes    utjanj   *mortis  ab 

salvos    faciendi     et        dni  exitus     mortis       22.    Verum 

hwsedre  jod   jesesened     heafdu      feonda       bira      hnoll 

tarnen  ds  conquassavit  capita  inimicorwoa  suorum  verticem 
loccas  jeondjonjendra  in  scyldum  bis  ewaed  d^htcra 

capilli  perambulantium  in    delictis   suis     23.  Dixit      dns 
of  basan  ic  jeeerru  ic  beom  jeeerred  on       jrund       sses 
ex  basan  convertam  convertar  in  profundum  maris 

od  dset  sie  bideped  fot    din  011     blöde      tun  je   hunda 
24.    donec    intinguatux  j)es  tiius  in  sanguine  Lingua  canum 

dinra    of  feonduw    fram    him  jesewene  sint    jonjas 

tuorum  ex  inimicis  ab  ipso  25.  Visi  sunt  gressus 
dine    jod     injonj      jodes     mines    cyninges     se       is     on 

tui       ds    ingressus      dl         mei  regis       qui     est    in 

dsem  halgan  bis  forecomon  ealdormen  tosomne  jedeodde 

sco      ipsius  26.  Prxvenerunt  prineipes  coniuneti 

siujenduw  on  midie  jinjra  tympanan  plejendra  on 
psaUentibus  in     medio  iuvenum     tympanistriarum      27.  in 

circan     bletsiad  dryhtew  jod  of  sesprynjuw 
xclxsiis  benedicite     dnm      dm   de    foniibus     israhel 

Zwischen  BL  67  and  68  fehlt,  in  der  Us.  ein  Bliitt;  bereits  Jun.  33 
erwähnt  dies:  «Hoc  in  loco  integrum  foliuw  importuna  manu  excisum 
est  in  codice  Vnssiano». 
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68. 


[El.  68  a]  ofer    nie  f>a  de    secad      de  jod 

(7.)  super    me     qui    requirunt  te    ds  israhel 
fordon  fore     de    ic  abser  edwit       ic  oferwrah    raid 

8.  Qm  prqpter  te  subportavi  improperium  qpemi  reve- 
scoine  onsiene  mine  fremde  geworden  ic  eorn  brodrum 
rentia  fadem  mcam  9.  exter  factus  sum  fratribus 
minum  7  cuma  bearnu-wi  meder  minre       fordon  hatheortnes 

tneis.  et  hospis     ßiis      matris    mess     10.  Qm  zelus 

huses  dines  ited  me  7  hospas  edwitendra  de  fe- 
domus  tute  comedit  me.  et  obpTobria  exprobrantium  tibi  ce- 
ollon         ofer   me  7  ic  oferwrah  on  fsestenne  sawle 

eiderunt  super  me     11.  Et      operui        in      ieiunio  animam 
mine      7  geworden  is     me  on       edwit  7  ic  sette 

meam.     et    factum    est  mihi  in  öbprobrium     12.  Et  posui 
hrsegl         min      hseran       7    geworden    ic  eom  bim  on 
vestimentum   meum   cüicium.     et      factus         sum      Ulis  in 
bispel  wid         me      bieodon       da  de  sseton 

parabolam  13.  Adversum  me  exercebantur  qui  sedebant 
on    jete     7    on  me    sunjon  da  de  drnncon    win  ic 

in  porta  Et  in  me  psallebant  qui  bibebant  vinum  IL  Ego 
sodlice  gebed  min  to  de  dryhten  tid  wel  jelicade 
vero  orationem  meam  ad  te  dne  tempus  bene  placiti 
*ds  on  menje  mildheortnesse  dinre  jeher  me  on  sod- 
ds  in  midtitudine  misericordise  tuse  exaudi  nie  in  yeri- 
ftestnesse    hselo    dinre  genere    me    of  lame  dset  ic  in 

täte  salutis     tum     15.  Eripe    me    de    luto     ut     non 

ne  feie       jefreo  me  of  dsem  feonduw  me  7  of     jrunde 
inherear.      libera  me  ex       odientibus       me  et  de  profunda 
wsetra  nales    me    bisence      hreones    wsetres     ne 

aquarum     16.    non      ine    demergat    tempestas     aqux    neque 
forswelje  me      jrund  [El.  68b]    ne      dreaje    ofer    me 

absorbeat  me  profundum.  neque   urgeat  super  me 

sead  mud  his  jehier    me  dryhtm  fordon  fremsum 

puteus    os  suum     17.  Exaudi  me    .  dne        qm       benigna 
is  mildheortnes  diu        sefter  menje  miltsa 

est  misericordia  tua.    seeundum  midtitudinem  miserationum 
dinra     jeloca  on  me  ne  acer  du  onsiene  dine  from 

tuarum  respice  in  me       18.  Ne  avertas    faciem  tuam     a 
cnihte  *din  fordon  ic  beo  yeswenced  hrsedlice    jehier    me 
puero     tuo       qm  tribulor  velociter    exaudi    me 

beheald  to  sawle  minre   7    alies    me      fore      feonduw 
19.  Intende     animx      me<e    et  libera  me  propter   inimicos 
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minu;»  jenere  nie  du  sodlice  wast       edwit         min 

meos      eripe    me    20.  Tu    enim    scis  improperium  mcum 

jedrefnesse     7         scame       mine  on    gesihde    dinre 

confitsionem  et  verecundiam  meam     21.  in  conspectu    tuo 
sint     ealle     swencende   me         edwit  bad        heorte 

sunt    omnes    tribulantes    me   Improperium  cxpectavit     cor 

min  7  ermde  7  ic  arsefnde  da  somod  mid  me  wsere 
meam  et  mlseriam  et  sustinui  qui  simul  mecum  con- 
geunrotsod    7     ne    waes    frefrendne    me    ic  sollte   7    ic  ne 

tristaretur   et   non   fuit  consolanUm    me     quesivi    et     non 
jemette  7     sealdon    on    mete    minne    jeallan    7   011 

inveni  22.  Et  dederunt  in  escam  meam  fei.  et  in 
durste  minum   drencton    me  mid    ecede  sie      beod 

siti        mea     potaverunt  me  aceto      23.  Fiat  mensa 

hira   beforan   him   on     prne         7  on      edlean         7  on 

corum  coram     Ulis    in  laqueum.     et  in  rctributionem  et  in 

asswic  sien  adiestrade  eajan   hira  £y  lses  hie  jeseon 

scandalum     24.  Obscurentur     oculi  eorum    ne        videant. 

[Bl.  69a.]    7      bsec        hira      simle    jebe^ed  ajeot 

et  dorsum  illorum  sempcr  incurva      25.  Effunde 

ofer    hie  eorre    din        7     oobyljd  eorres  Jrines      je^ripe 
super  eos  iram  tuam.     et  indignatio  irse      tuse   adprehendat 
hie  sie      eardunj     hira     westu       7    on     jetelduw 

cos     26.   Fiat    liabitaüo  eorum  deserta.     et   in   tabernaculis 

hira     ne    sie  se  de  oneardije  fordon  done    J)u  sloje 

eorum  non  sit    qui     inhdbitet      27.    Qm     quem  percussisti 

hie   oehtende  waaran     7    ofer        sar         wunda       minra 
ipsi   persecuti      sunt,      et  super  dolorem,  vidnerum    m eorum 

toecton  tosete  unryhtwisnesse  ofer  unryhtwisnesse 

uddideruut     28.  Adpone     iniquitatem     super    iniquitatem 

hira  7    no     injad    on  *J)inra3  ryhtwisnesse  sien 

ipsorum.      et  non  intrent  in      tua  iustitia        20.   De- 

ine adil^ode  of  boec    lifjendra       7    mid    decin  ryhtwisum 
leantur       de  libro   viventium.     et   cum  iustis 

ne    beod  awritene  dearfa     7   sar-jiende    ic    eom      7 

non  scribantur  30.  Pauper  et  dolens  ego  sum.  et 
ha)lo  ondwlitan  dines  jod  onfenj  me  ic  berge  noman 
salus  vultus  hii  ds  susccpit  me  31.  Laudabo  nomen 
jodes  mines  mid  son^e  7  ic  miclije  hine  on  lofe 
dl  mei  cum  cantico.  et  magnifkabo  cum  in  laude 
licad  jode  ofer  cealf  neowe  hornas  fordlasdende 
32.  l'liiccbit  dr>  super  vitulum  norellum.  cornua  producentem 
7       clea  jeseon     dearfan     7    blissijen      soecead 

et   ungulas     33.    Videant  pauperes    et    Ixtentur.      quxrite 


Ps.  68-70.  89 

dryhten  7  leofad  sawl    eowru        fordon  jeherde   ,  dearfan 
dum     et    vivet  anima    vra      34.    Qm     exaudivit  pauperes 
dryhten  [Bl.  69b.)  7  jebundne  his     ne  forho^ode  her- 

aus, et     vinctos    suos  non    sprevit     35.  Lau- 

^ead  hine  heofon    7    eorde     s»      7     ealle    da  de  011   him 
dent   cum     czeli      et    terra  mare   et  omnia    qua     in     eis 
siut  fordon  ^od    hale      doed  7  beod  ^etimbrede 

sunt     36.    Qm       ds  salvam  faciet  sion.   et      tedificabuntur 
ceastru  7     oneardiad    dser  7  yrfweardnesse  bigitad 

civitcdes  iudze  et  inhabitabunt  ibi  et       hereditate    adquirunt 
hie  7    ssed      deowa      his      gesittad       hie     7  da  de 

cam.    37.  et  seinen  servorum  eins  possidebunt  eam.  et     qui 
lufiad   noman  his     oneardiad    on  hire 
diligunt  nomen  eins  inhabitabunt  in     ea 

69. 

dryhten  jod  on      fultum      minre    bihald1    dryhten 
2.     Dne       ds     in  adiutorium  meum  intende.         dne 
to  jefultumienne  me   efest  sien  jescende  7  onscunijen 

ad  adiuvandum    nie  festina     3.  Confundantur  et  revereantur 
fiend     mine  da  de  soecead     sawle     mine        sien  forcirde 
inimici    mei      qui      querunt  animam  meam    4.  Avertantur 
on  bsec      7     scamijen    da  de    dencad     me      yfel      sien 
retrorsum    et    erubcscant      qui      cogitant   mihi    mala    Aver- 
forcerde  sona     scamiende  da  de  *cwsed  to  me  welja  welja 
tantur  statim  erubescentes    qui     dicunt    mihi      enge    enge. 
3efeon     7  blissi^en  da  de  soecead  de    dryhten  7  cwe- 
5.  Exidtent  et  Isetentur     qui      querunt    te        dne.      et      di- 
den    simle   sie  <jemiclod  dryhten    [Bl.  70  a.)  da  de  lufiad 
cant  semper  magnificetur       dns.  qui    diligunt 

hsBlo    *dinre  ic  sodlice  wsedla  7   ftearfa  dryhtew 

salutare  tuum     6.  Ego  vero     egenus  et  pauper  sum    dns 
•jefultuma    me    fultmend2    min    7    onliesend   min   beo  du 

adiuva      me      Adiutor       ms    et    liberator      ms       esto 
dryhten  ne    lata  du 
dne      ne  tardaveris 

70. 

on  de  ic  jehyhte  dryhten  ic  ne   sie  jescended  on 
Ds  in    te      speravi         dne        non        confundar      in 


1  V.  2,  nicht  behald,  wie  Lindelöf  hat. 

2  V.  6,  nicht  fultumend,  wie  Lindelöf  hat. 
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ecnesse  on  dinre  ryhtwisnesse   gefreo    me    7    jenere 

setemum.     2.  in     tua         iustitia         libera     me    et     eripe 
me  onheld  to  me    eare      |)in     7    alies    me       beo  du  me 
me  Tnclina  ad  nie  aurem  tuam  et  libera  me.     3.  esto    mihi 
on  jod    jescildend       7  on   stowe   jetrymede  ]?a3tte  halne 

in    dm  protectorem.     et  in  locum     munitum       ut    salvum 
me  du  <jedo  fordon    trymnes         min     7    jebeorj       min 
me      facias       Qih    firmamentum    meum  et  refugium    meum. 
du  eart         jod  min  ^enere    me    of  honda    da)s  synfullan 

es     tu       4.  d$    ms     eripe     me    de    manu        peccatoris. 
7    of  honda       wid  a?       dondes  7  unryhtlice       fordon  du 
et  de  manu  contra  legem  agentis  et     iniqae       5.     Qm       tu 
eart  jedyld     min  dryhteu  hykt  min  fram  jijodhade  minum 

es  patientia  mea       dne       spes  mea     a      iuventute     mea 

on  de  jetrymed  ic  eom  of  innode  of  wombe  modor 
6.  In  te  confirmatus  sum  ex  utero,  de  venire  matris 
niinre  du  eart  min  jescildend  on  de      son^       min      a"a 

niese     tu     es      ms     proteetor    in  te  decantatio  mea  seniper 
swa  swa  forebeacen  geworden  ic  eom  mon^uw  [El.  70b] 

I.  Tamquam  prodigium     factus       sum      multis 

7  J)u  fultumend  strong       sie  jefylled  mud    min    mid  lofe 
et  tu      adiutor      fortis     8.  Repleatur      6s     meum    laude 
dinum    f>set    ic  mseje    sinjan     wuldor      din       ealne  da)j 
tua.        ut       possim     eantarc    gloriam    tuam.       tota     die 
micelnesse       |)ine  ne    aweorp  J)U    me    on       tide 

magnißcentiam    tuam      9.    Ne     proieias       me    in    tempore 
elde         \10nne   asprin^d   msejen   min   ne    forlffit  du   me 
senectutis.     dum     defecerit    virtus     mea   ne  derelinquas   me 
fordon  cwredon  fiend  mine  yfel    me       7  ]pa  de  heoldon 
10.  Quia  dixerunt  inimici  mei  mala  mihi,    et     qui         custo- 
sawle       mine        jedeht         dydon     on    annesse 
diebant     animam     meam     consilium      fecerunt    in      unum 
ewedende  $od    forlet      hine      oehtad       7      je^ripad 

II.  Dicentcs  d$  dcreliqiiit  eum  persequimini  et  conprehendite 
hine  fordon  ne  is  se  de  jener^e  hine  jod  ne  afeorra 
eum.  quia  non  est  qui  eripiat  eum  12.  I)s  ne  elonges 
«tu  frow  me    -jod  min  on    fultum    minne  jeloca  sien 

a      n/r.    ds   meus  in  auxilium  meum   respice   13.  Con- 
jescende    7  asprinjen    tailende      sawle  miure     sien  ofer- 
fundunfur  et    deßeiant  detrahentes  animse    mesß.        operian- 
wri^ene  mid  gedrofednesse    7    scame    £a  de    sohton    yfel 
tur  confusione         et    pudore    qui  querunt     mala 

me  ic   sodlice  simle    on  de  -jehyhte  dryhtew  7    ic 

mihi     14-.  Ego  autem  sem/>er  in    te    sperabo       dne.     et  ad- 
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jeece    ofer      eall         lof       £in  niud  rnin        .sa^d 

iciam  super  omnem  hindern  tuam    15.  Os  meum  pronuntiavit 
ryhtwisnesse    dine     [El.  71a.]    ealne    dsej      haelo       ftine 

iasütiam       tuam  Iota      die    salutare    tuum. 

fordern  ic  ne  oneneow        scira  ic  inja  ou    mehte 

Quia     non     cognovi  negotiatimes.    16.  introibo  in  potentias 
dryhtnes    dryhtew    ic  beo  jeinyndjod    ryhtwisnesse    J>inre 
diii  Düe  memorabor  iustitix  twe 

anes  jod  {>u  lserdes  me  frow  pjude  minre    7     od 

sölias.     17.  ds       doeuisti     nie     a    iuventute  mea.    et  usque 
nu    ic  fordsec^e    wundra   dine  7     od     on      elde 

nunc  pronuntiabo  mirabilia  tua  18.  et  usque  in  seneetam 
7  ealdra  god  ne  forlset  du  me  od  dtet  ic  sec^e  earm 
et  Senium  ds  ne  derdinquas  me  Dome  adnuntiem  brachium 
J)inne  cneorisse  alre  |>e  toweard  is  mehte  füne 
tuum.  generationi  omni  qua  Ventura  est  Potentiam  tuam 
7  ryhtwisnesse  |>ine  jod  od  on  heanessum  J)a  de 
19.  et  iustitiam  tuam  ds  usque  in  aUissimis  qim 
du  dydes  micelnessa  jod  hwelc     jelic     de  hu  monge 

fecisti        magnalia      ds      quis    similis  tibi     20.    quantas 
Im  odewdes  me        jeswinc      monge  7     yfle     7    ^ecerred 

ostendisti    mihi  tribidationes  multas  et  malas  et  conversus 
]?u  jeliffsestes  me  7  of  neolnessuw  eordan    eft     ]?u  aleeddes 

vivificasti     me  et  de       abyssis       terrx  Herum    reduxisti 
me  fm  gemoni^faldodes  ryhtwisnesse  dine  7  gecerred 

me     21.         Multiplicasti  iustitiam     tuam  et  conversus 

trymmende    eart    me  7    ic     ondette      de    on   fatuw 

exortatus        es      me.     22.  et  ego  conßebor    tibi   in    vasis 

sealma       sodfsestnesse    J)ine    ic  sin^e    fre  on   citran  jod 
psalmorum       veritatem       tuam   psallam  tibi  in  cytlmra  ds 
halij  [El.  71b.]  jefeod      weleras    mine   imroie 

ses   israhel  23.  Gaudebunt     labia      mea      dum 

ic  sin^e       de       7    sawl    min  fta  Jm  aliesdes  ac    7 

cantavero    tibi,      et  anima  mea    quam  redemisti    24.  Sed  et 

tunje  min       smead     ryhtwisnesse  dine  l>oune  jedrefde  7 
lingua  mea  meditabitur     iustitiam     tuam    dum     confusi   et 
onseuniende  beod    £a  de  soecad    yfel     me 
reveriti      fuerint     qui     querunt  mala  mihi 

71. 

dorn      £inne    cynin^e    sele    7    ryhtwisnesse 
2.    Ds    iudicium    tuum        regi        da    et       iustitiam 
June    suna  cyninjes    doem         folc        £in    on  £inre  ryht- 
tuam  filio       regis     ludicare  populum  tuum  in     tua      ius- 
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wisnesse  7   {>earfan   J)ine  on   dorne  onfon     muntas 

titia.         et  pauperes  tnos    in  iudicio     3.  Suscipiant  montes 
sibbe    folce    dinuw  7  hylla  ryhtwisnesse         on  his  ryht- 
pacem  popido     tno     et  cölles       iastitiam       4.  In  sua  iust'i- 
wisnesse    doemd      dearfan  Risses 
tia  iudicdbit  pauperes  huius 

7    jeeadtnodad 
Et     humüiävit 
sunnan    7      ser 


bearn    bearlena 
filios    pauperum. 
jmrhwunad    mid 
permanebit    cum 
weorolde  7 


folces       7    bale  jedoed 

populi.     et  salvos  faciet 

hearmcwedendne  7 

ccäumniatorem.      5.  et 

monan     on     weorold 


7 
et 

terra      9. 

his    eordan 
terram 


sole       et     ante     lunam      in     sxculum 
astaj     swa  swa  rejn    on    fleos       7  swa 
sseculi      6.  Et  descendit    sicut     pluvia  in  velliis.     et     si- 
swa    *drowun5    *drowiende1    ofer     eordan  up    cymed 

cut      stilUcidia       stillantia      super    terram      7.      Orietur 
on  dagum  his  ryhtwisnes  [Bl.  72a.)  7  jenyhtsumnes  sibbe 
in    diebus  eins     iustitia.  et    liahundantia     pacis 

od  daet  sie  upahsefen  mona  7       walded      from    see 

donec        extollatur       luna      8.  Et  dominabitur     a     mari 

{vorn    flode        od  jemseru    ymb- 

a      flumine  usqiie  ad   terminos        or- 

beforan    him    fordjad    sijelhearwan  7 

illo  procidmt      xthiopes.      et 

cyninjas  7  ealondes 

10.     Reges  tharsis  et    insule 

^efa  tojelseddon 

reges    arabum  et  saba  dona    adducent 

hine    ealle  cyninjas  eordan   ealle    |>eoda 

cum  omnes     reges       terrx.    omnes  gentes 

fordon    jefreode     ]?earfan     fr&m    dsem 

liberabit  paupercm     a 

ne    waes    fultuw& 

non    erat    adiutor       13 

sawla      {oearfena      hale 

animas    pauperum    salvos 

7    unrvhtwisnesse  jefreod 

et        iniquitate        liberabit 

7       beorht       noma     hira    beforan    him 

et  prcclarmw    nomen    eorum    coram 

7    bid  seald    him    of  jolde  7 

et     dabitur       ei     de  auro  arabix.     et 

ealne    dse^    blissiad      hine 


Od  S8G 

usque  ad   mare. 

hwyrftes  eordan 
bis 
fiend 
inimici  eins 

jefa 
munera 

7 
11.  Et 

jaeowiad 

servient 

mehtjan 

tente. 

f>earfan 

jxmjxri 


offrodon 
Offerent. 
weordiad 
adorahunt 
hine 

12. 
wsedlan 
inopem 
wsedlan 


Coram 
licciad 
lingent 
cyninjjas 


ci 


7 
et 

7 
et 


usuris 


mopi 
of  wsestmsceattuw 
14.   Ex 
hira 
eorum. 
leofad 
vivet 
him 


Quia 
|)iem 
cui 

7 
et 


ä 


ipso  semper.    tota      die    benedicent    eum      16. 


po- 
sparad 
Parcet 
■jedoed 
faciet 
sawla 
animas 

7 
15.  et 

weordiad   of 

adorahunt  de 

7    bid    try- 

Et    erit    fir- 


ipso 


V.  6,  für  dropwng  dropiende;  die  Vorlage  hat  dreapung  dropetende. 
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menes       on    eordan    on   heanessnw     [Bl.  72b]  munta 
mamentum    in      terra      in      summis  montium. 

ofer  bid  upahsefen  ofer  wsestm   his     7    blowad 

super      extolletur      super  libanum  fructus  eins  et  florebunt 
of  ceastre  swa  swa     hej     eordan  7  bid  noma    his 

de  ckitate      sicut     fxnum    terrx       17.  Et  erit  nomen  eins 

jebletsod    on  weorolde  ser  sunnan  Jmrhwunad  noma  his 
benedictum  in      scia.     ante   solem     permanebü  nomen  eins 
7     eer  monan  setl    his     7  beod  jebletsode  on  him    eall 
et  ante  lunam  sedis  eins  Et     benedicentur       in     eo    omnes 

cyn    eordan  ealle   deoda      micliad      hine  jebletsod 

tribus  terrx.  omnes  gentes  magnificabunt  enm    19.  Benedictus 
dryhtcw    sod  se      ded     wundru    micelu     ana       7 

ans         ds  israhel    qui   facit    mirabilia    magna    solus.     et 

jebletsod     noma    msejendrynimes    his    on    ecnesse    7  on 
benedictum    nomen        maicstatis         eins   in   setemum  et  in 
weorold  weorolde  7  bid  jefylled  mas^endiymme  his    eall 
smculum     sxculi    Et    replebitur  maiestate      eins  omnis 

eorde  sie    sie 
terra   fiat  fiat 


72. 

swide     jod     3od  feissuni    da  de    rehtre     sint 

Quam    bonus    ds   israhel       his  qui        recto      sunt 

heortan       min  sodlice  fulüeh  onstyrede  sint     foet    fulneh 

eorde     2.  mei    autem     pene         moti      sunt  pedes    pene 

ajotene  sint    ^onjas    mine  fordon  ic  elnade  on  dsem 

effusi    sunt   gressus     mei       3.    Quia        zelavi      in     pec- 

synfullum    [Bl.  73  a]  sibbe     synfulra   jeseonde         fordon 

catoribus  pacem  peccatorum    vidcns      4.     Quia 

ne      is   onhseldednes    deade     hira       ne      trymenes       on 

non    est      declinatio        morti  eorum.     nee  firmamentum    in 

wite     hira  on  jewinnum    monna     ne    sint       7  mid 

plaga  eorum    5.  In    laboribus    hominum  non  sunt,     et  cum 

monnuro    ne  beod  swun^ne         fordon  nom    hie  oferhyjd 

hominibus  non  flagellabuntur     6.     Ideo    tenuit  eos  superbia 

hira     oferwrijene    sint  mid  unryhtwisnesse  7  arleasnesse 

eorum.       operti        sunt  iniquitate  et  _  impktate 

hira       fordypped  swa  swa  of  smerwe  unryhtwisnes  hira 

sua     7.    Prodiit        quasi      ex    adipe        iniquitas     eorum. 

leordon      on      3efiite       heortan  laohton         7  spre- 

transierunt  in  disputatione  cordis.     8.  cogitaverunt    et       lo- 


94  Der  altenglische  Juniuspsalter. 

cende  wreron  nidas  unrehtwisnesse  on  heanesse  spre- 
cati  sunt  ncqititias.  iniquitatem  in  excclso  lo- 
cende  sint  setton      on  heofon  mud  hira      7   tunje 

cati      sunt     9.  Posuerunt  in    cselum     os    suum.    et  lingna 
hira      leorde       ofer    eordan  fordon     cerred     Inder 

eornm    transivit    super    terram     10.    icleo     revertetur    kuc 
folc       min    7  da^as  fülle  beod  Reinette  on  bim  7 

populus  ms.  et  dies  pleni  invenientur  in  eis  11.  Et 
cwredon  hü  wat  $od  7  jif  is  wisdom  on  heanesse 
dixerunt  quomodo  seivit  ds.     et  si   est  scientia  in     excelso 

sende  hie  syn  fülle  jenyhtsumiende  on  weorolde  beje- 
12.  Ecce  ipsi  peccatores  Jiabundantes  in  sxcido  opti- 
ton  welan  7  ic  cwsed  sodlice   butan    intinjan 

nuerunt    divitias     13.  Et       dixi         ergo        sine        causa 
ic  jerehtwisode  heortan  mine  [Bl.  73b.]    7  ic  dwo<j  betwuh 

iustificavi  cor      meum.  et      lavi        inter 

J)a  nnsceddendan  honda  mine  7    ic  woes     swunjen 

innocentes  manus  meas.  14.  et  fui  flagellatus 
ealne  daej     7  jebecnend  min  on    marjentid  jif     ic 

tota     die.    et       index        ms    in     matutino       15.  Si  dice- 
eweed    ic  sec^e    swa    sehde  cneoris   bearna     J)inra     |)8cm 
bam      narrabo     sie.      ecce      natio     fdiorum  tuorum  quibus 
ic  *5estibtode  ic  jewende  fiset  ic  oneneowe   ]?is  jewin 

disposui        1(>.  Existimabam  ut     cognoscerem.    hoc  Jabor 
is    beforan  nie  od  dset  ic  in<jä  on    ^odes    halijportic 

est     ernte      me.     17.    donec     intrem    in        scuarium  dl. 
7      onjite     ba  nehstan  hira  ah       hwredre    fore 

et  intellegam   novissima  eornm     18.    Verum     tarnen   propter 
faene    {m  ^estihtodes    bim    yfel      |m  awurpe    hie    £>onne 
dolos       disposuisti         eis     mala.      deiecisti       eos      dum 
hie  wseron  upahrefene  hu         jewordne    wseron    on 

acUevarentur  19.  Quomodo       facti  sunt     in 

toliesnesse  fairinja  asprunjon  forwurdon  fore  unryhtwis- 
desolatione  subito  defecerunt  perierunt  propter  iniqui- 
nesse    hira  swa  swa   from    slsepe     arisende     dryhtm 

tates     suas.     20.     velut         a       somno  exsurgentes     Dnc 
on   ceastro    |)inre  onlienessa    hira     to    nohte     £u  jebejes 
in     civitate     tun      imagines    eornm  ad  nihilum       rediges 

fordon    jelustfullod    is    heorte    min       7    sedran   mine 
21.     quia       delectatum     est     cor     meum.    et    rencs     mei 
tolesde  7    ic    to     nohte     jebejed  eom  7  ic  hit 

resoluti  sunt  22.  et  ego  ad  nihilum  red  actus  sum  et  nes- 
nyste  swa  swa        neat      geworden    ic  eom    mid    de 

ciri         23.        Ut        iumentum      {actus        sum       apud   te 


Ps.  72-73.  95 

[El.  74a.)     7     ic  ä       rnid  de  im  noine     hond 

et    ego    semper    tecum       24.    Tenuisti    manum 
£a  swij>ran  mine       7  on    willan    Jrinum  £u  jelseddes   me 

dexteram     meam.     et  in  völuntate    tua         deduxisti       me 
7   mid    wuldre    |)U  jenorne    me  hwset    sodlice    me  to 

et  cum    gloria    adsumpsisti    me     25.  Quid      enim     mihi 
lafe  standed  on  heofone    7  fraw  de  hwset    wolde  ic    ofer 
restat         in     cxlo.      et      d      te    quid       volui      super 
eordan  aspronj  heorte  min     7  flsesc  min  jod  heortan 

terram    26.  Defecit     cor     meum  et   caro    mea    äs      cordis 
minre    7    dsel     min    jod    on    weorolde  fordon    sende 

mei  et  pars  mea1  ds  in  s&cida  27.  quin  ecce 
J>a  afirrad  hie  fraw  de  forweordad  |>u  forspildest  ealle 
qui  elongant  se      d       te      peribunt.  percles         omnes 

loa  de     forlic-jad    fraw  de  me  sodlice  setfeolan  jode 

qui    fornicantur   als    te     28.  Mihi  autem    adherere     dö 

jod       is     settan    on    dryhtne    jode    hyht  minne 
bonum    est   ponere  in         dno         dö     spem    meam    Ut  ad- 

nuntiem  omnes  laudes  tuas  in  portis  ßise  sion 


73. 

to    hwon    awejadrife    du  us  jod    on   ende    eorre     is 
Ut    quid       repulisti      nos         ds      in  finem  iratus  est 
hatheortnes    diu     ofer     scep    eowdes    |)ines  jemyne 

furor         tuus    super    oves     gregis        tut      2.  Memento 
jesomnunje  Jnnre    £>a    J)U  jesceope  fraw  fruman  [Bl.  74b.} 
congregationis  tu%.  quam     creasti         ab     initio 
du  jefreodes     jird  erfes        dines    munt  on   d&m 

Liberasti      virgam  hcreditatis      tux.     mons  sion    in     quo 
du  eardast    on    don    ilcan  ahefe       hand      dine    on 

habitas        in     id      ipso      3.    *Eeleva    manum    tuam    in 

oferhyjde  hira    on  ende  hu  fela  werdende    is      feond    on 

superbia  eorum.  in  finem  quanta  mcüignatus  est  inimicus  in 

haljum    dinuwi         7   jewuldrode    sint    £a    de    feodon    on 

scis         tuis.     4.  et      gloriati       sunt    qui    te    oderunt    in 
midie  cafortunes  Jnnes      setton     tacen  hira  tacen        7  ne 
media       atrio         tuo     posuerunt  signa  sua    signa.    5.  et  non 
oncneowon    swa  swa    on    we-je    ofer      J)a  hean     swa  swa 
cognoverunt       sicut        in     via  supra    summum.       quasi 


1  V.  26,  zwischen  'mea'  und  cds'  ist  fdr'  ausgewischt. 
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on  wuda   treowa    rnid  sexum  curfon       dura     his   on 

in    silva  lignorum  Securibus    6.  cxciderunt  ianuas  eins    in 
dset   ilce     twibille   7  adesan  awurpon    hie         forbeerndon 

id  ipsum  bipinnae  et    ascia    deiecerunt  eam    7.  Incenderunt 
rnid  fyre  haligportic  diu  on  eordan  bismiton         jeteld 
igni        scuarium  tuum  in    terra  polluerunt  täbernacülura 

nomau  ]>ines  cwsedon  on  heortan  hira  cneoris    hira 

nominis     tui      8.  Dixerunt  in     corde     suo  cognatio  eorum 
betwili    hie    cumad  fordryccen  we    ealle  dajas    symbellice 

intcr       se     venite      conprimamus    omnes    dies        festos 

dryhtnes  fram  eordan       tacenu  ure  we  ne  jesawon  sodlice 

düi  a       terra     9.  Signa   nra     non     vidimus    iam 

nis         witja       7    us    ne  onenawed      ma  hu 

non   est  propheta.  et  nos  non  cognoscet  amplius     10.    Usque 

lonje  sod    edwitode     se  feond  bismrad  widerbreca  nomau 

quo     ds  improperavit  inimicus     irritat    adversarius  nomen 
Jpinne  on  ende     [Bl.  75a.}  to    hwon  acers  du   onseone 

tuum    in  finem  11.    Ut    quid      avertis      faciem 

dine   7    swidran    dine    of  niidduw  sceate  dinum  on  ende 
tuam  et  dexteram  tuam  de     medio      sinu       tuo     in  finem 

jod  sodlice  cyning  ure  ser  weorolde  wyreende  is    heelo 
12.  Ds    autem      rex      nr  ante  secuta,     operatus  est  solidem 
on  midie  eordan  du   jetrymedes   on    incejene  {mium 

in  medio     terrae       13.   Tu   confirmasti    in     virtute      tua 

SEe       J>u     swenetes    heafdu  dracena    ofer  weetru  du 

mare.    tu  contribulasti  capita  draconum  super  aquas    14.  Tu 

jebrsece  heafod  dracan  \>ses  miclan  7  sealdes  hine  on  me- 
confregisti  Caput  draconis     magni.      et  dedisti  eum  in     es- 
te       folee  sijelhearwena        Jm     toslite    wellas  7  burnan 
eam  populo     sethiopum     15.   Tu  disrupisti  fontes  et  torrentes. 
du    adrysjdos    flodas  £in      is   deej   7    din   is 

tu   exsiccasti   fluvios  setham     16.   Tuns    est  dies  et  tua  est 
niht  du  worhtes  sunnan    7    monan  du  worhtes  ealle 

nox.  tu  fecisti  solem  et  lunam.  17.  tu  fecisti  omnes 
jjemaeru  eordan  sumor  7  lencten  Jm  jeworhtes  da 
terminos  terrae.  aestatem  et  ver  tu  fecisti  ca 
jemyndij  beo  du  {risse  ^esceafte  Jrinre  se  feond 
IS.      Memor  esto        huius     creaturte      tute.      inimicus 

hyspte  dryhtne  7  folc  unwis  onseunode.  noman 
improperavit  dno.  et  populus  insipiens  exaeerbavit  nomen 
Jainne  ne     sele  du    wilddeorum    sawla   ondettende 

tuum       1*).    Ne     tradas        bestiis         animas  confitentes 
de      sawla      frearfena      J)inra     ne     forjit    du    on   ende 
tibi,     animas   pauperum    tuorum    ne    obliviscaris    in   finem 
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[Bl.  75b.}        jeloca     on      cydnesse       £me    fordan  jefylde 
20.  Bcspice    in    testamentum    tuum     quia     repleta 
sint     £a  adeostrode  sint  eordan         husa     unrehtwisnessa 
sunt,  qui    obscurati    sunt    terrae      domoruw.     iniquitatum 

ne  sie  acerred  se  eadmoda  geworden  gedrefed    dearfa 
21.  Ne    avertatur        humilis  factus     confusus.  pauper 

7  waadla   herjead     noman   dinne  aris      jod    doem 

et  inops  laudabunt    nomen    tuum     22.  Exsurge    ds    indica 
intinjan  fcinne  jemyndij  beo  du    edwita         ]?inra     |)ara 
causam    tuam.      memor       esto    improperium  tuorum  eorum 
|)e    fraw    £>8em  unwisan    sint    ealne    daej  ne    ofer&et 

qui     ab  insipiente        sunt    tota      die     23.  Ne  oblivis- 

du   stefna  soecendra  de    oferhygd    hira  £a  de  de  feodon 
caris  voces  quxrentium  te.  superbia  eorum   qui      te  oderunt 

astaj        äa      to  de 
ascendat  semper  ad  te 


74. 

we  ondettad    de    jod    we  ondettad  de   7  we  jece- 
2.  Confitebimur    tibi    ds     confitebimur  tibi  et     invoca- 
jead     naman  dinne  ic  secje    ealle     wundru  J:>ine      |)onne 
bimus  nomen   tuum  Narrabo  omnia  mirabilia  tua    3.  dum 
ic  onfö      tid       ic  ryhtwisnesse  doeme  jemelted    is 

accepero  tempus  ego     iustitiam     iudicabo     4.  Liquefacta  est 
eorde  7    ealle  oneardjende  on  hire  ic  jetrymede       syla 
terra  et  omnes  inhabitantes   in    ea.  ego  conßrmavi  columnas 
hire        ic  cwsed  to  dam  unryhtwisum  nyllad  ge  unryhtlice 
eins     5.     Dixi  iniquis  nolite  inique 

dön        7     dsem  ajyltenduwt     nylle  je     uphebban     hörn 
agere.      et       delinquentibus  nolite         exaltare     cornu 

[Bi.  76a]     nyllad  %q  uphebban  on  heanesse  hörn  eowerne1 

6.  Nolite  extollere    in     altum    cornu     vfm. 

7  nyllad  je  sprecan    wid       jod  unryhtwisnesse        fordon 
et  nolite  loqui  adversus  dm      iniquitatem        7.    Quia 

ne  front  eastdsele  ne  frow  westdeele  ne  fram  westuw 
neque  ab  Oriente  neque  ab  occidente.  neque  a  desertis 
muntum  fordon  jod  derna  is  dysne  fehlend  7  |>ysne 
montibus  8.  qm  ds  iudex  est  hunc  humiliat  et  hunc 
upahefd  fordon  calic  on  honda  dryhtnes  wines  scires 
exaltat.       9.   quia    calix  in    manu         dni         vini      meri 


1  V.  6,  Jun.  33  liest  eotvern;  das  e  ist  allerdings  etwas  verwischt. 
Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  7 
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füll      is    fernen  jedes    7    onhelded    of    dissum    on    dis 
plenus    est        mixto        Et    inclinavit    ex      hoc        in    hoc. 

ah  hwsedre  drosne  bis  ne  is  arneallad  drincad  of 
verum  tarnen  fex  eius  non  est  exinanita  Bibent  ex 
daem  ealle     synfulle  eordan  ic    sodlice  on  weorolde 

eo     omncs  peccatores  terrse.      10.  ego    autem    in       scia 

jefeo       sinje     jode   iacobes  7      ealle    hornas   syn- 

gaudebo  cantäbo  dö  iacoh  11.  Et  omnia  cornua  pec- 
fulra  ic  jebrece  7  beod  upaha)fene  hornas  dses  ryhtwisan 
catorum  confringam.  et     exaltcdmntur     cornua  iusti 


75. 

cud  -jod     on     israhela    folce      micel 

2.    Notus   in   iudea    ds      in      israhcl  magnum 

nama     his  7  geworden   is    on    sibbe  stow    bis       7 

nomen   cht*.     3.  Et     f actus     est   in    pacc    locus    eius.     et 
eardung    bis  dser  ^ebrrec   hornas  bojan   sceld 

habitatio  eius  in  sion    4.  Ibi  confregit  cornua  arcum  scutum 
sweord   7    jefeht  [Bl.  76b]    fru  onlihtes    wundorlice  ivom 
gladium  et  bellum  5.  Inluminas  tu    mirahiliter     a 

niuntuw       ecnw  jedrefde    sint      ealle    fta   unwisan 

montibus     seternis.       0.    turbati     sunt     omnes    insipientes 
on  heortan     slepon         slaep        hira      7    naht    jjemetton 
corde      dormierunt  somnum    suum    et    nihil   invencrxmt 
ealle  weras  weolena     on  honduw  hira        fraw  l>reaunge 
omnes    viri  divitiarum  in  manibus   suis    7.  Ab  increpatione 
Jrinre    $od    iacobes     hnappodon      \va         asti^on         hors 

tua      dS      iacob.    dormitaverunt    qui     ascendcrunt    xquos. 
du  *terribilis  eart   7    hwelc  widstonded    de    nu  siddan 
8.  tu     terribilis     es.    et     quis        resistet       tibi    ex     tunc 
from    eorre    dinuw  of  beofone      dorn         scotad       is 

ab       ira        tua      9.  De     cselo     iudicium  iaculatum  est. 
eorde  cwacode    7   jestilde  Jm  de       aras       on  dorne 

terra     trcmuit     et    quievit     10.    dum    exsurgerct  in  iudicio 
$od    Anette    hale     jedyde    ealle      stille    eordan  fordon 

ds.       ut     salvos   faceret   omnes   quietos   terrx     11.  Quia 

jedoht   monnes    ondetted      de       7       lafa  jedohta 

cogitaiio  hominis  eonßebitur  tibi,     et    reliquix   cogitationum 
da33    symbelne    dod      de  jehatad    7    a^eofad  dryhtne 

diem    festum      agent    tibi     12.    Vovete    et     reddite       dno 
jode  eowruni  ealle  ]>a  de  on  ymbhwyrfte  his  sint  brenyad 

dö       vfo       omnes  qui     in       circuitu      eius  sunt    offcrtis 
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lac     J)Eem  ejesfullan  7  dsern  se    afirred  gast  aldor- 

munera       Terribili  13.    et     ei     qui  aufcrt    spm    prin- 

monna  {)8em  ejesfullan  mid     cyninjuM  eordau 
cipum.  terribili         apud         reges        terrse 


76. 

[Bl.  77  a]    mid  steme  minre    to    dryhtne    ic  cleopode 
2.  Voce         mea     ad      dum         clamavi 

stefn  min  to  jode  7  behalded  me         on  dseje  jeswinces 
vox   mea  ad    dm   et    intendit   mihi    3.  In    die  tribulationis 
mines  <jod   ic  sohte   mid  honduw  minuw  on  niht  beforan 
mese     dm    exquisivi       manibus         meis        nocte      coram 
bim  7    ne   eom    ic  beswicen    ic  widsoc    frefran       sawle 
eo    et  non  sum        deceptus         Negavi     consolari    animam 
min  jemyndij    ic  wses    $od    7    jelustfullod    ic  eom 

meam.      4.    Memor        fui         di    et      delectatus        sum 

bijonjen     ic  eom    7    aspronj      hwon     jjast  min         fore- 
Exercitatus     sum       et    defecit  paidisper  sps    ms.     5.  anti- 
fenjon         wacona    eajan    mine    jedrefed    ic  eom    7     ne 
cipaverunt    vigilias     oculi      mei      turbatus      sum      et    non 
eom  ic  sprecende     ic  fiohte  dajas    ealde      7     ger       ecu 

sum     locutus     6.  Cogitavi    dies  antiquos  et  annos  seternos 
on  mode  ic  hsefde  7  smea-jende  ic  eom  on  nibt    mid 

in  mente      habui       7.  Et  meditatus      sum         nocte      cum 
beortan  minre  ic  beeode     7  windwode  on  me  jast  minne 
corde      meo.    exercitabar1  et  ventilabam  in  me  spm  rneum 
7  ic  cwaed      ab       on   ecnesse  aweorped  -jod  odde  no 
8.  Et       dixi    numquid  in  seternum    proiciet      ds     aut    non 
toseted  ftaette  wel     jelicod     sie   nu  jet        odde  on   ende 
adponet     id     bene  placitum.   sit    adhuc     9.  aut     in  finem 
mildheortnesse    bis     acearf  fraw  weorolde    7     cneorisse 
misericordiam  suam   abscidet     a        sxculo      et  generatione. 
ab  ofer^eotolad    miltsian    sod     [Bl.  77b]    o^fre 

10.    Numquid    obliviscitur     misereri     ds.  aut 

bebafad    on    eorre  mildheortnesse     bis  7  ic  cwsed 

continebit   in      ira      misericordiam    suam     11.  Et      dixi 

nu     ic  onjon     feos     onwendednes     swidran      dses  bean 
nunc       coepi        hxc  mutatio  dexterze        excelsi. 

jemyndij    ic  wses    weorca    dryhtnes    fordon    jemyndis 
12.    memor         fui        operum        dni.  quia        memor 


1  V.  7,  nicht  'exercitabor',  wie  Lindelöf  hat. 
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ic  beo  fraw  fruman   wundra       |rinra  7  smeajende 

ero       ab      iuitio  mirabilium  tuorum     13.   'Et    meditatus 
ic  eom   on   ealluw   weorcuw  Jtinuw     7    on       ^ehselduw 

sti))/       in  omnibus  operibus     tuis.      et    in    observationibus 

pinum    me    ic  bejä  jod    in    haljuw    wej   J)in    hwelc 

fatis       me    exercebo     14.  Ds    iw       sco        via    taa.    qids 

jod   raicel  swa  swa  ^od  ure  ]du  eart  jod  |)U  de  dest 

rf£  magnus     sicut        ds    nr     15.   tu     es      ds      qui      facis 

wundra     ana     cude  du  dydes  on  folcuw     mse^en      din 

mirabilia  sölus  Notam    fecisti      in  populis  virtutem   tuam. 

du  ^efreodes    on    earme    |)inum      folc         {>in      bearn 

16.     liberasti         in    brachio      tuo    populum     tuum.     fdios 

jes?e3on    de    wseter    jod  jesejon   de 
israhel  et  iosepih     17.    Viderunt    te     aqua?      ds  viderunt    te 
wa3ter    7   ondredon  3edrefde  sint  neolnessa  men-jeo 
aquaz    et  timucrunt    turbati    sunt      abyssi       18.  multitudo 
swejes     wsetra      stefne     sealdon  wolcnu  7  sodlice  stroelas 
solutus  aquarum    vocem    dederunt    nubcs    et    enim     sagitte 
dine   fmrhleordon            stefn  jbunurrade  pinre    on    hweole 
tute  pertransierunt     19.  vox       tonitrui       tui      in      rota 
onlihton      bliccettunja           ymbhwyrfte  eordan    jeseh    7 
Inluxerunt    coruscationes  tu?          orbi            terrae      vidit    et 
onstyred  wa3S  eorde           on     sse    wej    J)in    7     stija    bina 
commota     est     terra     20.  In  mari  via    tua    et    semite  tuae 
on  wsetrum  micluw    7    swadu    dine      ne  beod  oncnawne 
in       aquis      multis    et    vestigia    tua     non     cognoscentur 
[Bl,  78  a.]        J)u  selccddes    swa  swa    scep        folc  din 
21.    Deduxisü         sicut         oves    populum     tuum 
.  .  .  }  band 
(oin  moysi  et  aaron 


77. 

.  .  eheoldad8    folc     min      sfe       mine    onheldad   eare 
. .  .  tendite  populus  ms   legem  meam.    inclinate  aurem 
eower   on    word   müdes  mines        ....2on  bispelluw  mud 

rnnn     in     uerba     oris        mei     2 in   parabolis      os 

ininne  .  .  .  .2  foresetenessa  harn  fruman  weorolde     . .  .  .e2  ^e- 
mi um propositiones     ab      iuitio      sseculi   3 udi- 


1  V.  21,  die  letzte  Zeile   isl   durch   «las  Ausschneiden  der  Initiale 
folgenden  Psalms  mitbeschädigt. 

2  Durch  das  Ausschneiden  der  Initiale  sind  auf  Bl.  78a  die  Verse 
1-4  und  auf  Bl.  78  b  V.  8  beschädigt. 
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hirdon    7     oncneowon     da     ...     ure        ssejdon  us 

vimus     et     cognovimus      ea.     .  .  es    nfi    narravernnt    nöbis 

.  .  .  .*  bedesiede  frow  bearnm«  hira       1  oderre 

4 occultata       a         filiis     eorum.     .  .  .  atione   altera 

sec3ende      lofu     dryhtnes    7    rnsejenu    his       7    wundru 
Narrantes   lauäes       dni         et    virtutes    eins,     et  mirabilia 
*is  da  de  he  worhte  7  he  awehte   cydnesse 

eins  quse         fecit         5.  Et   suscitavit  testimonium  in  iacob 
7       33      sette  da     he  bebead    fsedruw   mum 

et  legem  posuit  in  israhel  Quam    mandavit    patribus    nris. 
dsette    cude    -jedyde        bearnuw  hira  |)33tte   oncnawe 

ut     notam   faceret  ea     filiis      suis.       6.     ut      cognoscat 

cneoris    oderu  bearn  da  de  beod  acende    7       arisad      7 

generatio  altera    Filii      qui        nascentur       et    exsurgent   et 

secjad     da  bearnum  hira  [Bl.  78b.}      J)a3t  hie  setteu  011 

narr  abunt  ea      filiis       suis  7.   Ut      ponant      in 

jode  hyht    hira       7    nö     oferpteliad     werca    -jodes    hira 

dö    spem  suam.     et  non  obliviscuntur  operum      dl      sui. 
7  bebeodu    his      soecead  ne    sien    swa  swa    fsedras 

et  mandata    eius    exquirant     8.  Ne   fiant       sicut       patres 

hira        cyn      x     7  biter  cyn       dset     ne 

eorum    genus     et   peramarum.     genus    quod   non 

•jerehte l    his       7  nis         befsest2  mid  jode  säst . .  -1 

direx    suum.    et  non  est  creditus  cum    dö     sp  .  .  .  . 

bearn  behaldende    bo^an      7    sendende    strselas 

9.    Filii    effrem    intendentes    arcum.     et    mittentes    sagittas 
hira    jecerde     sint  on  dae^e  jefeohtes  ne       heoldon 

suas  conversi    sunt  in     die        belli     10.  Non  custodierunt 

cydnesse      jodes  hira  7  on    s     his      noldan       jonjan 
testamentum      dl      sui   et  in  lege  eins    noluerunt    ambulare 

7  wseron  ofer^itoliende  weldseda       his     7      wundra 
11.  Et   obliti  sunt        benefactorum  eins,  et  mirabilium 

his  da    he  aeteawde  him  beforan  fsedruw    hira      he 

eius  qux      ostendit        eis      12.  coram   patribus  eorum  Fe- 
worhte     wundru     on     se^ypta     londe     on     felda 
cit  mirabilia     in       terra      xgijpti     in     campo     taneos 

he  toslat      sse       7  durh^elsedde  hie     7  jesette  wsetru 
13.  Interrupit    mare    et      perduxit       eos.    et  staluit    aquas 
swa  swa     on     cylle  7    utalsedde     hie     on    wolcne 

quasi        in    utrem       14.  Et     eduxit        eos     in      mibe 


1  Siehe  Fußnote  2  auf  Seite  100. 

2  V.  8,    Lindelöf  liest  *be  fxr;   mir    in    der   Lesung  heftest  nicht 
zweifelhaft;  Vesp.  Ps.  befested. 
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dsejes1  7  ealle  niht  011    onlihtnesse    fyres  he  toslat 

diei     et   tota  nocte  in  inluminatione  ignis     15.  Interrupit 
on   westenne   stan       [Bl.  79  a]  7  gewsetrode   hie  swa  swa 

in     heremo   petram.  et   adaquavit    eos     vclut 

on  neolnesse  micelre  7  utalöedde  wseter  of  stane     7 

in  abysso  multa  16.  Et  eduxit  aquam  de  petra.  et 
utalsedde    swa  swa     flodas     wsetru  7        tosetton 

eduxit      tamquam   flumina    dquas      17.    Et    adposuerunt 
da  jiet    synjjian  him    on  eorre    awehton       J>one  hean    on 

adhiic    peccare     ei.      in     ira  concitaverunt    excelsum      in 
drajunse  7  costodon        jod    on   heortuw   hira 

siccitate      18.    Et      temptaverunt      dm    in     cordibus    suis. 
f)sette    hie  bseden    mettas     sawluw«.     hira  7     yfle 

ut  peterent        escas     animabus     suis.      19.    et    male 

sprecende  wseron  be  jode  7  cwsedon        ah         msej    jod 
locuti        sunt     de     do    et  dixerunt.  numquid  poterit    ds 
jearwian  misan     on    westen  fordon  he  sloj      stan 

parare   mcnsam    in    deserto      20.     Qm    percussit   petram 
7    fleowon    wsetru     7     burnan        ydjodon  ah         7 

et  ßuxerunt  aqux.     et    torrentes   inundaverunt  Numquid  et 

hlaf      ma35    sellan     odde    -jearwian     beod        folce      his 

panem   poterit    dare.       aut      parare    mensanl   populo    suo 

fordon  seherde    dryhtew    7      aelde      7      ofersette        7 

21.  Ideo       audivit        dns       et    distuUt    et    superposuit.     et 
fyr      onaoled    wses  7    eorre    astaj 

ignis    accensus     est  in  iacob.     et      ira    ascendit    in   israhel 
fordon  ne      jelefdon     on   jod    his  ne     jehyhton 

22.  Quia  non  crediderunt  in  dm  suum.  nee  speraverunt 
on  haclo  his  7  bebead  wolcnum  ufon  7 
in   salutare    eins     23.    Et   mandavit   nubibus   desuper.    et 

dura     heofones     ontynde     [Bl.  79b.]  7     rinde    him 

ianuas       eseli  aperuit.  24.     et     pluit    Ulis 

heofonlic  hlaf         etan  hlaf      heofones     sealde     him 

manna  manducarc    panem        cxli  dedit      eis. 

hlaf  enjla  set  mon     hwsetewajstm 

25.    panem    angelorum     mandueavit    homo    frumentationem 

sende  him  on  jenyhtsmnnesse  7  he  awehte  su derne 

misit    eis    in     habundantiam       26.  Et    excitavit  aus- 

wind  of  heofone  7  injelscdde  on  ma^ene  his  sudan  westan 

trum  de     cxlo.     et    induxit      in    virtutc  sua        afHcum 

wind  7  rinde    ofer    hie    swa  swa       dust       flaisc       7 

27.  Et  pluit  super  eos       sicut      pulverem  carnes.     et 

1  V.  II,  daezes;  Jun.  33  liest  (hi^es;  das  x  ist  in  der  Tat  etwas 
undeutlich, 
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swa  swa    sond      saes      fujlas  sendrede 

sicut     harena  maris  volatilia  pinnata     28. 
on  midie  ferdwica     hira      ymb       jeteld 

eorum.    circa  tabernacula 
waeron    jefylde    swide 
saturati     sunt       nimis. 
hie    naeran 


in  medio  castrorum 
aeton  7 

manducaverunt     et 
hira     brohte    hira 


eorum    adtulit     eis. 

luste      hira  da  jet 
desiderio  suo   Adhuc 


7 
30.  e£    non 

mete     hira 

esca    eorum 


sunt 
waes    on 
erat 


7  eorre 


?>•« 


31 

hira 

eorum. 

dissuw 

Jiis 

wundruw 
mirabilibus 
[Bl  80  a] 


jodes     asta^ 
tfl      ascendit 
7    secorene 
e£     electos    israhel 
syn-jodon 
peccaverunt 
his 
eius  33. 


ofer 


hie 
super  eos. 
amerde 
impedivit 
da    ;jet       7      ne 
adhuc.        et     non 


7    jefeollon 
Et  ceciderunt 
heora  7 

eorum   29.  i^ 
7         lust 
et    desidcrium 
bescerede    fro»w 
fraudati        a 
müde      hira 
ipsorum. 
monije 
plurimos 
ealluw 
omnibus 
on 
in 


in      ore 
7   ofsloj 
et  occidit 
on 
32.    In 
jelefdon 
credideruut 


7 
et 

he  slehd    hie 

occideret    eos 

aer  leohte  7 


5er 

£>on«e      soecead 
tunc    inquirebant 

comon     to  him 
ante  lucem  et  veniebant  ad  eum 
|>aette  ^od  fultu/w     hira     is 
quia    ds  adiutor  eorum  est 
is  7     lufedon    hine 

est     36.  Et  dilexerunt  cum 
leojende    waeron    him 


7    asprunjon  on  idelnesse  dajas  hira 
Et  defecerunt   in  vanitate   dies  eorum. 
hira      mid         ofste  f)on«e 

eorum     cum    festinantia      34.     Cum 


hine 


eum. 


7 
et 

on 

in 


35. 

?od 


7 


mentiti       sunt 
ryht    mid  him 
rectum  cum    eo. 
his  he 

eius     38.    i);se 
synnu/M    heora 
peccatis    eorum 
daette    he  acerde 
ut        averteret 


ei 


37. 


se 

excelsus 
müde  his 

heorte  sodlice 
Cor      autem 


7    beod    jecerde 

et    convertebantxn: 

geinyndi-je    wseron 

memorati       sunt 

hea    alesend     hira 

Uberator  eorum 

7  tunjan  hira 

et   lingua 

hira      ne 


eorum    non 


sua 
waes 


ne   jeleafa  haefd  waes  him  on  cydnesse 


nee    fides 
sodlice    is 
autem 
7    ne 
et  non 

eorre 

iram 


habita   est 
mildheort 
est     misericors. 
forspilded    hie    7 
disperdet     eos    Et 
his      fro;n    him 
suam      ab      eis. 


eall  eorre 
omnem  iram 
hie  sint    $ast 

sunt       sps 

onseunedon 

exaeerbaverunt 


his 

suam       39. 

farende    7 

vadens    et 

hine    on 

eum    in 


7      ^einyndis 
Et    memoratus 
ne  efteerrende 
non     rediens 
westenne    on 
deserto.     in 


Ulis  in  testamento 
7       milde     bid 
et    propitius    fit 
jemonijfealdode 
multipUcarit 
7    ne    onaelde 
et  non  accendet 
is    J)aette    flesc 
est    quia     caro 
swa  oft  swa 
•40.     quotiens 


eorre     awehton 
ira   concitaverunt 
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hine    on  eordan  butan  w?etre  7     jecerde    wseran    7 

cum.     in     terra      sine      aqua      41.  Et    conversi      sunt     et 

costodon        g;od      7  done  haljan  hie  onscunedon 

temptaverunt    dm.     et         sein        israhel      exaeerbaverunt 
hie   nreron  jernyndi^e  honda     his      [Bl.  80b.}  hwelce 
42.  Non    sunt      recordati  manuum  cius.  qua 

dse^e  he  alesde  hie  of  honda  swencendes  swa    sette 

die      liberavit     eos  de  manu  '  tribuJantis    43.  Sicut  posuit 

taen    his      7    beacen    his  on  dsem  felda 
in  x(ji)[>to  signa  sua.     et  prodigia  sua  in       campo     taneos 
he  jeeerde  on        blöd        flodas      hira     7  da  re^nlican 
44.    Convertit     in  sanguinem  flumina  eorum.  et    pluviales 
wsetru     hira     daet    hie  ne  druncen  insende    on    him 

aquas    eorum.     ne  biberent  45.  Inmisit     in     eis 

rleojan    hundlice    7      set       hie    frosc     7      abreotte      hie 
muscam  caninam.   et  comedit  cos  ranam  et  exterminavit  eos 
7  he  salde    treowyrme    waestmas    hira       7     jewin 
46.    Et     dedit  erugini         fruetus     eorum.     et    labores 

heora    gserstapan  he  ofsloj    on      hse^le      winjeardas 

eorum      locustx         47.     Occidit      in    grandine        vineas 

hira        7    murbeamas    hira     on    forste  he  sealde 

eorum.     et        moros       eorum    in  pruina      48.    Tradidit 

hsejle         netnu         hira        7  sehta  hira     fyre 

grandini     mmenta     eorum.     et    possessiones     eorum   igni. 

insende   on    \\\m  eorrc      aebylsde       his        sebylsde 
41).  Inmisit    in     eis    warn  indignationis  sux  indignationem 
7     eorre    7         jeswinc  onsonda    Jmrh    en^la       yfle 

et     iram    et    tribiäationem     inmisiones    per    angelos    malos 
we-j    he  worhte     stije    eorres     his       7      ne    sparode 
50.    Vii'in        freit        semitx     irx      sux.     et    non   pepereit 
from  deade     sawluw       hira        7      neat       hira    on  deade 

a      morte   animabus   eorum.     et  iumenta  eorum  in    morte 

beleac  7      he  slos     selc     frumbearn     on  a^ypta 

conclusü     5!.    Et   percussü    omne  primogenUum  in    terra 
londe  [Bl.  81a]  fruman     ealles  Gewinnes  heora  on    jetel- 
segypti  primitias  omnis     läboris     eorum  in    taber- 

dum  7    afirde   swa  swa  seep      folc         his 

naculis  cham     52.   Et  abstulü     sicut      oves  populum  suum. 
7    jekedde    hie    swa  swa     eowde    on    westenne  7 

et    perduxit    cos    tomquam    gregem    in      deserto       53.  Et 
utakedde    hie    on    hyhte    7     ne      ondredon       7      fiend 

eduxit      eos    in      spe      et   non    timuerunt.      et    inimicos 
hira      oferwreh    sjb  7    injelajdde    hie    on     munt 

eorum      <>i><r n it    mare     54.  Et     induxit     eos    in   montem 
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halignesse     his       mimt   £ysne  done       bejet     seo  swidre 
scificationis  sux.     montem  hiinc  quem,  adquisivit    dextera 
his     7  awearp  from  onseone  hira    deoda  7  hlete  todselde 
eins  Et   eiecit       a        facise   eorum  gentes  et  sorte    divisit 
him  eordan  on      rape  todales  7    eardode  on 

eis    terram  in  funiculo  distributionis     55.  Et  liabitavit  in 
getelduw        hira       cyn  7   costodon 

tabernaculis    eorum    tribus  israhel.       56.    et    temptaverunt 
7      onscunodon     jod  done  hean     7    cydnessa     his     ne 
et    exacerbaverunt    dm     excelsum.      et   testimonia    eins    non 
heoldon  7    onwej  acerdou  hie    7     ne     heoldon 

custodierunt     57.    Et       averterunt        se     et   non    observa- 
to  dsem  jemete    faadras     hira      jecerde     sint    on 
verunt     quemadmodum      patres    eorum    conversi     sunt    in 
bojan    £>one    {>weoran  on  eorre      awehton       hine  on 

arcum       perversum         58.  in    ira     concitaverunt    eum    in 
hyllum     his        7    on      <jrseftum      his     wseron     elniende 
coli  ihn  s    suis,      et    in    sculptilibus    suis    cmulati        sunt 
hine     [Bl.  81b.}    jeherde  dryhte«  7  forhojde  7  to    nohte 
cum  59.  Audivit       dns      et   sprcvit.  et  ad  nihilum 

jebesde    swide  7    onwej   ascef        jeteld 

redegit    nimis  israhel     60.    Et       repullit       tabernaculum 

3eteld  his       on  dsem  eardode  betwih   men 

selon  tabernaculum.  suum.    in    quo    liabitavit    inter  homines 
7     sealde     on     heeftned      rnsejenu    heora  7      feejer- 
61.    Et  tradidit    in  captivitatem    virtutes    eorum  et  pulchri- 
nessa        hira      on    hond    feondes  7      beleac      on 

tudines    eorum    in    manus    inimici      62.    Et    conclusit    in 
sweorde       folc  his        7    erfweardnesse     his     forhojde 

gladio     populum    suum.     et     hereditatem     suam     sprevit 
jeonje     hira         set        fyr        7  fasnman     hira       ne 
63.  Iuvenes  eorum   comedit  ignis.     et  virgines    eorum    non 
wreron       cwidde  sacerdas        hira      on     sweorde 

sunt       lamentate      64.     Sacerdotes      eorum     in       gladio 
ijefeollon     7  widwan  hira     ne       weopon  7  aweht 

ceciderunt.  et    viduee  eorum  non  ploraverunt     65.  Et    exci- 
wees    swa  swa    slsepende    dryhten    swa  swa    mehtij 
tatus     est     tamquam    dormiens       dns.  quasi        potens 

jeillerocad  from  wine  7       sloj  fiend        his    on 

crapulatus     a      vino     66.  Et  percussit    inimicos    suos    in 
da  sefterran       edwit  ece  sealde    him  7 

posteriora    obprobrium    sempiternum    dedit     Ulis     67.  Et 
onwej  asceaf         seteld  7      cyn        ne    jeceas 

repuUit        tabernaculum    ioseph    et    tribum    non    elegit. 
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ac    jeceas     cyn  munt  £>one    he    lufode 

68.  scd    elcgit   tribum    Inda  montem    sion  quem       dilexit 

7    tirnbrede  swa  swa       anhyrüra       [Bl.  82  a]    jehal- 

69.  Et   sedificavit      sicut      unicornuorum  scifi- 
jun-je       his     on    eordan    jestadolode    hie    on    weorolde 

cationem  suam    in       terra        fundavit      eam    in      ssecula 
7     jjeceas  *   peow       his      7       ahof      hine    of 

70.  Et  elegit  david  servum  suum  et  sustulit  cum  de 
eowduw  sceapa  7  of  daem  sidborenuwi2  onfenä  hine 
gregibus    ovium.     et    de  postfetantes  aeeepit     eum 

fedan  folc         his  yrfeweardnesse 

71.  Pascere  iaeöb  populum  suum.  et  israhel      hereditatem 
his  7    foedde   hie  butan     hete    heortan  his  7   on 

suam    72.    Et  pavit     eos     sine    malitia  cordis     sui  et  in 
ondjete    honda        his       jelsedde  hie 
sensu  manuum  suarum  deduxit   eos 


78. 

comon      deoda    on    erfewearduesse     dine     besmiton 
Ds  venerunt    gentes     in        hereditatem      tuam.    coinquina- 
tempel    halij    din       setton3  swa  swa 

verunt  templum   sem   tuum  Posuerunt  hicrusalem      velut 
reppla  setton     da  deadlican     ]>eowa 

pomorum  custodiarum*.   2.  posuerunt       mortalia      servorum 
|)inra    mettas      fu%him    heofones    flsesc     halijra      pinra 
tuorum    escas    voledilibus      exli.       carnes    scorum     tuorum 
wilddeorum     eordan  ajuton  blöd  heora 

bestiis  terra     3.    Effunderunt     sanguinem     eorum 

swa  swa    weeter    on    ymbhwyrfte  7      ne    waes 

sicut        aqua     in       cireuitu       hierusalem    et    non   erat 
se  de  bebyrjde        jewordne  we  sind  on       edwit         neh- 
qui      sepeliret    4.       Facti       sumus     in     obprobrium  vici- 
gehusum  urum  on  bismrunje  7  forhojunje  dissuw  on 

nis        nfis  derisu      et    contemptu       his      qui  in 

ymbhwyrfte    urum     sint    [Bl.  82b]        hu      Ion  je    dryhtcn 

cireuitu         nfo     sunt  5.    Usque    quo        dne 

eorsast  du        on      ende      bid    onreled    swa    swa       fyr 
irasecris  in      finem.       accendetur  velut         ignis 


1  V.  70,  über  david  ist.  deoir  weggewischt. 

2  V.  70,  Reg.  hat,  'depost  fetantes',   gloss.  eefter  pam  stincendan. 
*  V.  1,  e  <  x  korrigiert. 
1  V.  1,  für  'custodiarium';  Reg.  hat  den  gleichen  Fehler,  vgl.  Rö- 


ders  Anm. ;  die  Vorlage  hat  fcustodiam\ 
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hatheortnes  din  ajeot     eorre    din    on   deoda  £a  de1 

zelus       tuus   6.    Effunäe  iram  tuam  in  gentes  qim  te 
ne       cudon     7   on    ricu    J>a    de  ne      jece-jdon      noman 
non  noverxmt.  et  in  regna     quse    non  invocaverunt    nomen 
dinne2       fordern        seton  7  stowe     his    aweston 

tuum    7.    Quia    comederunt  iacob.  et  locum    eins      desola- 
ne    jeinyn    du  unryhtwisnessa    ura  £a  ealdan 
verunt     8.   Ne     memineris        iniquitates       nras    antiqaas 
hrsede    us        forefö       mildheortnes    din    fordon     dearfan 
cito     nos    anteeipiet     misericordia    tua      quia      pauperes 
jewordne  we   sint  swide        jefultma  us   jod  se  halwenda 
facti        sumus     nimis  9.    Adiuva    nos   ds       sdlutaris 
ure      7       fore         are        noman    dines    dryhten      ales 
noster  et   propter  honorem    nominis       tui         dne       libera 
us     7      milde     beo    du    synnuw    uruw       fore      noman 
nos.  et  pvopiüus      esto        peccatis      nris    propter     nomen 
dinu»i         f)yla3S    hwonne    eweden    deoda    hwser    is    jod 
tuum.     10.       Nequando        dicant      gentes      ubi      est  ds 
hira     7       cudije      on  cneorissuw    beforan   ea%um    uruw 
eorum  et  innotescant  in     nationibus     coram     oculis      nris 
wrec  dryhtew     blöd         deowa       dinra     daet  a^oten  is 
Vindica    dne     sanguinem  servorum  tuorum  qui  effusus  est. 
injsed    011      jesibde     dinre     jeomrunj      gecyspedra 
11.    intret      in    cons-pectu       tuo        gemitus      compeditorum 
gefter  micelnesse     earmes    dines    jesite    bearn    mid 

Secundum    magnitudinem  brachii      tui   posside   filios     mor- 
dende jewitnedra  ajef    nehsehusuw    urum        seofon- 
ti      punitorum    12.  Bedde         vicinis         nris         septup- 
faldlice  on  sceate  hira  [Bl.  83a.]  edwit        heora  dset 
7/^m      in    sinu  eorum.                     inproperium  eorum  quod 
hie  edwitedon    de  dryhtew           we  sodlice      folc       din    7 
exprobraveriint  tibi     dne       13.  Nos  autem    populus  tuus  et 
sceap  eowdes    dines  we  ondettad  de    on    weorolde    7    on 
oves     gregis      Um     confäebimur  tibi   in      ssecula      et    in 
weorold  weorolde  we  seejad       lof       din 
sxculum     sxcidi     narrahimus  laudem  iuam 

79. 

du     reces  beheald     du  de    jelaedes    swa  swa 

2.  Qui    regis    israhel    intende         qui       deducis       velut 


1  V.  6,  pa  de  zu  trennen,  als  Glosse  zu  "quae  te',  nicht  pade,  wie 
Lindelöf  hat. 

s  V.  6,  dinne,  nicht  firme,  wie  Lindelöf  hat. 
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scep  du     sites     ofer  ceteaw         beforan 

ovem  ioseph  Qui  sedes    super    cherubin  appare    3.     cor  am 

awcce       mehte      dine    7  cum 
e ff  rem  beniamin  et  manasse  Excita  potentiam  tuam  et  veni 
ctsette    hale    du  dö    us         dryhtew    £od    msejena      jecer 
ut     salvos  f'aclas   nos     4.     Dne       ds     virtutum    convcrte 

us    7    seteaw    ousine    dine     7    hale    we  beod       dryhten 
nos.  et  ostende    fadem    tuam    et    scdvl      erimus    5.     Dne 
jod    msejena    hu  lonje     eorsas     du  cm       jebed      deowes 
ds     virtutum    quousque    irasceris         in    orationem     servi 
diues  Jm  foedest    us     mid  hlafe        teara        7    drync 

tut.     6.       Cybabis     nos       pane         lacrimarum  et  potum 
du  seiest    us      011   tearum  ou    jemete         du  jesettes  us 
dabis     nobis    in  lacrimis  in  mensura    1.      Posuisti     nos 
on      widcwedenesse     neh^ehusum     uru»i     7      fiend     ure 
in     contradictionem  vicinis  nris.     et     inimici  nfi 

bismredon    us  dryhten    jod     insepia       jeeer       us      7 

deriserunt  nos  8.  Dne  ds  virtutum  convcrte  nos.  et 
seteaw  onseone  dine  7  hale  we  beod  [Bl.  83b.}  winjeard 
ostende    faclem   tuam  et  salvh     erimus  9.    Vineam 

of  aBjyptum  Im  afirdes  du  awurpe  deoda  7  plantades 
ex  &gypto  transtulisü.  eiccisti  gentes  et  plantasti 
hie  wej     Jm  worhtes    on    ^esihde     his     7    du  plan- 

eam  10.    Viani        fecisti        in  conspectu  eins,  et       plan- 
tades  wyrtwalan    his    7  jefylledu   wses  eorde         oferwrah 

tasti      radices       eins  et    impleta     est     terra    11.  Operuit 
muntas    sceadu     his     7      treow     his    cederbeamas  =jodes 
montes     umbra    eins,    et    arbusta  eins         esedros  dl 

du  adenedes    twiju      his        od  sae      7        od 

12.     Extendisü    pal  mit  es  eins  nsque  ad  niare.  et  usque  ad 

flod  setena       his  to  hwon  ofdune  asettes  stan- 

jhnnen   propagines  eiüs  13.    Ut  quid        deposuisti       mace- 
weall    his    7    winreopad  eiset  da  de     leorad     we<j 

riam  eins,  et  vindemiant  eam  omnes     qui     transeunt  viam 
abreotte      hie    eofor    of   wuda  7     syndrij  wilddeor 
14.   Kxterminavit  eam    aper    de   silva.  et  singularis     ferus 
wses       ahidende    hie  dryhtew  jod    meejena     jeeer 

depassus        est         eam     15.    Dne       ds     virtutum  convcrte 

nu      jeloca     of    heofone    7    jeseoh    7    neosa     winjeard 
nunc    respiee     de       eselo        et      vide      et    visita       vineam 
deosne         7    jerece    hine    done    plantode    seo  swidre  din 

istam  1(>.  et  dirige  eam  quam  plantavit  dextera  tua 
7    ofer     sunu   monnes     done  du  jetryrnedes    de  on- 

et  super  filium  hominis   *quam      eonfirmasti     tibi    17.    In- 
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Eelde  mid  fyre  7    ajoten    hond  from     dreaunje  ondwlitan 
censa      igni      et  effusa1   manu,    ab     increpatione    vultus 
dines  forweordan  sie     hond   din    ofer      wer     swidre 

tut  peribunt  18.  Fiat  manus  tua  super  virum  dextera 
din  [Bl.  84  a.}  7  ofer  sunu  monnes  done  du  jetrymedes 
tua  et  super  filium  hominis  quem       confirmasti 

de  7  we  ne     jewitad     from  de    du  jeliffsestas   us    7 

tibi  19. 
naman 


a 


nomen 
jecer 


converte  nos 


I 

et    non    discedimus 

dinne    we    jecejead 

invocabimus 

teaw  onsiene  dine 
tende   faciem  tuam 

80. 


tu  um 
us    . 


20. 


te        Vivificabis     nos  et 
dryhtm     jod     msejena 
Dne         ds      virtutuiH 
7  hale  we  beod 
et  salvi    erimus. 


Do 
2 


2.  .  .  .2  xultate 

iacobes       .... 
iacob    3 um  et 

sumne    mid    citeran 

dum      cum    cythara  4. 
hörne    on    da?  je    mserum 


wywsumiad     jode 
iubilate  do 


h 
ps 


tuba3 


in 


die 


.  iendan2     urum 
.     utori  nro 

sellad  tympanan 
date    tympanum 
sinjad    on    fruman 
Canite    in       initio 

symbelnesse    eowerre 
insignis     sollempnitatis       vrx      5 
bebod  is    7       dorn      jode 

prxccptum  in  israliel  est  et  iudicium    do     iacob     6 

sette    hine     \>omie    uteode    of 
monium  in  ioseph  posuit    eum       dum       exiret     de 
londe     tunjan       da      he  ne  cude  he  jehierde 
zegypti  Liuguam  quam  non  noverat       audivit        7. 
from    *byrnennuw      baec       his    [Bl.  84b.]    honda 
ab         itoneribus      dorsum  eins.  manus 

binne     deowodon        on     jeswince       du     jecedes 
cofino     servierunt    8.  In  tribulatione      invocasti 
ic  alesde  de  7   ic    jehirde  de  on   dejolnesse     stormes 
liberavi    te    et    exaudivi      te   in    abscondito  tempestatis 

waetre  widcwedenesse  jeher      folc 

aquas    contradictionis     9.    Audi  populus 
7       ic  cyde       de  jif  du 

et    testificabor 
.  .2  ne  du 
.  .      neque 


.  /        wyn- 
.  .um    iucun- 
mondes    mid 
mensis 

fordon 
.    Quia 
cydnes 
.     Testi- 
sejypta 
terra 
acerde 
di  vertit 
his    on 
eins    in 
me 
me 


7 
et 


acunnode      de  to 

probavi        te  ad 
min    7    ic  spreco 

ms    et      loquar     israliel. 
me  jehirest         ne  bid  . 
audieris     10.      non     . 


ic 


9. 

de 

tibi  Israliel  si  me 
weordast  jod  fremd- 
adorabis     dm      ali- 


i  V.  17,  die  Vorlage  hat  ceffossa',  aber  gloss.  agoten;  Reg.  reffosa' 
adolfenre-  vgl.  die  Anm.  zu  §  9,  3  der  Einleitung. 

2  Auf  Bl.  84  a  sind  V.  2  und  3,  auf  Bl.  84  b,  V.  10  und  11  durch 
das  Ausschneiden  der  Initiale  beschädigt. 

3  V.  4,  <  ctub*'  korrigiert. 
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ne  ic    sodlice  eom  dryhtew  jod  din    ic  utalaedde 

en  .  .  .x  11.  Ego  enim     sum       dns        ds  tuus  qui    eduxi 
de     of    aejypta     londe  abrsed     mud     Joinne     7       ic 

te     de      terra       segyp .  .  .l   Dilata       os        tuum     et      eyo 

jefylle  .  .  .  .*  7     ne      jehirde      folc       min     stefne 

adimple  ....      12.  et   non     audivit    populus    ms      vocem 

....    7  ne    behalded    me  7    ic  forlet  hie 

m .  .  .    et  israhel  non     intendit     mihi    13.  Et     dimisi     eos 

aefter        lustum  heortan     hira     7     jad    on        willum 
secundum  desideria  cordis    eorum.  et  ibunt  in   voluntatibus 
hira         jif   folc  rnin   jehierde  me  jif   wejas    mine 

suis  14.  Si  plebs  mea  audisset  me  israhel    si      vias      meas 
eode  to     nohte      fiend      hira   ic  jeeadmodode 

ambulasset.   15.  ad  nihilum  inimicos  eorum       humüiassem 
7      ofer      £a  swencendan     hie    ic  sende       hond        mine 
et    super         tribulantes  eos     misissem     manum      meam 

[Bl.  85a.]  fiend  dryhtnes  waeron   leojende  him    7  bid 

IG.  Inimici       dni  mentiti  sunt        ei.   et   erit 

tid      heora    on     ecnesse  fedde      hie    of   smeorwe 

tempus   eorum    in    ssternum    17.  Cybavit     eos    ex      adipe 

hwaetes     7  of  stane  mid  hunije    jefylde    hie 
frumenti.  et  de  petra         melle       saturavit  eos 

81. 

stod  on  jesomnunje  joda  on  midie  sodlice  jod  to- 
Ds  stetit  in  synagoga  deorum  in  medio  autem  ds  dis- 
sceaded      hu  Ion  je  doemad  je  unryhtwisnesse  7  onsiene 

cernit  2.   Quousque     iudicatis        iniquitaiem      et    facies 
synjiendra    je  neomad2        doemad    steopbearn  7  wsedlan 
peccantium      sumitis        3.  Iudicate     pupillum    et  egenum. 
heanne    7    dearfan    je  jeryhtwisiad       jenerjead  dearfan 
humilem  et  pauperem  iustificate      4.  Eripite   pauperem 

7     wtedlan    of    honda     synfulra    jefreojead  nyston 

et    egenum    de     manu   peccatorum     liberate      5.  Nescierunt 

ne        onjeton      on     deostruw      jonjad    beod  onstyrede 
neque  intellexerunt  in      tenebris    ambulant      movebuntur 
ealle       stadolas      eorrlan  ic     cwaed  jodas   je    sindon 

oiini/a  fioalammta     terra    6.   "Ego     dixi      dii  est'ts. 

7  bearn  daes  hean     ealle  je    sodlice  swa  swa      men 

et    filii       excelsi      omnes  7.   Vos    autem       sicut      homines 

svveltad     7     swa  swa    an     of  ealdormonnuw    je  feallad 
moriemini.  et       sicut      unus   de     prindpibus        cadetis 

1  S.  Fußnote  2  auf  Seite  109. 

2  V  2,  oder  geneomad? 
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aris       jod    doem  eordan   [El.  85b.]  fordon    du    erfe- 
8.  Exsurge    ds    iudica  terram.  qm       tu    here- 

weardas  on    ealluw   deodum 
ditabis    in  omnibus  gentibus 

82. 

hwelc     gelic    bid    de    ne  swi^a  du     ne      bewere 
2.  Deus    quis    similis  erit  tibi,  ne  taceas        neque   conpes- 
$od       fordon  sehde   fiend    dine  hleodrodon    7   da  de 
caris    ds    3.    Qm       ecce    inimici  tut     sonuerunt     et    qui 
de     feodon     upahofon     heafod         on    folc       din      *je- 
te      oderunt   extollerunt     caput     4.  In  plebem    tuam 
swiworlice1       £>ohton         jedeaht     7       |>ohton  wid 

astute      cogitaverunt    consilium  et  cogitaverunt  adversus 

da  halpn  dine        cwaedon    cumad    tostrejden    we    hie  of 

scos        tuos  5.  Dixerunt   venite       disperdamus     eos  ex 

deode  7    ne  bid  jemynd^ad   noma  mä      fordon 

gente.  et  non     memorabitm     nomen  israliel  amplius      Qm 

J)ohton       ^edafunje  on  annesse         wid        de    cydnesse 
cogitaverunt  consensum  in    unum.      adversum    te       testa- 

jestihtodon  jeteld  idumea 

mentum  disposuerunt  7.  Tabernacula  idumeorum  et  ismahe- 

litum.   moab   et    aggareni     8.    gebal    et    amon    et    amalech 
7    fremdes    cynnes    mid    eardienduw  7    sodlice 

et     alieni        gene     cum    habitantibus  tyram  9.  Et     enim 

somod  com  mid  him  jewordne  sint  on  ondfenj- 
assur  simul  venu  cum  Ulis  facti  sunt  in  suscepti- 
nesse     bearnu»?   lothes  dö   him   swa  swa 

onem         fiüis        loth      10.  Fac  Ulis      sicut        maäian  et 

swa  swa  on  burnan  forwurdon 

Sisare      sicut      iabin  in  torrente  cison  11.  disperierunt    in 
jewordne  waeron   swa  swa  scearn  eordan  [Bl.  86  a.] 
endor      facti         sunt         sicut      stercus    terrx 

sete   ealdormen  heora  swa  swa    . 
12.  Tone   principes    eorum      sicut      oreb  zeb  et  zebex  et  sal- 
ealle   ealdormen    hira  da    cwaedon  erfeweard- 

mana.   omnes   principes   eorum  13.  qui  dixerunt  heredita- 
nesse  jesitten  we     us     halijportic  jodes         jod  min  sete 
tem    possideamus  nobis    scuarium      dl      14.    Ds    ms  pone 
hie  swa  swa  hweol    7    swa  swa    healm     beforan  onsiene 
illos        ut        rotam.  et      sicut      stipulam       ante     faciem 

1  V.  4.  Die  Stelle  wird  bei  Bosw.-Toller  als  Beleg  für  gesiviporlice 
zitiert.     In  der  Hs.  steht  aber  das  ags.  w-Zeichen. 
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windes     7  swa  swa      fyr      dset     forbaerned     wudas 

venu       et      15.    sicut        ignis     qui        conburet       silras 
swa  swa      lej     forbserned  muntas  swa  du  ehtest  hie 

velut  flamma  incendat  montes  IG.  Ita  persequeris  eos 
on  hreonesse  dinre  7  011  eorre  dinum  du  jedrefest  hie 
in  tempestate  tua.  et  in  ira  tua  conturbabis  eos 
jefyll  onsiena  hira  mid  onvyrde  7  soecad  noman 
17.  Imple  fades  eorum  ignominia.  Et  quserant  nomen 
diune  dryhtew  sien  jescende    7      jedrefde      on    weo- 

tuum  eine  18.  Confundantur  et  conturbentur  in  setrn 
rold  weorolde  7  onscunijjen  7  forweordeLi  7  onenawen 
scii  et  revereantur  et  pereant  19.  et  cognoscant 
deette  no-ma  de  dryhtew  du  ana  se  hehsta  ofer  ealle 
quia  nomen  tibi  dus  Tu  solus  altissimus  super  omnem 
eordan 
terram 

83. 

swide    lufijendlice    sint       jeteld       dine    dryhtew  mae- 

2.    Quam      amabilia      sunt  tabernacula  tua        dn6        vir- 

jena     \Bl.  86b.]      jewilnade    7    aspronj      sawl     min    on 

tutum  3.  coneupivit   et     defecit      anima    mca    in 

cafortune  dryhtnes  heorte     min    7  flaesc  min     jehyhton 

atria  dni  Cor    meum  et  caro  mea  exultaverunt 

on     <jod     done    lif-jendan  7    sodlice     speara  jemoeted 

in    dm  vivum.  4.  et     enim      passer      invenit 

him      hus  nest    hwser  he  jeseted  briddas  his 

sibi  dorn  um.  et  turtus  nidum  tibi  reponet  pullos  suos 
wibed  din  dryhten  maejena  cyninj  min  7  jod  min 
Alfaria    tua         dne        virtutum      rex       ms    et     ds      ms 

eadje    ]?a  de      eardiad    on    huse     dinum    dryhten    on 
5.    Beati     qui       habitant    in   domo        tua  dne       in 

weorold  weorolde     heriad      de         eadij    bid  se  wer  daes 
sseculum     sxculi     laudabunt   tc  6.       Seatus        vir     cuius 
bid    fultum     i'ram    de    dryhten    upstije    on    heortan    his 
est  anxilium       abste  dne       ascensus  in      cor  de      eins 

gestihtode        on      dene  teara        on   stowe     da     du 

disposuü  7.  in  convallc  lacrimarum  in  locum  quem  dis- 
jestihtodes    him  7    sodlice       bletsunje       seled  se  de 

posuisti       eis     8.   Et     enim     benedictionem    dabit     qui 
&      salde       ?ongad       of  mapjene    on     matten         bid 
legem  dedit.    ambulabunt    de     virtute     in     virtutem        Vi- 
jesewen      jod      goda  dryhten    jod    inse-jena 

dt  bitur        dS     deorum  in  sion       0.     Dne         dS    virtutum 
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jeher     bene      min    rmd  earum   onfoh  jod  ge- 

exaudi  precem  meam.      auribus     percipe  ds  iacob  10.  Pro- 
scildend    ure    jeloca    god  [Bl.  87a.)  j    geloca    on    onsiene 

tector   noster  aspice     ds  et    respice  in     faciem 

cristes  dines  fordern    betera    is    deeg     an    on   cafertu- 

.ipi       tui      11.    Quia     mdior    est  dies    tmus  in     atriis 
nu»j    \Anum     ofer    {msend    ic    geceas    aworpen    beon    on 
tuis      super     milia         Elegi         abiectus     esse     in 
hnse    godes      ma     £>onne   eardian   on     jetelduw*     synfulra 
domo      dl     magis   quam   liabitare   in  tabernaeulis    pecca- 

fordon  mildheortnesse  7  sodfsestnesse  lufad 
forum  12.  qm  misericordiam  et  veritatern  diligit 
dryhtcw       gefe       7    wuldor    seled    jod  dryhtm    ne 

ans  gratiam  et  gforiam  dabit  ds  13.  Bus  non 
bescered  godum  ganjeride  on  unscedfulnesse  dryhte»  jod 
privabit     bonis    ambulantes  in       innocentia  dne       ds 

msejena  eadig  biet  se  mon  se  de  gehyhted  on  de 
virtutum     Beatus       liomo       qai       sperat     in    te 

84. 

Jm  bletsodes    dryhte«    eordan     ^ine    f>u  acerdes     hseft- 
2.    Benedixisü         dne       terram     tuam.      avertisti      capti- 
nede  im    forgefe    unryhtwisnesse    folees    dines 

vitalem    iacob    3.    vemisisti  iniquitatem       plebis      tue 

du  oferwruge    ealle    synna     hira         du    gestildes       eall 

operuisti       omnia  peccata   eorum     4.    Mitigasti      omnem 
eorre      diu     |m    acerdes    from    eorre       aebylgde       dinre 
iram    tuam.       avertisti         ab        ira     iudignationis      lux 
gecer      us    god    se   halwenda      ure     7     acer    eorre 
5.    Converte1  nos    ds        salutaris       noster.  et   averte  iram 
din    from     us         dsette    no   on    ecnesse    £>u  eorsige    us 
tuam     a     nobis.     6.   ut     non  in  tetemum     irasceris  nobis 
[Bl.  87b.}      ne      adene    du    eorre     din    from      cynne    on 
neque     extendas      iram    tuam     a      progenie  in 
cyn  god   J>u   forcerrende   geliffgestas    us     7    folc 

progeniem.  7.    ds    tu     convertens     vivificabis   nos.  et  plebs 
J)in  bid   jeblissod    on    de         oteaw      us     dvjhten    mild- 
tua       Isetabitur       in    te.  8.  Ostende  nobis      dne  _     miseri- 
heortnesse    dine    7      haslo      dine  sele     us  ic  geniere 

cordiam     tuam.  et  salutare  tuum    da   nobis      9.   Audiam 
hwaät     sprece    on  me  dryhtew  god   fordon    spriced    sibbe 
quid    loquatur  in  me       (Ins        ds       qm      loquetur   pacem 


1  Y.  5,  C  <  c  korr. 
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on  folc  his  7  ofer  halje  his  7  on  hie  da  de  beod 
in  plebem  suam  et  super  scos  suos  et  in  eos  qui  con- 
jecerrede        to      him  ah     hwaedre  neh    ondrreden- 

vertuntur       ad    ipsum  10.    Verum   tarnen  prope     timenti- 
dum    hine       hselo         his      dcette    ineardije    wuldor    on 
bus      </<)>/     salutare     ipsius       ut       inhabitet      gloria     in 
eordan    urre  mildheortnes      7    sodfoestnes    tosomne 

terra      nfa     11.    Misericordia     et        veritas  ohcia- 

comon    him    ryhtwisnes    7     sib     clyppende    wgeron    hie 
verunt    sibi.       iustitia       et   pax      conplexse        sunt       se 
sodfestnes  of  eordan  upcumen   wses    7  ryhtwisnes  of 
12.       Veritas      de     terra        orta        est.    et      iustitia      de 
heofone  ford  jelocode  7    sodlice  dryhtew    seled    frem- 

cselo         prospexit       13.  Et    enim        dns       däbit    benig- 
sumnesse    7    eorde  ure  seled   wiestm     hire         ryhtwisnes 
nitatem.      et    terra    nfa  dabit  fructum  sunm   14-.   Iustitia 
beforan  hirn      jonjed       7  setd1  on  wege  jon^as    his 

ante     cum    ambulavit   et  ponet   in    via    gressus  suos 

85. 

[Bl.  88a.}      onheld  dryhtew     eare      diu     to   me  7    jeher 
1.  Inclina       düe       aurem  tuam  ad  me  et  cxaudi 
me   fordon    wsedla    7     dearfa  eam    ic  heald      sawle 

me       qm       egenus  et  pauper  sum  cgo  2.  Custodi  animam 
mine    fordon    halij  ic  eom    halne     dö     deow    dinne    jod 
meam      qm       scs       sum.     salvum    fac  servum   tuwm     ds 
min  jehyhtendne  on  de        jemiltsa     me   dryhten     fordon 
ms      sperantem      in  te.  3.  Miserere  mihi      dne  qm 

to    de  ic  cleopode  ealne     dsej        jeblissa     sawle     deowes 
ad    te       clamavi       tota       die    4.   Ixtifica    animam,      servi 
dines  fordon    to  de    ic    hof      sawle      mine         fordon   du 
tu)       quia     ad  te    levavi      animam    meam.    5.     Qm       tu 
dryhtew    wynsum  7    milde   eart   7    jenyhtsum    on     mild- 
ere        suavis   ac    rniüs     es    et      copiosus      in   miseri- 
heortnesse    eallum    jece^endum  de         mid  earuw    onfoh 
cordia       omuihus  imocantibus   te    6.     Auribus     percipe 
dryhtew       jebed       min      7    beheald    stefne        boene 

dar       orationem   meam.  et     intende      voci     deprecationis 

minre         on    djeje     jeswinces     mines    ic    clipode    to    de 

me«     7.  In     die     tribulationis     mex       clamavi      ad    te 

fordon  du    jehirdes    me  nis         gehe      de   on  jodum 

qm        exaudisti        me  8.  Non  est   similis  tibi   in     diis 

1    V.   \\.   Juri.   33   liest  seled;    zwischen  t   und   d  ist   zwar   etwas 
verwischt,  aber  kein  Rest  eines  Buchstaben  zu  entdecken. 
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dryhtew  7       nis         sefter      weorce  dinum        ealle    deoda 

dne.      et  non  est  secundum    opera       tua    9.  Omnes  gentes 

swa  hwelce  swa  du  jeworhtes  cumad    7    jebiddad     *befo- 

quascumque  fecisti       venient    et  adoralmnt        co- 

ram1  de  dryhtew  7     arweordiad     nornan  dinne    [Bl.  81b.] 
ram    te       dne      et  honorificabant  nomen    tuum 

fordern     micel     £>u    eart    7     donde    wundru    ]m  eart 
10.      Qm      magnus    es     tu.    et    faciens   mirabilia   tu     es 
jod     ana  ^elsed     me     dryhtew    on     we^e    dinu»j     7 

ds     solus    11.  Deduc    me         dne       in      via       tua.       et 
ic  jan^e    on    sodfsestnesse   pinre   blissige  heorte  min     Jpget 
ambulabo  in        veritate  tua    Lsetetur     cor    meum     ut 

heo  hire  ondrsede  noman  dinne        ic  ondette  de  dryhten 

timeat  nomen   tuum.  12.  confitebor  tibi      dne 

jod    on    ealre    heortan    minre    7      ic  arweordije      naman 
ds      in     toto       cor  de       meo.     et       Iwnorificabo        nomen 
jpinne  on   ecnesse  fordon   mildheortnes  J>in  micelu  is 

tu  um    in  xternum     13.    Qm      misericordia    tua  magna  est 
ofer    me   7  du  jeneredes    sawle     mine    of     helle     daere 
super  hie.  et       eripuisti      animam  meam  ex    Inferno       in- 
niderran         $od    da    unryhtwisan         arison        on  me    7 
feriori     14.  Ds  iniusti  insurrexerunt  in    me.  et 

gesomnun-j    mehtijra       sobton  sawle      mine     7     no 

sxjnagoga     potentium    quxsierunt    animam    meam.    et    non 
foresetton    de  beforan    jesihde     heora         7   du  dryhtm 
proposuerxmt  te      ante     conspectum  suum  15.  Et  tu       dne 
jod     min     miltsiend     7     mildheort     jedyldij     7      swide 
ds       ms      miserator    et     misericors     patiens     et    multiim 
mildheort    7    sodfsest  jeloca     on    me    7   jemiltsa  min 

misericors  et     verax    16.  Respice   in    me  et   Miserere  mei. 
sele      mehte      cnihte  dinuw  7    halne    dö  sunu  mennenes 
da   potestatem  puero      tuo.     et  salvum  fac  filium    ancillze 
dines  dö    mid  me  dryhtm     taen     on  jode    [Bl.  89a.] 

Um.    17.  Fac    mecum       dne      signum  in  bono 
dsette  jeseon    da    de    me    feodon    7 .  sien  jescende  fordon 

ut      videant      qui       me    oderunt  et  confmidantuv      Qm 
du  dryhtew  jefultumades  me  7  afrefriende  waere  me 
tu      dne  adiuvasti       me  et   consolatus      es      me 

86. 

stadolas        his    on    muntuw    halgnm         lufad    dryhten 
Fundamenta   eins   in   montibus       scis       2.  diligit        ans 


1  V.  9,  Wohl  durch  Abirren   des  Auges  auf  das  darunterstehende 
ccoram'  zu  erklären. 
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geatu  ofer      ealle         geteld  wuldorfceste 

portas  sion   super    omnia  tabernacula  iacöb     3.     Gloriosa 
cwedene    sint    bi    de     cester     jodes        jemyndis    ic    beo 
dicta      sunt   de    te     cicitas      dt.    4.      memor         ero 
witenduw   de    sehde    fremdes    cynnes 
raäb  et  babylonis  seientibus    te     Ecce      alieni       gene      et 
7        folc       sijelhearwena     das      wgeron     on     hire 
tyrus    et    populus        sethiopum         lni      fuerunt      in      ea 
rnodor  cwid  mon    7  mon    geworden  wses    on   hire 

5.  Mater  sion  (licet  homo  et  homo      factus       est     in    ea. 
7     he    jestadolode   hie    se  hehsta        dryhtew      ssejd     on 
et  ipse     fundavit      eam   altissimus    (>.     Dns      narravit   in 
yewritum         folca  bis        7    ealdormonna    hira     £a 

scripturis  pojndoruva    suorum.   et      principum     eorum   qui 
wseron     on     hire  swa     blissiendra       eaira  ure 

fuerunt     in      ea      1.  Sicut     Isetantium     omniuvn     nostrum 
eardung    is  on  de 
habitatio  est  in    te 

87. 

[Bl.  89b.]  god    hnelo    minre  on  dgege    ic    clipode    7 

2.  Dne  ds  sälutis  mese  in  die  clamavi  et 
on  niht  beforan  de  ingaed  gebed  min  on  gesihde  dinre 
nocte  coram  te  3.  Intret  oratio  mea  in  conspectu  tuo. 
onheld  eare  din  to  bene  minre  dryhtc«  fordon  se- 
inclina  aurem  tuam  ad  precem.  meam  dne  4.  quia  re- 
fylled  is  mid  yfluw  sawl  min  7  lif  min  on  helle 
/ihta  est  malis  anima  mea  et  vita  mea  in  Inferno 
tonealreced  geteald       ic  eom    mid    dfem  ofdune  asti- 

adpropiäbit  5.  Aestimatus      sum      cum  descenden- 

gendum  on     sead    geworden  ic  eom  swa  swa  mon    butan 
tibus      in    lacum.      /actus        sum         sicut      homo     sine 
fultume  betwuh    deade      freoh    swa  swa    gewnndode 

adinforio      (>.    inter      mortuos     Über       Sicut         vulnerati 
slaepende    aworpne  on  byrgennuw     £>ara     ]>u  ne   gemun- 
dormientes    proiecti    in  monumentis  quorum    non       memi- 
des         mä       7  cudlice   hie  of  handa  dinre  adrifene  sint 
nisti  amplius.  et   quidem  ipsi  de  manu     tua     expulsi   sunt 
setton     me    on  seade  daem  niderran   on  |>eostruw.   7 
7.  Posuerunt  me   in     lacu        inferiori.         in     tenebris    et 
on    sceade    deades       on    me     getrymed     is    eorre    din    7 
in    umhra     mortis  8.  In    me    confirmata    est     ira     tua.  et 
ealle      upahgefenessa      dina     ofer     me     du     injelajddes 
onmes  rhdiones  tuas     super     me  induxisti 
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feor     ]pu  dydes  cude  mine  fraw   me      setton  ■     nie  on 
9.  Longe      fecisti     notos  meos      a      me  posuerunt    me    in 

onscununje       hirn     [Bl.  90  a.]     seald      ic  eorn    7    ic  no 
abhominationem    sibi.  traditus       sum     et      non 

uteode  eajan  mine  jeuntrumode    sint    fore    wsedel- 

egrediebar  10.  Oculi    mei        iufirmati       sunt  prx       in- 
nesse  ic  *cleoppode    to  de    dryhtew  ealne  d8e<j  ic  adenede 
opia.        clamavi         ad  te        dne.       tota     die      expandi 
honda  mina  to  de  ah       deaduw  du  dest  wundru 

manus  meos  ad  te.  11.  Numquid  mortuis    facies    mirabiJia 
odde  lseceas      aweccad      7      ondettad        de  cwist 

ant     medici  resuscitabunt  et  conßtebuntur   tibi     12.     Num- 
du       sae^d  senij    on  byrjenne  mildheortnesse  \Ane  7 

quid  enarrabit  aliquis   in   sepulchro    misericordiam    tuam  et 
sodfgestnesse    |)ine    on    forlorenesse  ah  beod 

veritatem       tuam    in      perditione      13.  Numquid     cogno- 
oncnawne  on    deostruw    wundru    dine    7    ryhtwisnes  din 

scentur      in     tenebris     mirabilia    tua    et      iustitia       tua 
on  eordan  oferjitolnesse  7    ic    to  de    dryhten     cleo- 

in    terra        öblivionis      14.  Et  ego  ad  te        dne         cla- 
pode  7  on  mor^ne  jebed    min  forecymed  de         to  hwon 
mavi  et        mane       oratio   mea    preveniet     te  15.    Ut   quid 
dryhte«    awej    adrifst    du       jebed         min       acerrest  du 

dne  repellis  orationem     meam.         avertis 

onsiene   dine  from  me  wsedlin^e   ic    eam  7  on   jewin- 

faciem   tuam     a     me  16.      Egens    sum  ego  et   in     labo- 
num    from     jeojode    minre    upahsefen    sodlice    [Bl.  90b.] 
ribus      a      iuventute     mea.      exaltatus      autem 
geeadmodod  ic  eom  7  ^escended         on  me    {mrhleordon 

liumiliatus       sum     et    confusus    17.  In  me  pertransierunt 
eorru  dine  7    brojan    dine      gedrcefdon      me  }^mbeo- 

irse  tuse.  et  terrores  tut  conturbaverunt  me  18.  Circuie- 
don  me  swa  swa  wa?ter  ealne  dsej  utan  ymbsealdon  me 
runt1  me  sicut  aqua  tota  die  circumdederunt  me 
somod  |m  afeorrades  ivom  freond  7  |Done  nehstan 
simiä  19.  Elongasti  a  me  amicum  et  proximum 
7  cude  mine  ha.m  ermde 
et  notos  meos     a      miseria 

88. 

mildheortnessa    £ina    dryhtew   on    ecnesse    ic  singe  on 
2.    Misericordias     tuas         dne       in    seternum    cantabo.  in 


1  V.   18.    Korr.    <  'circumdederunt',    das   Schreiber    in   der   fol- 
genden Zeile  seiner  Vorlage  vor  sich  hatte. 
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cneorisse  7  cynryne  ic  fordsec^e  sodfrestnesse  hine  on 
generatione  et  progenie  pronuntiabo  veritatem  tuam  in 
müde    minuw        fordern    hu   ewatde   on    ecnesse      mild- 

ore        meo       3.     qm  dixisti       in   xtemum    miseri- 

heortnes    bid  timbred    on    heofenum    bid  jejearwod    sod- 

cordia      xdifieahitur.     in       exlis         prseparabitur      ve- 
fpestnes  hin        ic  jestihtode    cydnesse     jeeorenum  minum 

ritas     tua  4.      Disposui    testamentum      electis        meis. 
ic  swor    dauide    deowe    rninum  od     on    ecnesse    ic 

iuravi  david  servo  meo.  5.  usque  in  xternum  pre- 
jejearwise    sred       J>in      7  ic    jetimbre  on    weorold     weo- 

parabo      semen  tiiura.  et      xdificabo     in    sxculum      Ste- 
roide   setl     din  ondettad     heofonas    wundru    pine 

culi    sedem  tuam  6.  Confitebuntur       cxli        mirabilia    tua 

dryhtew  [Bl.  91a.}  7  sodfsestnesse  dine   on  circean  hali^ra 

dne.  et      veritatem      tuam  in  xcclxsia  scorum 

fordon  hwelc  on  wolcnum  bid  jeefnlicod  dryhtne  odde 

7.      Qm       quis    in     nubibus         xquabitur  dno        aut 

hwelc     jelic     bid   jode   betwuh    bearn    jodes        jod    se 

quis  similis  erit  dö  inter  filios  dt  8.  BS  qui 
bid    wuldrad     on     jedehte     halijra      inicel      7     to    on- 

glorificatur       in      consilio     scorum.    magnus    et       metu- 
dnedenne    ofer      ealle     da  de    on    ymbhwyrfte     bis     sint 
endus       super    omnes     qui      in        cireuitu       eius    sunt 
dryhtew   jod   msejena  hwelc    jelic     de   mihtij  du  eart 
9.      Bne       dS    virtutum    quis    similis  tibi  potens        es 
dryhtrw  7    sodfaostnes    J>in  on  ymbhwyrfte  pinuw  pu 

dne      et       veritas       tua   in       cireuitu         tuo     10.    Tu 

waldest       mehte       ssßs     onstyrenesse    sodlice       yda 
dominaris  potestati   maris.        motum         autem     fluetuum 

his    Jm  jjefidjast  |)U  jeeadmodes  swa  swa  hone  jewun- 

eius   tu    mit  /gas    11.   Tu    Inimiliasti       sicut        vulnera- 
dodan     Jione   oferliydjan     7    on     msejene    earmes    hmes 

tum  superbum  et    in      virtute      brach}}       tut 

|)U  tostenetes     fiend     £>ine         hme  sint  heofonas  7  hm  is 

dispersisti     inimicos  tuos  12.   Tai  sunt      eseli      et  tua  est 
eorde  ymbhwyrft  eordan  7       fylnesse      his  hu  jestadolo- 
/'  rra.        orbem         terrx    et  plenitudincm  eius       fundas- 
des  norddsel     7     sre    hu  jeseeope 

ti  13.  Aquilonem  et  wäre  tu  creasti  thabor  et  hermon 
on    noman     |>inuw        jefeod  hinne       earm       mid 

in     nomine       tuo       exultäbunt     14-.  tuurn     brachium  cum 

mehte     sie    jetrymed     hond     din    7    sie    upatuefen  seo 
potentia       Firmetur       manus   tua   et        exaltetm       dex- 
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swidre     diu  ryhtwisnes  7      dorn      jejearwunj  setles 

tera       tua    15.      iustitia     et  iudichum  preparatio     sedis 
diues     [El.  91b.]     inildheortnes      7     sodfaestnes      forejad 

tue.  Misericordia     et         veritas       prmbunt 

beforan  onsiene   dine         eadij      folc     |)aet  wät  wynsum- 

ante      fadem    tuam.  16.  beatus  populus  qui  seit    iubilati- 
nesse     dvyhien     on      leohte      ondwlitan  ^on^ad 

onem         Dne        in     lumine        vultus       tui    ambulabunt 
7  on  noman  dinuw      jefeod     ealne   daeg    7   on  dinre 
17.  et  in  nomine      tuo      exultabunt    tota     die.    et   in     tua 
ryhtwisnesse  beod  upahsefene  fordon  wuldor  inse^enes 

iustitia  exaltabuntur       18.      qm      gloria     virtutis 

hira     du    eart    7    on  weljelicodum  jpinum  bid  upahaefen 
eorum    tu     es.     et    in      beneplacito        tuo         exaltcdritm 
hörn      ure  fordon     dryhtnes     is     ^etru^unj     7    daes 

cornu    nrm     19.     Qm  düi         est    adsumptio.   et 

haljan  cynin^es  ures  da    sprecende   du  wrere 

sei      israliel      regis       nfi    20.   Tunc     locutus  es 

on    jesihde    bearnuw    dinum  7  ewasde  ic  sette      fultum 

in    aspectu       fiJiis  tuis     et  dixisti.    posui    adiutorium 

ofer    done  mehtjan  7  ic  upahof  done  jeeorenan   of  folee 

super       potentem.       et     exaltavi  eJectum  de  plebe 

lninuw  *c  jemette  deow    minne  on  ele    daem 

mea       21.     Iuveni       david   servum    meum    in  oleo 
haljan    minuw    ic  sinirede    bine  band     sodlice    min 

sco  meo  unexi       eum    22.  Manus      enim     mea 

fultmad       him     7         earm         min      jestronjad     bine 
auxiliabitur       ei.      et     brachium     meum     confortavit     eum 
noht    fromad      feond     on    bim     7    sunu  unryhtwis- 
23.    Nihil  profeiet  inimicus    in      eo.     et   filius      iniqui- 
nesse  ne   sceded  him  7    ic  foreeorfe  fiend     bis  from 

tatis   non  nocebit    ei     24.  Et     coneidam  inimicos  eins     a 
onsiene        his      [El.  92a.}     7    feojende    bine    on     fleam 

faeix       ipsius.  et     odientes      eum     in     fugam 

ic  jeeerru  7     sodfaestnes    min    7     mildheortnes    min 

convertam  25.  Et      veritas       mea     et     misericordia     mea 
mid   bim   7    on    naman   minum   bid  upahaefen   hörn    his 
cum    ipso  et   in    nomine      meo         exaltabitur      cornu  eius 

7     ic    sette    on     sse       band      bis      7     on      floduw 
26.  Et    ponam     in   mari    manum  eius.  Et    in    fluminibus 
J>a  swidran   bis  he       jeeed     me  faeder   min  du  eart 

dexteram     eius  27.  Ipse  invoeavit  me  pater     ms     es    tu. 
jod    min    7    andfeujend     haelo     minre  7      ic    frum- 

ds      ms    et     suseeptor      salutis    mex     28.  Et  ego  primo- 
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cennedne     sette     hine       heane      fore    cyninjum    eordan 
gentium    ponam    illum.    excelsum    prx      regibus        terrx 
on    ecnesse    ic    healde   him    mildheortnesse   roine     7 
29.  in    seternum      servabo       Uli      misericordiam    meam    et 

cydnesse       mine    jetreowum    him  7    ic    sette    on 

testamentum    meum        fidele         ipsi   30.    Et    ponam      in 
weorold    weorolde     setl      bis     7    drymseld    Ins    swa  swa 
sseculum     sseculi      sedem    eins,  et    thronum    eins       sicut 
dajas     heofones  jif       forlsetad       bearn    Ins       se 

dies  cxli        31.    Si     dereliquerint      fdii     eins  legem 

mine      7    on    domuw    minum     ne  jonjad  %\i 

meam.  et  in  iudieiis  meis  non  ambulaverint  32.  Si 
ryhtwisnessa  mine  besmitad  7  bebodu  mine  ne 
iustifteationes   meas  piofanaverint.    et    mandata     mea    non 

healdad  ic  neosije  on  prde  unryhtwisnessa     hira 

custodierint  33.     Visitaho    in  virga       iniquitates       eorum. 
7    on     swinju?w     synna     hira  mildheortnesse  sodlice 

et    in    verberihus  peccata  eorum  34.    Misericordiam    autem 
mine  ic  ne    tostrejdo  from  him  [Bl.  92a.]     ne    ic  scedde 
meam.    non   dispergam    ab     eo  neque    nocebo 

on    sodfestnesse    minre  ne     ic    besmite     cydnesse 

in        veritatc         mea.    35.  ncqiic  profanabo    testamentum 
mine    7  {ja    de    fordjad    of  welerum  minum  ic  ne     dö 
meum.  et     quse    procedunt  de      labiis        meis     non  faciam 
to  bismre  sene     ic  swor    on    dasm  haljan    minum  pf 

irrita      3ß.  Semel     iuravi     in  sco  meo     si 

ic    dauide      le^u  ssed      his     on    ecnesse     wunad 

david       mentiar  37.   semen    eins    in   seternum  manebit. 

7     setl       his    swa  swa    sunna    on     <jesihde    minre  7 

38.  et    sedes     eins      sicut  sol       in    conspectu    meo    et 

swa  swa     mone     fulfremed     on     ecnesse     7    cydere     on 

sicut         luna       perfecta       in    seternum.    et    festes      in 
heofone  jetreowe  du  sodlice  awej  adrife  7  forhojodes 

cxlo        fidelis     39.  Tu     vero       reppulisti    et    sprevisti 
7     aeldes     crist  J)inne         J)U  acerdes     cydnesse     deowes 
et  distnlisli  xpm  tuum.    40.    avertisti    testamentum    servi 
dines  du  besmite  on  eordan  hali^nesse    his  pu  to- 

tui.      profanasü    in     terra      seiiatem    eins   41.  Destrux- 
uurpe     ealle     stanweallas    his    J>u   settes  trymenessa    his 

isti      omnes      macerias     eins,    posuisti     munitiones   eins 
on     fyrhto  jereafodon  hine    ealle    f>a  leorendan  on 

in  formidine  42.  Diripuerunt  cum  omnes     transeuntes     in 

wej      geworden       is      on         edwit         nehjehusum    his 
viam,       factus        est     in     obprobrium        vicinis       suis 
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du  upahofe  da  swidran  feonda  bis  du  geblissodes 
43.  Exaltasü  dexteram  inimicornm  eins.  Ixtificasti 
ealle  feond  his  pu  acerdes  fultuw  sweordes  his 
omnes  inimicos  eins  44.  Ävertisti  adiutorium  glaäii  eins. 
7  ue  eart  du  jefultumiende  him  on  jefeohte  [Bl.  93a.) 
et  non    es  auxiliatus        ei      in       hello 

]>u    tolesdes    Line    from    jeclsesnun^e    7    setl     his 

ah 


45.     Dissölvisti     eum 

eordan    du    jjecnysedes 
terra  conlisisti       46 

his      du  durhgute     hine 
eins.       perfudisti        eum 


ou 
emundatione.  et  sedem  eins  in 
du    gewonades    dajas       tida 

Minorasti        dies   temporum 

gedreefednesse  hu    lange 

confusione       47.   Usque  quo 

drynte^eorsas  du  on    ende     birned      swa  swa    fyr    irre 

eitle        irasceris    in   finem.  exardescit      sicut      ignis    ira 

din  gemyne     dryhte«     hwset     min        spoed        nales 

tua     48.  Memora        dne         quse 

sodlice    idellice    du    gesettes  bearn 

vane       *constuisti     fdios 

se  de   lin^e   7     ne    gesawe 

vir  et  et    non  videhit 

his     of    honda     helle 

de    manu     inferi 

dina   £a  ealdan    dryhtew 

tux        antique  dne 


enim 
se  mon 

liomo 
genered 

eruit 
mildheortnessa 

misericordise 


qui 
sawle 

animam    suam 


dauide     on 
david      in 

edwita 
ohjjvohriitm 
sceate  minuw 
sinu        meo 


fiend     dine 
inimici    tui 
cristes  dines 

xpi       tui 


sodfsestnesse     J)inre 

verdate  tua       51. 

deowa        dinra     dset  ic 
servorum    tuorum.      quod 
monigra      deoda 
multarum  gentium 


mea     suhstantia.     non 
monna  hwelc  is 

hominum  49.     quis  est 
dead      odde    hwelc 
mortem,     aut       quis 
hwser    sint 
50.    Tibi     sunt 
swa    du    swore 
sicut       iurasti 
gemyndig     beo  du 
Memor         esto 
gesingallicode     on 
continui  in 

da?t       edwitedon 
52.  Quod  exprdbraverunt 


diyhtew.    dset         edwiton        onwendednesse 
dne.        quod  exprobraverunt  commotationem 
sie  gebletsod  dryhtew  on    ecnesse    sie    sie 
53.     Benedict us        eins      in  xternum  fiat  fiat 


89. 


du 


from 


eart  us 
es      nobis        a 
weeren    muntas 


[Bl.  93h.]  gebeorg    geworden 

Dne  refugium      factus 
risse      7      cynne  gerdon 

ratione    et  progenie.    2.  Priusquam     fierent     montes 
waere  jetrjmed  ymbhwyrft   eordan  fro;;&  weorolde    7 
firmaretur  orbis  terrx      a       sxculo     et 


cneo- 

gene- 

odde 

aut 

od 

usque 
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weorold  du  eart  jjod        ne  acer  du      mon      on    ead- 
in  sseculum  tu     es     dS    3.  Ne  avertas    hominem  in  humi- 
modnesse    7    du   cwsede  beod  je  jecerde  bearn     monna 
litatem     et       dixisti  convertimini        filli     hominum 

fordon    dusend    jeara    beforan    eajuw    dimim  swa  swa 

4.  qm  mitte      anni       ante       oculos      tuos.        sicut 
da3j     jestran     se     bileorde   7  swa  swa      jjeheld    on    neht 
dies    hesterna  quse  prseteriit  et      sicut       custodia   in   nocte 

da    fore    nohte    beod   hsefde    5er     hira         on  morgen 

5.  qua  pro    nilülo       habentur      anni  eorum   6.       Mane 
swa  swa     wyrt     leored    on  marne   blowed   7    durhleored 

sicut       herba  transeat.      Mane        florcat   et  pertranseat. 
on     aefenne     jefealled    forheardad    7    adrujad         fordon 
vespere  deeidat        induret       et     arescat     7.     Quia 

we  asprunjon    on    irre    dinum    7    on  hatheortnesse    dinre 

defeeimus       in    ira       tua     et    in         furore  tuo 

gedreefde   we    sint       du    settes    unryhtwisnessa    dine    on 
conturbati     sumus    8.     Tosuisti  iniquitates        nfas     in 

jesihde     dinre   weorold    ure    on     onlihtnesse     ondwlitan 
conspectu     tuo        seim      nfm    in   inluminatione       vultus 
dines         fordon     ealle    dajas    ure    asprunjon    7     we    on 

tui     9.       qm       omnes     dies     nri    defecerunt.    et   nos    in 
eorre    dinum    ateorodon      \Bl.  04a.]       5er     ure    swa  swa 

ira         tua        defeeimus  Anni    nri       sicut 

<jrytte    wreron    smea^ende  dajas      geara        urra     on 

aranea        meditdbantur.       10.     dies    annorum  nforum  in 
him     hundseofontisum    ^eara    jif    sodlice    011    meahtuw 
ipsis  Xxx.  annis    Si     autem     in   /><>/<  utatibus 

hwndeahtatijes   geara    7    monigfeald     hira    jewin    7    sar 
.Ixxx.  anni.    et     plurimum     eorum    labor  et  dolor 

fordon       ofercom        ofer       us    mondwrernes    7    we  beod 

Qm        supervenü     suprr     nos     uautsurtudo     et     corripie- 
dreade  hwelc     wat  1  nebte         eorres    dines    odde 

mur      11.    quis     novit       potestatem        ira      lux.      out 
fore       e^e      eorre     {»in  ariman         swidran      |)ine 

}>r;v    timore    iraw    tuam    12.  dinumera/re    Dexteram    tuam 
dryhtew     cude      dö        us        7      jelairde     on    heortan    on 

dne       notam    fac    nobis.     et     eruditos     in       corde     in 

snvtro  jeeer      dryhtew   sume  hwile     7       bide 

sapientia  Vi.  Courrrtrrr      dne     aliquantulum.  et  deprecare 

ofer     deowas    dine  jefylde     we  sind    on  morne    mid 

super     servos     tuos    14.   Repleti      sumus  mane        mi- 

mildheortnesse      dinre     7      we     jefeod       7     jelustfullade 

sericordia  tua.      et     cxiätavimus     et        delectati 
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we  sind  on    eallum   dajm»  urum         jelustfullode  we  sint 
sumus    in   omnibus  äiebus     nris    15.      Belectati     sumns 
fore  dajum  on  daem  us    £u  geeadmododes    jer    on    deem 
j?ro   diefttts      giffttH    mos  humüiasti         anni  in  quibus 

we  gesawon    yfel  geloca    on  deowas  dine  7  on  weorc 

vidimus      mala  16.  Bespice  in     servos    tuos  et  in    opera 
din    diyhtew    7    jerece    bearn     hira  7    sie   byrhtnes 

fata       c7«e       e^   dinge     filios    eorum  17.  2#  sit    splendor 
dryhtnes  jodes  ures    ofer     us    [Bl  04b.}  7  weorc   handa 
dni  dl      nfi    super  nos.  et  opera  manuum 

urra     jerece    ofer     us 
n  rar  um  dir  ige  super  nos 

90. 

se     eardad    on     fultume     da?s    hehstan    on    jescildnesse 
Qui    hdbitat     in    adiutorio        altissimi         in     protectione 
Sodes  heofones         wunad  cwid  to  dryhtne    andfenja 

dl  call       commorabitur  2.  [d]icet        dno  susceptor 

min    du  eart    7     gebeorj     min     jod    min    ic  jehyhte  on 
ms  es        et  refugium  meum     ds     ms        sperabo      in 

hine       fordon    he    jefreod    me  of  jryne  huntiendra 
eum  3.      qm     ipse  liberavit  me  de  laqueo   venanüum    et   a 
mid  sjescyldruw     bis   ofersceadwad    de     7 
verbo  aspero  4.  Scapulis  suis     obumbravit     tibi,   et 

under   ndrum    his    du  sehyhtes        mid    scilde    ymbseled 

sub     pinnis    eius       sperabis       5.        Scuto        circumdabit 
de    sodfeestnes      his      ne      ondreedes  du  de      fram      e^e 
te         reritas        eins,    mm  timebis  a      timore 

nihtlecuw         fraw    strsele    fleo&enduw    durh     da3j     frcwrc 

nocturno    6.       A      sagitta       volonte        per      diem       a 
scire      yeondjonjenduwi     on     deostruwi     fro>»     hryre      7 
negotio      perambulante         in      tenebris.         a        ruina     et 

dcofle    raidda^lecuw        feallad  irom  sidan   dinre  dusend 
demonio      meridiano      1.  Cadent      a     latere     tuo       mille 
7     tien     dusend  to    dasre  swidran  dinre    de  sodlice  to  ne 
et  decem     milia     a  dextris  tuis.    tibi  autem    non 

genealseced  ah         hwsedre  mid  eajtuw  dinuw       |>u 

adpropiavit    8.    Verum       tarnen  oculis  tuis      consi- 

sceawas     7        edlean  synfulra      du  ^esihst  [El.  95a.] 

derabis.     et  retributionem   peccatorum.       videbis 

fordon  du  eart  dryhtew  hyht  min        hehst       du  settes 
9.      Qm      tu      es        dne       spes   mea.  altissimum.    posuisti 

jebeorj        din  ne      äenealsecad     to     de      yfel      7 

refugium     tuum    10.  Non       accedent        ad     te      mala,    et 
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drea         ne 
flagellum     non 
enjlum     Ins 
angdlis 
eallum 
omnibus 

a)fre 


jenealteced 
adpiopiäbit 
bebead      be 
suis    mandavit    de 
wejuw  dinum 
viis       tais    12 


jetelde       dinuw 
tabernaculo     tuo      11. 
de    dsct   hie  heolden 
te.      ut       custodiant 
on  handmra     beorad    de 
In  manlbus  portabunt  te. 


eotspurne 
offendas 


umquam 

nsedran    7    fajwyrm 

aspidem  et  basiliscum 

dracan  fordon 

draconem     14.     Qm 
ic  jescilde      hine 
protegam       cum 

he  jecejd    me 
15.    Invocavit    nie 

jeswince     ic  jener^e 
tribulatione    Eripiam 
5U  daja        ic 


to      stane         fot 
ad    lapidem    pedem 
du  jsest 
ambulabis 
nie 
me 
he 


dinne 
tuum 


fordon 

qm 

de    on 

te     in 

dy  lees 

ne 

ofer 


13. 


on 
in 


Super 

trides  leon      7 

et   conculcabis    leonem  et 

sehyhte  7  ic  aliese     hine 

speravit  et     Uberabo   cum. 

fordon      he  oncneow     nanian     minne 

qm  cognovit         nomen     meum 

7   ic  jehiere  hine  rnid  him  ic  eom  on 

et  exaudiam  cum.  cum  ipso      sum      in 

hine    7     wuldrije     hine  len- 

cum    et   glorißcabo  eum.    16.  longl- 

•jefylle      hine     7     ic    seteawe     him 


tudinem     (Herum 

hcelo      mine 
salutare  meum 


adimplebo      cum.     et      ostendam      Uli 


91. 


dryhtne  7    sin3an    noman  dinum 
dno.      et  psallere  nomini      tuo 
to  seejenne  on  morgen 

Ad    adnuntiandum  meine 

sodftestnesse    J)ine   Jmrh      niht 
veritatem       tuam    per     noctem 
tien  strenjedre    hearpan    mid     sonje      7      citran 
decacordo         psalterio    cum    cantico    et     cythara. 


jod  is  ondettan 
2.  Bonum  est  confiteri 
du     hehsta     [JBl.  95b.} 

edtissime  3. 

mildheortnesse     dine     7 
misericordiam    tuam.   et 

on 
4.  In 


5. 

7 
et 


fordon  ]m  jelustfullodes  me  dryhtoz  on  jewerce  l>'mum 
quid  delectasti         me       dne       in  factura     Uta. 


on     weorcuw 
im      operüms 


micellice  sint 
magnificata  sunt 
jewordne    sint 

facta 
onenawed 
cognoscet 


sunt 
7    se 


eornad 
orientur 


handa        dinra     ic  jehyhte 
manuum     tuarum     exultabo 
weorc     din     dryhtew     swide 
opera     tua         dne.        nimis 
äedohtas      dine        wer 
eot/ifufioi/es      tue     7.    Vir 
onpted    |>a 
intelligit    ea 
swa       hej 


dysija     ne 

.    et      stultus      tum 

J>a    synfullan     swa 


pcccatorcs 


sicut       foenum. 


hu 
6.  Quam 

deope 
profunde 
se  unwisa     ne 
insipiens     non 
mid  dy  up- 
8.     Cum      ex- 
7     tcteawdon 
et  apparucrunt 
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ealle      £a  de      wreron  wyrcende     unryhtwisnesse'    ]pa?tte 
onmes       qui  operantur  inqiuitatem.  ut 

hie  forweorden     on     weorold      weorolde  du      sodlice 

intereant  in         scim  scii       9.     Tu      autem 

se  hehsta    on     ecnesse    dryhten  fordon   sehde     fiend 

olüssimus    in     seternwm       dne      10.        qm        ecce     inimici 
feine  forweordad  7  beod  tostro^dne    ealle    J>a  de    wyrcad 
tui      peribunt,    et      dispergentur      omnes    qui     operantur 

7    bid  upahsefen    swa  swa   anhornes 
11.  Et      exaltabitur         sicut        unicornis 
eld        min    on    mildheortnesse    sjenyht- 
senectus   mea   in      misericordia 

eage       din        fiend      mine 

oculus    tuus    inimicos    meos 

me     werdende     3eherde    eare 

nie    malignantes    audivit  auris 

palma    bloewd    7  swa  swa 

palma    florebit.  et      sicut 


unryhtwisnesse 

iniquitatem 
hörn      min      7 
comu    meum.  et 
sumnesse1  7     gelocode 

uberi       12.  Et    respexit 

[BJ.  96a.]  7     arisende     on 

et  insurgentes   in 

din  se  ryhtwisa    swa  swa 

tua   13.        Justus  ut 


cederbeam 

cedrus 
on     huse 
in     domo         dni 

blowad  nu    <jet 

florebunt  15.    Adhuc 

jenyhtsumnesse1     7 
uberi  et 

sec3en      dastte 
nuntient      Qm 


dses  muntes  bid  jeinoni^faldad  jeplantode 

libani  multiplicabitw       14.     Plaatati 

dryhtnes     on     cafortunu?»    huses    jodes    ures 
in  atriis         domus       dl       nri 

beod  =jernom;jfealdode     on       elde 

multipUcabuntar         in     senecta 

wel    jedyldije    beod  fesette    hie 

bene  patientes    erunt       16.     ut      ad- 

ryhtwis    dryhte«     jod       ure       7     nis 

iustus         dns         ds     noster.    et    non  est 


unryhtwisnes  on  him 
iniquitas       in     eo 


ricsad       wlite 
1.  Dns  regnabit  decorem 
7    bejyrde    hine 
dinem.  et  prsecinxit     se 
ymbhwyrft    eordan     se 
orbem         terrae     qui 
din   jod   nu   heonan   from  weorolde  du  eart        uphofon 
tua     ds     ex      tunc         a        sseculo      tu     es  3.  Elevaveruut 
tiodas    dryhtm     uphofon      flodas    stefna    his     [Bl.  96b.] 
flumina      dne.      elevaverunt  flumina   voces   suas. 

1  V.  11  und  15.    Vielleicht  nur  nachlässig  aus  der  Vorlage  abge- 
schrieben, statt  deren  richtiger  Glosse  genylüsumre. 


92. 

gejered    jjejered    dryhten    strenju 

induit     [i\nduit         dns        fortitu- 

mid  msejene  7    sodlice  jjetrymed 

chiute       Et     enim      firmavit 

ne    bid  onstyred         jearu     setl 

non    commovebäur  2.  Parata  sedis 
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fram    stefnum    wsctra       micelra     wundorlice    upahrefe- 
4.    a        vocibus  aquarwm    multarum     Mirabiles        elatio- 
nessa      söes      wundorlic   on   heanessum   dryhten         cyd- 

nes      maris.    mirabilis     in       excelsis  dns       5.   Testi- 

nessa  J)ine  dryhtew  3eleafsume  gewordne  sint  swide  huse 
monia    tua       dne       credibilia       facta      sunt  nimis  Domui 
d'mum      jedafeniad     da    haljan     dryhtm     on         len$e 
tum  decent  sca  dne        in     longitudine 

daja 
dien  on 

93. 

wraca       dvyhtcn     jod        wraca       freolice     dyde 

1.  Ds  ultionum         dns.         ds      ultionum      libere        egit 

uphefe       l>u     doemest     eordan     ajeld  edlean 

2.  Exaltare    qui     iudicas     terram.    redde    retributionem 
oferhy^djum  hu      lange    synfulle    dryhten    hu    lanje 

superbis       3.    Usque     quo    pcccatores      dne.      usque  quo 
synfulle    beod    gewuldrode  secjad  7     sprecad 

peccatores       gloriabuntur        4.  Pronuntiabunt  et   loquentuv 
unryhtwisnesse     sprecad     ealle    J>a    de     wyrcad     unryht- 

iniquitatem.       loquentur    omnes     qui      operantur     iniu- 
wisnesse  folc  J>in      dryhtew      jeadmododon      7 

stitiam     5.  Populum     tu  tun         dne         humiliaverunt     et 
erfweardnesse    J)ine    -jeswencton        widwan    7     wreeccean 
hereditatem      tuam    vcravcrunt    (>.    Viduam    et     advenam 
ofslogon         7     fsederlease     acwealdon     [Bl.  97  a.)         7 
interfecerunt.     et      pupillos       occiderunt  7.   Et 

cwredon  ne  jesihd  dryhtew  ne  onjited  jod  iacobes 
dixerunt  non  videbit  dns  nee  intellegit  ds  iacob 
onjeotad  j$e  nu  £a  de  unwise  sindon  on  folce  7 
8.  Intellegite  nunc  qui  insipientes  estis  in  populo.  et 
dysije  hwilum  hogiad  se  plantode  eare  ne  jehiered 
stulti  aliquando  supitc  1).  (Jui  plantavit  aurem  non  audiet. 
odde  se  de  hiwode     eaje      ne     sceawad  se    dread 

auf       qui      fönxit    oculum  non  considerat.  10.  qui  corripit 
deodc    ne    *dread   se    lsered     men       wisdöni  dryhtew 

gentes  non  arguet.  qui    docet   homines  scientiam    11.     Dns 
wat      gedohtas       monna    forden     idle    sint  eadij 

novit    cogitaiiones  hominum      qm      vane    sunt   12.  Beatus 
mon    done  du    gelteres    dryhtr«  7   of    ie    dinre   du  leerest 
homo  quem   tu  erudieris      dne.      et  de  lege    tua     docueris 
hine  da3t      du  genrildgige      hine     fr&m     dajum    yftam 

nun.   13.    ut  mitiges  ewu        a        diebus    malis 
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od:  daet  bid  adolfen  ^sem  synfullan  sead  fordon  awe-j 

donec       fodeatur  pcccatari        fovea     14.  quia      non 

ne  adrifed    dryhtew       folc        his      7    erfweardnesse     bis 
repeilet  dns       plcbem  suam.  et      hereditatem     suam. 

he  ne    forlseted  od       da3t    ryhtwisnes  bid  ^ecerred 

non     derelinquet  15.   Qnoad  usque      iustitia       convertatur 
on       dorn       7  neomad    hie     ealle    da   de  ryhtre  sint 

in  iudicium.  et  qui    tenent    eam   omnes     qui       recto    sunt 
heortan  hwelc      arist        me        wid         da  werjendan 

corde      16.    Quis    exsurget    mihi  adversus      malignantes. 
[Bl.  07  b.]  odde   hwelc    stonded  mid  me       wid       da  wyr- 
aut     quis       stabil      mecum    adversus      ope- 
unryhtwisnesse  nemne     daet     dryhtm    jeful- 

17.     Nisi      quod        dns        adiu- 
laes        eardode     on     helle      sawl 
minus  habitaverat   in    Inferno  anima 
onstyred    is    fot    min    mildheortnes 
motus      est  pes     ms.     misericordia 
me  sefter  menjeo 

me     19.  Secundum  multitudinem 


cendan 

rantes 
tum  ade 

vasset 
min 
mea 
J>in 


iniquitatem 

me    hwoene 

me      paulo 

3if   ic  cwred 

Si    dicebam 

dryhtew    jefultumad 

dfie  adiuvabit 


18. 


tua 

sara         minra      on     heortan    minre  frofra  dine 

dolorum    meorum     in       corde        meo      consolationes     tuse 
dryhten    ^eblissodon      sawle     mine  ah  getfiled 

dne      Isetificaverunt  animam  meam   20.  Numquid    adheret 
de     setl     unryhtwisnesse    |m   hiwast       sar      on    bebode 
tibi   sedis         iniquitatis        qui    fingis    dolorem  in  prsecepto 
^ehseftad    on      sawle      da3s  ryhtwisan     7         blöd 

in    animam  iusti  et    sanguinem 

genideriad  7     geworden     is      me 

condenqmabunt    22.  Et       factus       est    mihi 
jebeor^      7    jod    min    on     fultum     hyhtes 
refugium.   et     ds      ms     in     auxilium       spei 
ajilded   him  dryhtew  unryhtwisnessa      hira 
reddet     Ulis       dns  iniquitates      ipsorum. 

hira  tostrijded  hie  dryhten  jod     ure 


21.    captabunt 

unsceddende 
innocentem 

dryhten     on 
dns        in 

min  es         7 
mex  23.  Et 

7  on    hetas 


et  in  malitias  eorum  disperdet  illos       dns       ds    noster 


94. 

cumad     jefeon  we  dryhtne    [Bl.  98a.}    wynsumien  we 

1.     Venite      exidtemus  dno                                 iubilemus 

^ode    daem  halwendan  urum       abisi^ien  we    onsiene    bis 

dö             salutari  nro  2.  Preoccupemus    faciem    eius 
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on    ondetnesse    7    on    sealmsonjum     wynsmnien  we    him 
in     confessione.  et    in        psalmis  iubilemus  ei 

fordon    jod     rnicel     dryhtew    7    cyninj      micel       ofer 

3.  $m       ^/.v    magnus      dns.      et      rex       magnus    super 
ealle    jodas  fordon  onwej  ne  adrifed  dryhtr»    folc      his 

omnes   deos      qm        non        repeUet         ans    plebem  suam 
fordon    on     onwalde    his    sint    ealle    endas    eordan    7 

4.  quia      in        manu      eins  sunt  omnes    fines      terre.     et 
heanessa       munta        he       jelocad  fordon      his       is 

altitudines    montium     ipse     conspicit    5.      Qm      ipsius     est 

sae  7  he  dyde  dset  7  da  dryjan  honda  his  jestado- 
mare  et  ipse  fecit  illud.  et  arida  manus  eins  funda- 
lodon  cuinad  jebidden  we  7  fordluten  we  beforan  jod 
verunt  6.  Venitc  adoremus  et  proeidamus  ante  dm. 
wepen  we  beforan  dryhtne  se  jeworhte  us  fordon 
ploremus       coram         dno       qni        fecit         nos    7.   quia 

he     is  dryhte»  jod    ure     we    sodlice     folc       his    7  seep 
ipse  est      dns       ds    noster  nos     autem  populus  eins  et  oves 
keswe    his         to  deeje    jif   stefne    his  je  jebierad  nyllad 
pascue  eins  8.      Hodie     si    vocem    eius   audier itis.     nolite 
%e  aheardian     heortan     eowre         swa     on     onseununge 
obdurare  cor  da  vra     0.    Sicut     in    exacerbatione 

seft'r      *diem     costunje     on  westenne  dser     costodon 
seeundum    diem    temptationis  in     deserto     ubi  temptaverunt 
me    f;edras    eowre  [Bl.  98b.]    eunnodon     7  jesawon  werc 
nie    patres       vfi  probaverunt  et  vidernnt  opera 

mine        feowertejum  jeara  on  neawoste  ic  wnes  cneorisse 

mca  10.  Quadraginia  annis     proximus         fui    generationi 
disse  7  ic  eweed       ä       das  dwoliad  on  heortan  hie 

huic.  et      dixi      semper  hü     errant  corde     11.   Ipsi 

sodlice     ne     oneneowon    wejas    mine     {Kern     ic  swor  on 

vero     non    cognoverunt     vias     meas.    quibus     iuravi     in 
eorre  minuw  jif  hie  injad  on     raste     mine 

ira        mra     si  introibunt   in  r/quiem  meam 

95. 

sinyad  dryhtne      sonj       niwne  sinjad  je  dr}Thtne     eal 
Cantate      dno      canticum  novum  cantate  dno      omnis 

eorde         sinjad    dryhtne    7    bletsijead    noinan    his     wel 
terra  2.  Cantate       dun      et    benedicite    nomini  eius.    bene 
seejead     of    dsege     in    dijej      hcelo       his  seejead 

nuntiate     de      die     in    diem    salutare    eins    3.   Adnuntiate 
betwuli    deoda    wuldor     his    on    eallum    foleu/n    wundru 

inter      gentes   gloriam    eius.  in  omnibus  popidis  niirabilia 
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his         fordern  micel  dryhtew  7  herjendlic  swide     ejesful 
eins     4.   <Jfi>    magnus     ans      et  laudabilis  nimis.    terribilis 
du  eart     ofer       ealle     jodas      fordon  ealle    jodas  deoda 
es       super    omnes     deos     5.   qm     omnes     dii    gentium 
deoful  dryhte»  sodlice  heofonas  dyde  [Bl.  99  a.}  ondetnes 
demonia     dns      autem       cselos      fecit  6.   Confessio 

7     faejernes     on    jesihde    his  halijnes  7      micelnes      on 
et  pulchritudo  in  conspectu  eins    scitas     et  magnificentia  in 
senatum  je     his        tobrinjad       dryhtne     oedlas      deoda 
seificatione    eins      7.    Ädferte  düo  patriae     gentium 

tobrinjad  dryhtne  wuldor    7       are  tobrinjad    wuldor 

adferte  düo  gloriam  et  honorem.  8.  adferte1  gloriam 
noman  his  uphebbad  onsae^dnessa  7  iujad  on  cafortunas 
nomini  eins     Tollite  hostias       et  introite  in       atria 

his        weordiad    dryhtew    on    healle    dtere    haljan     his 
eins    9.  adorate         Mm       in      aula  sca  eins 

sie  onstyred  fraw  onsiene  his       eal       eorde         eweodad 
Commoveatur     a        faciae    eins  universa  terra    10.    dicite 
on    cneorrissuw    fordon    dryhten    ricsad     fram  treowe    7 
in     nationilus        quia         dns       regnavit      a       ligno     et 
sodlice    jereced    ymbhwyrft  eordan   se     ne    bid  onstyred 
enim      correxit        orbem         terrae    qui   non  commovebitur 
doemed         folc      on    efnesse.     7    deoda    on    eorre    his 
Judicabit     popidos    in     aequitate    et    gentes    in       ira     sua 
blissi^en  heofonas  7     jefeo    eorde  sie  onstyred  sse      7 
11.  Laetentur       caeli      et  exultet  terra      moveatur    mare  et 
fylnes      his  ^efeod      feldas  7    ealle  da  de  on  him 

plenitudo  eins  12.  Gaudebunt  campi  et  omnia  .quae     in    eis 
sint  donne      jefeod        ealle      treo       wuda  beforan 

sunt     tunc    exultabunt   omnia    ligna    silvarum      13.    ante 
onsiene  dryhtnes  fordon  com  fordon  com  cloeman  eordan 
faciem         düi  qm     venit       qm     venu  iudicare  terram 

doemed     ymbhwyrft    eordan     on     efnesse    [Bl.  99b.)    7 
Iudicabit  orbem  terrae       in     aequitate  et 

folc     on  sodfasstnesse  his 
popidos  in        veritate       sua 


96. 

ricsad     yefehd  eorde  blissien  ealond  mon^e      wolcn 
D[ns]  regnavit  exidtet    terra  laetentur  insulae    multe  2.  Nubes 

1  V.  Ps.  und  Reg.  haben  'adferte  domino'. 
Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  9 
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7  dimnes  on  ymbhwyrfte  bis  ryhtwisnes  7  dorn  jerecenes 
et  cdligo  in  circuitu  eius  iustitia  et  iudicium  correctio 
setles    his  fyr     beforan    hine  forejsed  7      onasled 

sedis  eins  3.  Tgnis  ante  cum  prmbit  et  inflammavit 
on   ymbhwyrfte      fiend       his  onlebton       lejeto     his 

in        circuitu       inimicos    eins    4.  Inluxerunt  fulgora    eins 
ymbhwyrfte  eordan  jeseah  7  onstyred  wses  eorde      muntas 
orbi  terrse      vidit   et  commota    est   terra  5.  Montes 

swa  swa  weax  fleowon  fr&m  onsiene  dryhtnes  fnrm  onsiene 

sicut     cera  fluxerunt    a       facie  dni  a       facie 

dryhtnes  cwacode   eall    eorde  seejdon  heofonas 

dni       tremuit  omnis  terra   6.  Adnuntiaverunt       cxli 
ryhtwisnesse    his     7    jesawon     ealle     folc    wuldor     his 

iustitiam       eius     et    rühr  mit    omnes  populi  gloriam    eins 

sien    jescende        ealle     J>a  de    weordiad     jrseftas       fta 
1.     Cotifundantur    omnes      qui        adorant     sculptilia    qui 
wuldriad    in     hearjuw     hira  weordiad    hine   ealle   en^las 
gloriantur    in  simulacris    suis    Adorate     eum  omnes  angeli 
his        jeherde  7  blissiende  wres  7       jefe^on     dohtor 

eius    8.  audivit  et      Isetata       est  sion  et  exultaterunt  fäise 
•  iudan     fore      domu;«  dinwra    dryhten  [JBL  100a.}  fordon 

iudx   propter    iudicia      tua  dne  9.    qm 

du    eart   dryhtew    se  hehsta     ofer       ealle     eordan     swide 
tu      es         dns       altissimus   super    omnern    terram     nwiis 
upahsefen     du  eart    ofer      ealle     jodas  je  de    lufiad 

exaltatus       es  super    omnes    deos     10.    Qui    diligitis 

dryhten  feojead     yfel      healded  dryhte«    sawla       deowa 

dnm        odite     malum    custodit       dns      animas    servorum 

his        of    handa       synfulra       alesed      hie  leoht 

suorum  de  manu  peccatorum  liberavit  eos  11.  Lux 
upcumen  is  \nvm  ryhtwisan  7  ryhtheortum  blis  blissiad 

orta      est         iusio  et    rectis  eorde  Ixtitia  12.  Isetamini 

ryhtwise  on  dryhtne  7     ondettad    jemynde  halijnesse  his 

iusti      in      dno       et   confitemini   memorise     scitatis     eins 


97. 

song         niwne     fordon    wundra    worhte 
Cantate     Dno     canticum     novum      quia      mirabilia     fecit 
dryhte«    jehselde    hine  mid  da  swidran    his    7       earra 

dns       Salvabit     cum  dextera  eius    et    brachmm 

halijjne    his  cude   dyde    dryhtm    hselu       bis    beforan 

eius  "2.  Xotum  fecit        (Ins     salutare  suum     ante 
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jesihde      deoda    onwreah  ryhtwisnesse    his         jemyndig 
conspectu  gentium  revelavit       iustitiam      suam    3.  Memor 
wses  mildheortnesse  his  7  sodfsestnesse  his  jehusscipe 

fuit     misericordix    sitae  iacob  et       veritatis     sitae     domits 

[Bl.  100b.}  jesawon  *ealles  endas  eordan    hselo   jodes 
israhel  Viäerurd  omnes    fines     terrae  salidare    dl 

ures      wynsumiad    jode    eal      eorde    sinjad   7    jefeod     7 
h/v.     4.  iubilate         du    omnis    terra    cantate  et  exultate  et 
sinjad         sin-jad  jode  urum  on  citran  7  stefne 

psallde  5.  Pscdlite    dö     nfo     in  cythara  in  cUhara  et    voce 
salmes     on  hornuw  jelenjdum  7  stefne  beinaD  jehyrnedrse1 
psalmi  6.  in     tubis      ductilibus  et   voce     tuhae         corneae 
wynsumiad   on    jesihde    cyninjes    dryhtnes    sie    onstyred 
iubdate       in  conspectu     regis  diu       7.    Moveatur 

sse     7      fylnes     his  yinbhwyrft  eordena   7      ealle  |>a  de 
»iure  et  plenitudo  eins       orbis       terrarum  et  universi  qui 
eardiad  on  hire         flodas        plesiad  mid  honduw  on  dset 
habitant  in     ea  8.  Flumina    plaudcmt     manibus       in     id 

ilce     muntas  jefejon  beforan   onsiene    dryhtnes 

ipsum    montes       exultaverunt     9.  ante       faciem         dni 
fordon    com      fordon      com     doeman     eordan       doemd 

qm       venu        qm         venit     iudicare      terram     Judicabit 

yinbhwyrft  eordan  on  ryhtwisnesse  7       folc     *7  einesse  his 

orbem        terrae    in       iustitia      et  populos  in  aequitate  sua 


93. 

ricsad        eorsien        folc       du    sites     ofer 
Das  regnavit   irascantur  popidi.    qui    sedis    super  cherubin 
sie  astyred    eorde      dryhtera  micel      7       heah 

moveatur      terra     2.  Bus     in    sion     magnus    et    excelsus 
[Bl  101a.]  ofer    ealle      folc  ondettad     noman  dinum 

super  omnes  popidos  3.  Confdeantur  nomini     tuo 
micluj»  7  ejesfullum  fordon  haiig  he-  is       7      är    cyninjes 
magno  et     terribili        qm       sem       est  4.  et  Jwnor    regis 

dorn  lufad  du  jejearwodes  efnesse  dorn  7 
iudicium  diligit  Tu  parasti  aequitatem  iudicium  et 
ryhtwisnesse  *  du  dydest  uphebbad  dryhtew  *nfm 
iustitiam  iacob  tu  fecisti  5.  Exaltate  dum  nfm 
7  weordiad  scomul  fota  his  fordon  halij  he  is 
et     adorate     scabelhtm    peditm    eins         qm         sem       est 


1  V.  6,  wohl  wegen  des  darunterstehenden  'corneae'. 
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on    biscopum      his  betwih 

6.  Moyses  et  aaron  in  sacerdotibus   eins   et   sa/muhel  inter 
hie  da  de  jecejad  noman  his      jecejdon    dryhten    7    he 
eos      gui    invocant   nomen  eins.  Invocabant      dnm      et  ipse 

seherde     hie        on     sweore  wolcnes      sprsec        to    him 
exaudiebat  eos    7.  in   *columba    nubis    loquebatur    ad    ros 

heoldon        cydnessa     his    7    bebodu    his    da      sealde 
custodiebant    testimonia    eins  et  prsecepta  eins  qim  dederat 
him     dryhtew    god  ure    du  jeherdes    hie  god    du     milde 
Ulis    8.   Dne        ds     nf      exaudiebas     eos    da     tu  propitius 
wsere  him  7  wrecende  on    ealle  teolun^a  hira       uphebbad 
fuisti  Ulis,  et  vindicans  in  omnia    studio,  eorum  9.  Exaltate 
dryhte».    jod  urne  7  weordiad  on  munte  dgem  hal-jan  his 

dnm       dm    nfm  et    adorate    in    monte  sco  eins 

fordon  halij  is  dryhten  god  ure 

gm       scs    est      (bis        dS    nf 


99. 

w?/»sumiad    se    jode     eall      eorde  deowiad  dryhtne    on 

2.  Jubilate  dö  omnis  terra  servite  düo  in 
blisse  \Bl.  101b.]  injad  on  jesihde  his  on  wynsumnesse 
Ixtitia                    Intrate  in  conspectu  eins  in        *exultate 

weotad    drct    dryhte;?    he    is    $od    he    jeworhte    us     7 

3.  scitote  quod  dns  ipse  est  d-s  ipse  fecit  nos  et 
nales  we    us     we  sodlice     folc       his    7    seep  laeswe     his 

non    ipsi  nos  Nos  autem  populus  das  et    oves  pascuse   eins 
in^ad      ^eatu     his    on    ondetnesse  cafortunes  his    on 

4.  intrate  portas  eins  in  confessione  atria  eius  in 
ymenuw    ondetnessa    herjad  noman  his    fordon  wynsum 

hymnis    confessionum  Laudate  nomen  eins  5.  qm       suavis 
is  dryhten    on     ecnesse     mildheortnes     his      7  od 

est       dns       in    seternum     misericordia     eins     et     usque  in 
weorold  weorolde  sodfaestnes    his 
ssecidum     sseculi         veritas       eins 


100. 

mildheortnesse  7        dorn       ic  siDje   de   dryhtew    ic  sin^e 

Misericordiam  et    iudicium    cantdbo  tibi      düe       psdllam 

7       onjite  on  weje   unwemme  hwonnc  du  cymes  to 

2.  et  intellegam  in    via    inmaculata   quando       venies      ad 
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me  ic  ^eondja  on  unscedfulnesse  heortan  niinre  on 
me  Perambulabam  in  innocenüa  cordis  mei  in 
midie  huses  dines  ic  no  foresette  beforan  eajan  mine 
medio  domus  tuse  3.  Non  proponebam  ante  oculos  meos 
wisan  yfle  donde  oferleornessa  ic  feode  ne  setfealh 
rem  malam  faciens  prsevaricationes  odivi  et  non  adhesit 
me  heorte  J)weorh  [Bl.  102a]  onhaeldende  ivom  me 
mihi    4.  cor       pravum  Declinantes        a       me 

awerjde     ic    ne      oncneow  tselendne  wid 

malignos      non      agnoscebam       5.    detrahentem      adversus 
dsem  nehstan    his  deajellice  done     ic  oehte     oferhy^dum 

proximum     suum    occulte     hunc  persequebar     Superbo 
eajan    7    unjefylledlecre    heortan     mitte    dis    somod     ic 
ocido     et        insatiabili  cor  de        cum    hoc     simul    non 

ne  set  eajan  mine  ofer  da  ^etreowan  eordan  J)8ette 
edebam    6.  Ocidi     mei    saper        ftdeles  terrse        ut 

sitten  das  mid  mec  jonjende  on  weje  unwemmum  des 
sedeant  hü  mecum  ambidans  in  via  inmaculata  hie 
me      dejnode  ne       eardad     on  midie  huses   mines 

mihi  ministrabat  1.  Non    habitavit    in    medio  domus    me« 
se  de    doed    oferhyjde  se  de   spriced    unryht    ne   jereced 
qui      facti    superbiam     qui     loquatur    iniqua   non  direxit 
on    sesihde     ea^na1     minra  on  morjentid    ic  ofsloj 

in  conspectu  oculorum  meoriim   8.  In  matutinis  interficiebam 
ealle    synfulle  eordan  dset  ic  tostrejde  of  ceastre  dryhtnes 
omnes  peccatores   terrse     ut      disperdam   de  civitate       dni 
ealle  £a  de    wyread     unryhtwisnesse 
omnes    qui     operantur       iniquitatem 


101. 

[Bl.  102b.]  jebed        min      7    clipuns  min 

2.  Dne  exaudi  orationem    meam    et    clamor    ms 
to  de    becume  ne    acer  du  onsiene  dine  fram  me  on 

ad   te  perveniat    3.  Ne     avertas     fadem    tuam     a      me   in 
swahwelcum  dse-je   ic  beo  jeswenced  onheld  to  me    eare 
quacumque      die  trilmlor  inclina  ad  me  aarem 

din     on    swahwelcum    dseje      ic  jeeeje  de  hrsedlice 

tuam     in      quacumque       die       invoeavero  te     velociter 

jehier  me      fordon  asprunjon  swa  swa  smoec  dajas  mine 
exaudi  me   4.  quia     defecerunt      sicut      fumus    dies      mei 
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7  bau  mine  swa  swa  on  herstan    herste    sint  slsejen 

et  ossa  mea      sicut       in  frixorio  confrixa  sunt  5.  Percussus 
ic  eom  swa  swa      he-j        7    drujode    heorte     min     fordon 

sum      sicut      foenum    et      aruit        cor      meum     quia 
oferjeotol  ic  com       eotan         hlaf     minne        ivom  stefne 

oblitus       sum     manducare  panem    meum     6.     a       voce 
jeomrun^e    minre    setclifodon     bau     mine    flsesce    minuw 

gcmitus         mei       adheserunt     ossa     mea     carni      mess 
jelic      geworden    ic   eom    stanejellan    on    woestenne 
7.    Similis      factus         sum         pellicano      in     solüudine 
geworden  ic  eom  swa  swa  nihthrefn  on  husincle  ic  wacode 

factus       sum         sicut    nocticorax  in  domicüio  8.  vigilavi 
7  geworden  ic  eom  swa  swa   spearwa   se  an^a  on  getimbre 
et      factus       sum       sicut       imsscr       unicus     in  zedificio 
ealne  da?5       hyspton       me     fiend    mine  [Bl.  103  a.)  7 
9.  Tota    die  exprobrabant1  me    inimici    mei  et 

da  de        her^ead         wid       me  sworon         fordon  ascan 

qui   me  laudabant   adversum  me  iurdbant  10.  Quia  cinerem 
swa  swa    hlaf  ic  aet  7  drync    minne    mid    wope 

sicut     panem  manducabam    et  potum    meum    cum    fletu 
ic  geinetjade        frow  onsine    eorres    7       aebyl^de      ^inre 

temperabam    11.  A      facm       irse      et  indignationis     tux 
fordon    uphebbende    du  jecnysedes    me  dajas    mine 

quia  elevans  elisisti  me     12.   Dies       mei 

swa  swa    scua       onheldon      7    ic  swa  swa    hej    adru^ode 

sicut     umbra  declinaverunt.  et  ego     sicut   foenum     arui 

da  sodlice  dryhtew  on  ecnesse  {mrhwunast  7     jemynd 

13.  Tu    autem      dne      in  sstemum    permanes    et  memoriale 

din   on  weorold  wcorolde        fm    arisende  jemildsas 
tuum  in   sseculum     sseculi   14.   Tu  exsurgens  miserebis  sion. 
fordon  com      tid     jemildsiende  liis        fordon    weljelicod 

quiu    venu  tempus     miserendi    eins  15.  quia  beneplacitum 

hsefdon     deowas     dine      stanas      his      7      eordan     his 
häbuerunt     servi        tui       lapides     eius.     et       terrse      eins 
mildsiad  7  ondrsedad  £>eoda  noman  dinne  dryliten 

miserebuntur   16.  Et  timebunt   gentes  nomen   tuum      dne. 
7     ealle  cyninjas  eordan    wuldor    din        fordon  timbred 
et  omnes      reges       terrx    gloriam  tuum  17.  Qm     zeäificavit 
(liyht'//  7  bid  jesewen  on  meejendrymme  his  7 

dns     sion  et     videbitur      in        maiestate       sua  18.  Et 
jelocad    on       jebed        dearfena      7     ne  forhojad    bona 
respexit    in    orationem    pauperum.    et    non    sprevit    preces 

1  V.  '.»,  nichl  'exprobraverunt',  wie  Lindelöf  hat! 


Ps.  101—102.  135 

hira       beod  awritene  das  on    cneorisse  oderra  [Bl.  103b] 
eorum  19.  Scribantur     hsec   in  generatione  altera. 
7         folc        dset    bid  jeewiead     hered     dryhten       fordon 
et    populus     gui        creabitur       laudabit       dnm    20.    gm 
fordjelocad  of       dgem  hean  dsera  haljan     bis    dvxhien    of 
prospexit     de  excelso  sco  suo.       dns       de 

heofone  on  eordan    jelocode        dset  be  ^eherde  jeomrunje 

eselo      in  terram  prospexit  21.  Ut       audiret       gemitum 
sjebundenra      7     onlesde     bearn      ofslse^enra1  daet 

rineulatorum     et      solvat       filios     interempturum     22.     Ut 

sie  saed  noina  dryhtnes  7    lof  his 

adnuntietur  in  sion  nomen       diu      et  laus  eins  in  hicrusalem 
on     jemetinje        folc       011      annesse    7      ricu      £set 
23.   In   conveniendo    populos    in       unam.     et    regna      ut 
hie  deowien  dryhtne     ondswarode  hini  on  we%e   mse^enes 

serviant  dfio  24.  Respondit       ei     in     via       virtutis 

his      feanesse        daja        minra       saeje       nie    7  ne 

suis  paucitatem    dieriim    meorum    enuntia    mihi  et     25.  ne 
jeeej  du    me     on      midie        da^a       minra     on    weorold 

revoces  me  in  dimidio  dierum  meorum  in  smculum 
weorolde     5er     dine     on   fruman  eordan    du  jestadolodes 

seeculi      anni     tui     26.    Initio       terram     tu       fundasti 
dryhtew  7  weorc     handa       dinra     sint  heofonas  hie 

dne.      et  opera    manuum    tuarum  sunt       cmli        27.  Ipsi 
forweordad    f»u    sodlice    durhwunast     7      ealle     swa  swa 

peribunt       tu     autem       permanes.      et    omnes        sicut 
hraejl  ealdiad      7  swa  swa     wrijels      £>u  onwendes 

vestimentum  veterescent.  et      sicut     opertoriuva        mutabis 
hie    7  hie    beod  onwende  du  sodlice    se  ilca     eart   7 

eos    et  midabuntur         28.  Tu   autem  idem  ipse    es.    et 

5er  dine  ne  asprinjad  [Bl.  104a.]     bearn    deowa       dinra 
anni  tui   non  deficient  29.  Filii  servorum  tuorum 

oneardiad  dser  7  seed  hira  on  weorold  weorolde 
inhabitabunt    ibi.    et    semen    eorum    in       setm  seti 

bid  jereht 

dirigetur. 

102. 

bletsa  sawl  min  dryhtew  7  ealle  da  innerran  min 
Benedic  anima  mea  dnm.  et  omnia  interiora  mea 
noman  done  haljan  his  bletsa      sawl  min  dryhten  7 

nomen  sem  eins  2.  [b]enedic  anima  mea      dnm     et 
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nylle    je    oferjeotelian     ealle         edlean  his  se 

noli  oblivisci       omnes    relributiones    eius     3.    Qui 

milde    bid    ealluw    unryhtwisnessuw  dinuw    se    jehseld 
propüius  fit    omnibus       iniquitatibus         tuis.     qui    sanat 

ealle      adla      |>ine        se    alesed   of  forwyrde    lif      din 
omnes  languores  tuos   4.  qui  redemit  de    interitu  vitam  tuam. 
se    jereorded  on  jodu/j/         lust        |)inne    se    jebeagad 
5.  qui      satiaf       in     bonis    desiderium   tuum  Qui    coronai 
de  on      miltse      7  mildheortnesse  bid  jeedneowod  swa  swa 

te  in  miseratione  et    misericordia        renovabitur         sicut 
earnes     jeojod     din  donde     mildheortnessa    dryhtew 

aquile    iuventus     tuet    6.   Fadens     misericordias        ans 
7        dorn         ealluw       teonan     drowienduw        cude  clyde 
et   iudicium    omnibus   iniariam    patientibus    7.  Notas  fecit 
wejas  his  bearnum  willan      his       inildheort 

vias  suas  moysi.     frfiis    israhel  voluntates  suas  8.  Misericors 
7  rniltsiend  dryhten  jedyldij  7     swide    mildheort       nales 
et  miserator     dns.        patiens  et  multum  misericors  9.  Non 
on  ende    eorsad  [Bl.  104  b.}    ne   on   ecnesse  bid  jesebyljed 
in  finem  irasectur.  neque  in  seternum    indignabitur 

nales      Eefter     synnum  urum  dyde    us       ne        sefter 
10.  Non  seeundum  peccata     nra    fecit  nobis  neque  seeundum 
unryhtwisnessum  urum  he  ajeald   us  fordon     Sßfter 

iniquitates         nfas     retribuit  nobis  11.  Quia  seeundum 

beanesse      lieofones     fram    eordan     jetrymede     dryhten 
altitudinem        cieli  a        terra,     confirmavit        chls 

mildheortnesse    his      ofer   ondraedende  hine       swa  micel 

misericordiam    suam  super      timentes      cum  12.  quantum 
tobired     eastdsel     from     'i:eastdsele     afeorrad     from       us 

distat       oriens        ab         occasu.       elongavit       a       nobis 
unryhtwisnessa    ura         swa  swa   miltsad    fseder  bearnum 

iniquitates      nfas.    13.  Sicut     miscretur  pater      filiis. 
swa    miltsiende  bid    dryhtew    ondraedenduw  hine      fordon 

ita      misertus      est       ans  linnutihits       se.  14.  quia 

he     wat    jehiowunje    ure     jemyne    dryhten     da?t      dust 
ipse    seit     figmentum     nfm  Memento       dne       quod  pulvis 
we  sint  mon    swa  swa      hej     dajas    his    7  swa  swa 

sumus    15.  homo      sicut      foenum    dies    eins    et      sicut 
blostma    landes    swa    blowed  fordon    jast    durbleored 

flos         agri      ita      floriet     1(>.    Quia     sps    pertransiit 
from  him  7    ne    bid  7    ne  onenawed     ma       stowe    his 

ab      eo    et  non  erit  et  non   cognoscit  amplius  locum  suum 

mildheortnes     sodlice    dryhtnes    from    weorolde    is     7 

17.    Misericordia      autem  düi  a         sxculo     est    et 
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od  weorold    weorolde     ofer     ondrsedende    hine     7 

usque    in      sctm  scii        super       timentes         cum    Et 

ryhtwisnes    his      ofer    bearn    bearna  [Bl.  105  ct.]        heal- 
iustitia      eins    super    filios   führ  um.  18.  custo- 

denduin      cydnesse      his    7    jemynd  neomendm»  bebodu 
dientihus  testameutum  eius.  et  memoria  retinenübus  mandata 
his     daet    hie  dön    da        dryhten    on    heofone    jearwode 
eius.     ut      faciant     ea     19.  Dns        in       eselo        paravit 

setl     his     7     rice      his     ealra     he  walded  bletsiad 

seclem  suam  et  regnum  eius  omnium  dominabitur  20.  Benedicite 
dryhte»  ealle    einlas  his     inehtje  on  msejene  je  de    dod 
angeli  eius.  potentes      virtute        qui     facitis 


dum     omnes 
word        his 
verbum     eius 
bletsiad 
21.    Benedicite 
je  de    död 


qui 

weorc 

opera 

sawl 

anima 


to        jehierenne       stefne 
ad     adaudiendam     vocem 
dryhten    ealle    msejenu    his 
dnm      omnes    rirtutes   eius. 
willan       his  bletsiad 

facitis  voluntatem  eius    22.  Benedicite 
his    on     allere     stowe      onwaldes 
eius    in      omni       loco     dominationis 
min    dryhten 
mea       dum 


worda        his 
sermonum    ■  eius 
dejnas      his 
.    minist  ri     eius 
dryhtm    ealle 
dnm     omnia 
his      bletsa 
eius     benedic 


103. 


bletsa      sawl    min  dryhten  dryhten  jod  min      jemiclod 
Benedic  anima  mea      dnm  dne        ds     ms   magnificatus 

7     wlite      du  jejeredes 


mid  leohte 

1  umine  sicut 

swa    fei    [Bl.lOob.] 


du  eart     swidlice       ondetoesse 
es        vehementer  [c]onfessionem 

beswapen    mid  leohte    swa  swa 
2.  amictus 
heofon  swa 

cselum       sicut    peüem.  3 

£a  uferran     his      se     seted    wolcn 

superiora      eius     Qui    ponit    nubem 
jonjed      ofer     fidru       winda 
ambulat    super  pinnas  ventorum    4t.  qui 
jastas  7      l>ejnas     his     fyr       bernde 

sps.     et    ministros  suos  ignem   urentem 

eordan    ofer  stadolfgestnesse    his     7   ne 

terram  super     stabilitatem      eius.  et  non 


et  decorem       induisti. 
mid  hra?5le    adeniende 
vestimento      Extendens 
du  bedeest  on   weetrum 
qui      tegis     in      aquis 
-  upstije        his      se 
ascensum    suum    qui 
se     doed    enjlas    his 
facit    angelos  suos 
se  jestadolode 
5.  Qui    fundavit 
bid  onhaelded  on 
declinabitur     in 


weorold  weorolde      neoInes  swa  swa     rift      swsepels    his 
sseculum      sseculi    6.  Abyssus      sicut     pdllium  amictus  eius. 
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ofer     muntas    standad    wseter        fram     dreaunje     dinre 
super     montes     stabunt     aquse     7.    Ab    increpatione    tua 
fleod   from  stefne  dunorrade  dinre    forhtiad  asti^ad 

fugient    a       voce     tonitrui      tui   formidäbunt  8.  Ascendunt 
muntas  7  ofdune  astigad  feldas  on  stowe  da  du  jcstadolodes 
montes  et     descendunt     campi  in  locum  quem      fundasti 
him        jemasre  {m  settes  him     da     hie  ne     ofer  yonsaj» 
eis.  9.  terminum  posuisti     eis    quem     non   trahsgrediuntur 

ne    beod  forcerde    oferwreon    eordan  se  *ondettedl 

neque    convertentur        operire      terram    10.  qui     emittit 
wellas  on      denum     betwih  middel    munta      durhleorad 
fontes  in  convallibus.    inter   medium  montium  pertransibunt 
wseter  drincad     da      ealle      wilddeor      wuda        7 

aquse.      11.    Potabunt    ea     omnes       bestise      silvarum    et 

onbidad      wilde  assan    on     dnrst      his  ofer     da 

exspectabunt        onagri        in     sitim   suam.      12.  super    ea 

heofonfleojende  fujlas       eardiad      [Bl.  106  a.)    of    midie 

volucres  ezeli  habitabimt.  de    medio 

stana       sellad     stefna      his  leccende    muntas    of 

petrarum    dabunt      voces      suas      13.    Bigans      montes     de 
dami  uferrum    his    of  wsestrne  weorca     dinra    bid  jefylled 
superioribus     suis   de   fntctu    operum    tuorum    satiabitur 
eorde  du  fordjelaedes        he?         neatum      7       wyrte 

U  rra      14.     Produces         foenum     iumentis     et     herbam 
deowdome      monna    dset    he  utjelsede      hlaf     of    eordan 

servituti     hominum     TJt         educat        panem   de     terra 
7      win      jeblissad    heortan    monues    dset  he  jladije 

15.  et    vinum     Ixüficet        cor        hominis      TJt     exhilaret 
onsiene    on      ele     7      hlaf    heortan2    raonnes     getrymed 

faciem      in     oleo.    et    panis  cor        hominis      confirmet 

beod  jefylde     ealle     treow  wuda      7    cederbeamas 

16.  Satiabuntur    omnia    ligna  silvarum    et         cedros 
dses  muntes  da  du  plantodes  «her  spearwan      nistad 

libani       quas     plantasti     17.  illic  passeres    nidificabunt 
hafoces    hus    latteow  is     hira  muntas    hea    heorotes 

l'idice  domus     dux     est  eorum  18.  montes  excelsi    cervis 
stau     jebeors        iles  dyde  monan  on     tide      sunne 

petra  refugium  erinacis  10.  Fecit   lunam    in  tempore,     sol 

oneneow  setl&anj    hire  du  settes  deostru    7  geworden 

cognovit   occasum  suum    20.  Posuisti   tenebras  et      facta 
w;os  niht  on  dsere    durhleorad     ealle  [Bl.  106  b.]  wilddeor 

est     nox    in    ipsa  perl  raus/bunt  omnes  bestise 

1  V.  10,  verschrieben  für  on*cnded  der  Vorlage. 

2  V.  15,  korr.  <  hlafts  heorte,  wie  die  Vorlage  hat! 
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wuda  hwelpas     leona     jrynietiende      da3t  hie 

süvarum      21.    Catuli     leonum        rugientes         ut  ra- 

jereafijen  7      soecen    fraw    jode  rnete     him         upcumen 

plant.       et    quserant       a       dno  escam    sibi     22.    Ortus 

is    sunne    7    jesomnode     sint     on    bedcleofu/H    hira    hie 

est      sol      et     congregati    sunt,     in      cubilibus      suis     se 

jestadeliad  utjsed     mon     to     weorce     his        7      to 

collocabunt      23.    Exiet    homo    ad      opus    suum.     et    ad 

jebede1       his       od      to     sefenne  hu       micellice 

operationcm  suam  usque  ad  vesperum  24.  quam  magnificata 
sint  weorc  din  dryhten  ealle  on  snyttro  du  jeworhtes 
sunt  opera  tua      dne.       omnia    in  sapientia  fecisti. 

jefylledu    is    eorde  jesceafte  dinre  des     sse       micel 

repleta     est    terra   creatura     tua     25.  Hoc  mare  magnum 
7       rüin      dser  snicende     dara       nis         *rüm       niete  nu 
et  spatiosum  ittic  reptilia    quorum  non  est  numerus  animalia 
lytelu    7    micle  dser  scipu      durhfarad       des    draca 

pusilla  et  magna    2ö.  illic  naves  pertransibunt  Draco    iste 
done   du  jehiwodes    to    bismrienne    him  ealle    from 

quem         formasti        ad    inludendum     ei.     27.    omnia      a 
de     bidad      dryhte»    deet    du  seile    him    niete  on       tid 

te  expectant      dne.        ut    des  Ulis  escam  in  tempore 

sellenduw    de    him    jesomniad  ontynendum  de     hand 

28.  Dante       te    Ulis     colligent.        aperiente      te    manum 
din        ealle     beod    jefylde    jenyhtsumnesse    [Bl.  107  a] 

tuam.     omnia  replebuntur  ubertate 

acerrendum  de  sodlice  de  onsiene  dine  beod  jedroefde 

29.  Advertente  autem    te    fadem    tuam      turbabuntuv 
J)u  afirst    jast  hira      7    asprinjad    7  on       dust        hira 

auferes     spm    eorum    et     deficient     et  in    pulverem    suum 
beod  eft  jecerde         onsend   jast  dinne   7  beod  jecwicode 

revertentur       30.   Emitte  spm   tuum    et       creabuntur. 
7  du  jeedneowast  onsiene  eordan        sie  wuldor  dryhtenes 
et        renovabis  faciem     terra  31.  Sit    gloria         dni 

on  weorold    weorolde    bid  geblissod    dryhtew  on    weorcum 
in  sxculum     sxcidi.  Isetabitur  dns       in     operibus 

his  se    jelocad  on  eordan  7  doed  *eam  cwacian    se 

suis  32.   Qui  respicit  in  terram    et  facit    eava.   tremere.   qui 
jehrined    muntas    7    hie   smeocad  ic    sinje    dryhtne 

tangit        montes    et     fumigabunt       33.    Gantaho        dno 
on    life    minum  ic  sinje  jode  ininum    swa  lanje  ic   beom 
in    vita      mea.     psaUam     dö       meo      quam   diu         ero 


1  V.  23,  nach  der  Vorlage  'operationem'  =  'orationem'  aufgefaßt ! 


140  Der  altenglische  Juniuspsalter. 

wynsum  sie  him  herenes  min   ic  sodlice  beo  jelustfullod 
34.  Suavis     sit    ei   laudatio  mea.  cgo    vero         delectabor 
on    dryhtne         asprinjen    da  synfullau    ivom    eordan     7 
in        dun      :»5.   Deßciant       peccatorcs  a        terra     et 

da    unryhtwisan    swa     dcet    hie    ne    sien     bletsa      sawl 
iniqui  ita       ut         non       sint    benedic    anima 

min  dryhten 
mea      dnm 

104. 

ondettad  je  dryhtne  7  jecejead  naman  his  secjead  je 
1.  Confitemini  dno  et  invocate  nomen  eins,  adnuntiate 
betwuh  deoda  weorc   his  [Bl.  107  b]         sinjad  je  him    7 

inter     gentes    opera  eins  2.  Cantatc  ei     et 

sinjad  him  secjad     ealle     wundru    his  herjead     on 

psallite  ei  narrate  omnia  mirabilia  eins  3.  Laudamini  in 
naman  dsem  haljan  his  blissije  heorte  soecendra 
nomine  sco  eins.     Ixtetur       cor        quzerentiunt 

dryhten      soecead  je  onsiene    his     simle         jemunad  je 

dum      4.    quxrite       fadem    eins  semper     5.  Mementote 

wundra     his    da    he  dyde  forebeacen  7  domas 
mirabilium  eins  qux      fecit.        prodigia     et  iudicia  oris  eins 
ssed  deowes  his  bearn  dses  jecorenan  his 

6.  Semen  abraham   servi    eins   filii   iacob         electi  eins 

he  dryhtm  jod      ure     on     ealre      eordan  domas  his 

7.  Ipse     das       ds    noster.  in  universa     terra  iudicia  eins 
jeinyndij    waes  on    weorold     cydnesse    his  wordes    dset 

S.  Memor      fuit   in    sseculum    testamenti   sui    verbi     quod 
Miibead      on    dusend       cneorissa  deet     jestihtade 

mandavit  in  mitte  generationes  *).  Quod  disposuit 
to  7  adswyrde  his  to  7  jesette 

ad  abraham  et  iuramenti  sui  ad  isaac  10.  et  statuit  illud  iacob 
on      bebod      7  on    cydnesse         ece  ewedende 

in  prteeeptum.  et  israhel  in  tesiamentum  seternum  11.  Dicens 
de  ic  seile  eordan  [BL  108a.]       räp  erfes 

tibi    dabo     terram  chanaan.  funiculum  hereditatis 

eowres       mid  dy  hie  wseron    on    rime    seeorte  da  lsestan 
vrse     12.  Cum         essnd        in  numero   brevi    pauoissimi 
7  londleode    on    da3re  7    durhfoerdon     of   deode    on 

et     incolx       in      ea.     13.  et  pertransierunt    de    gente     in 
deode    7   of    rice     to      tblce       odrum  ne      forlet 

gentem.  et  de  regr/o  ad  populum  alterum  14.  Non  permisit 
monnan  sceddan  him  7  dreade  fore  him  cyninjas 
hominem      nocere      eis.     et    corripuit     />ro     eis        reges 
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nyllad  je  jehrinan  da  jehaljodan    mine    7  on    witjum 
15.    Nolite      tangere  christos  meos    et  in  prophetis 

minuw    nyllad  je    werjean  7    jecejde  hunjor    ofer 

meis  nolite      malignari    16.  Ei    vocavit  famem  super 

eordan    7     ealle     trymenesse     hlafes  jedrceste  sende 

terram.    et    ornne   firmamentum    panis   contrivit     17.  Misit 
belbran    Mm      wer     on     deow         beboht       wses 

ante       eos    virum    in    servutn    venundatus     est     ioseph. 
jehendon         on     fotcospum      foet       his        isern 
18.     humiliaverunt      in     compedibus    pedes     eins,     ferrum 
durhfoerde      sawl     his  od  äset    come       word       his 

pertransivit    anima    eins     19.  donec     veniret    verbum    eins. 

jesprec     dryhtnes      onlejade      hine  sende    cyninj    7 

eloquium         dni        inflammavit    eum     20.  Misit      rex      et 
onlesde  hine  ealdormon       folca       7    forlet  hine  7 

solvit     eum.     pHnceps    populorum  et  dimisit  eum    21.  Et 

jesette    hine  hlaford    huses    his  [El.  108b.]  7  ealdormon 
constituit  eum  dominum,  domus  suse.  et  prineipem 

ealre         aehte         his  dset  he  jelserde  ealdormen  his 

omnis  possessionis  suse    22.    Ut      erudiret     prineipes    suos 
swa  swa  hine  selfne   7  udweotan  his     jleawnesse     Iserde 
sicut        se    iptsum  et    seniores    suos  prudentiam    doceret 
7      ineode    israhela  folc     on     Eejypta  lond    7 
23.    Et   intravit        israhel  in        segyptum.      et    iacob 

eardode   on  eordan  7     jeicte        folc         his 

habitauit  in     terra  chanaan     24.  Et    anxit  populum    suum 
swide    7     jetrymede    hine     ofer    fiend  his  jeeirde 

nimis.    et    confirmavit    eum    sup>ev    inimicos     25.    Convertit 
heortan    hira      dset  hie  feoden        folc         his       7     faen 
cor       eorum      ut        odirent       populum    eius.     et   dolum 

dyden    on  deowas  his  sende  deow      his     7 

facerent  in    servos   eius    26.  Misit  moysen  servum  suum  et 

done    he  jeeeas     hine  sette     on    him    word 

aaron  quem       elegit        ipsum      27.  Posuit    in     eis     verba 

taena        his       7    forebeaena       his '   on  eordan 
signorum  suorum  et  prodigiorum  suorum  in    terra    chanaan 

sende   deostru    7  adeostrode  hie  fordon    onseunodon 
28.  Misit  tenebras   et  obscuravit    eos.    quia    exaeerbaverunt 

word       his  jeeerde     wagter     hira     on        blöd 

sermones    eius     29.   Convertit    aquas    eorum    in  sanguinem. 
7  acwralde   fiscas    hira  sende  on  eordan    hira    froxas 

et   oeeidit     pisces  eorum    30.  Misit  in     terra    eorum  ranas. 
7    in    bedcleofuw    cyninja       hira  cwsed     7     com 

et    in      cubilihus       regum     ipsorum     31.    Dixit     et    venu 
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hundes  pe    7      piaet     [Bf.  109  a.]    on     eallum     %emeemm 
cynomia      et    scnifes  in    omnibus      finibus 

hira  sette      rejnas      Lira     on         hajol  fyr 

eorum     32.   Posuit    pluvias    eorum    in    grandinem.    ignem 
forbsernende  on  eordan     hira  7     he  sloj  winjeardas 

conburentem  in    terra    ipsorum  33.  Et  percussit      mieas 
hira      7     fictreow      hira      7  fordrseste    sejhwelc      treo 
eorum    et    ficülneas    eor\ixr\.    et  contrivit        omne      lignum 
jemsera      hira  cweed    7     com    jeerstapa    7       ernel 

fmium     eorum     31.  Z>mtf    e£    flenitf     locusta     et    bruchus. 
dees  nses  rfm  7        set       seghwelc     heg 

cuius     non  erat   numerus     35.  et    comedit      omne    foenum 
eordan     hira  7  sloj         selc        fruwbearn     on 

/Vr/7i>    eorttw      36.    7^    percussit    omne    primogenitum    in 
eordan  frurnan      ealles     Gewinnes     hira  7 

terra    segypti.   primitias    omnis      laboris     eorum     37.  Et 
utalsedde    hie  on    seolfre    7  jolde    7        naas       on    cynne 
eduxit      eos   in    argento    et  auro    et    non  erat   in    tribus 
hira      untrum  blissiende    wses  011    fromunje 

eorum  infirmus  38.  Lsetata  est  xgyptus  in  profectione 
hira  fordon  jefeol  e<je  hira  ofer  hie  adenede 
eorum.  quia  cecidit  timor  eorum  super  eos  39.  Expandit 
wolcn  on  jescildnesse  hira  7  fyr  dset  hit  lihte  him 
nubem  in  protection^  eorum.  et  ignem  ut  luceret  eis 
durh     niht  bsedon       Hecsc     7     com    edeschen     7 

per     noctem     40.  Petierunt    carnes    et    venit     coturnix      et 
niid  hlafe  heofones  ^ereorde    hie  toslat        stan      7 

pane  cseli       saturavit    eos     41.    Disrupit  pctram  et 

fleovvon   waeter  [Bl.  109b]  7    jewiton  on  dryjum     flodas 
ßuxerunt  aqua.  et  abierunt  in      sicco     flumina 

fordon  jemyndij  woes  wordes  halbes  his    bset    sprecende 
42.  quia      memor     fuit    verbi       sei     sui.  quod     locntus 
wses  to  abrahauie  his  cnihte  7  utalsedde     folc 

est  ad  abraham    puerum    suum  43.  Et  eduxit     populum 
his      on    wywsumnesse    7    da  jeeorenan  his     on    blisse 
suum     hi      exultatione.      et         electos       suos    in    Ixtitia 

7    sealde  him     land        deoda       7     yewin        folca 
44.  Et   dedit    eis  regiones   gentium,    et    labores  populorum 
yesseton  daßt     hie  healden    ryhtwisnessa     his      7 

y.  isederunt     45.    Ut       custodiant      iustificationes    eins,    et 

se       his      soecen 
legem   eins  exqui/rant 
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ondettad  je  dryhtne  fordern  heisjod  fordon  on  weorolde 
1.    Confitemini       dno        gm        bonus       gm       in   saeculum 

mildheortnes     bis  hwelc    spriced      rnehta    dryhtnes 

misericordia     eins      2.     Quis    loguetur    potentias       dni 
yeherde     doed     ealle        lofu     his  eadje  beod    da  de 

auditns    faciet    omnes    laudes   eins      3.        Beati  gui 

healdad       dorn       7     dod    ryhtwisnesse   on  ealle      tid 
custodinut  iudicium.  et  faciunt      iustüiam      in  omni  tempore 
yemyn      ure    dryhtew    on    weljelicodon    folees    dines 
4.  Memento     nfi        dne        in      beneplacito     populi     tui. 
neosa    us  on      bselo    dinre  to     jeseonne   on  jodnesse 

clsita    nos  in    salutari    tuo.     5.  Ad  videndum    in    bonitate 
jeeorenra     dinra      to    blissiende    on    blisse    deode    dinre 
electorum    tuoruxn.    ad    Ixtandum    in    Isetitia   geniis     tuaz 
[Bl.  110  a]    dset     du    sie    hered     mid         erfe         dinuw 
ut  lauderis         cum     Jiereditaie       tua 

we  syn^odon    mid    fsedru;«    urtww  unrybtlice  we  dydon 
6.    Peccaiimus      cum    patribus    nris.       iniuste        egimus 
unrybtwisnesse    we  dydon        fsedras    ure  ne 

iniguitatem  feeimus     7.  Patres    nfi    in    eegypto    non 

onjeton  wundru     dine     7      ne      vvseron     gemyndiye 

intellexentnt     mirabilia     tua.    et    non    fuerunt      memores 
meuje        mildheortnesse     dinre     7       bismrodon     hine 
mulütudinis     misericordia!  hm     Et1    inritaverunt    eum 

astijende    on     deere    readan       sse  7    yefreode    bie 

ascendentes    in  rubro  mare.     8.    et    liberavit    eos 

fore      noman    bis     J)8ette   cude      dyde       mehte       bis 
prqpter    nomen  suum      ut     notam    faceret  potentiam  suam 
7        dreade      Jione      readan    see    7  wses    adrujod    7 
9.    Et    increpavit    mare        rubrum        et    siccatum     est    et 
be       utjelaBdde    hie    on    wsetrum    miclum    swa    swa    on 
eduxit  eos     in       aquis        multis         sicut         in 

westenne  7      aliesde    hine  of  onwalde    feoyendra    7 

deserto       10.  Et   liberavit    eos    de     manu       odientium    et 
alesde  bie  of  bonda      feonda  7  oferwrah  mid  weetre 

redemit  eos  de  manu  inimicorum  11.  et    operuit        aqua 
swencende    hie      an      of   him    to  lafe  ne  wunode  7 

tribulantes    eos.    unus    ex     eis        non        remansit     12.  Et 
yelefdon      on    wordum  his      7        sunjon  lof        his 

crediderunt    in      verbis    eins,    et    cantaverunt    laudes    eins. 
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hrrede    dydon    7  oferjetole  wseron  weorca  his     7    ne 
13.   Cito     fecerunt  et      obliti         sunt      operum  eins,  et  non 
arsefndcm         jedeht      bis    [Bl.  110  b]        7     jewilnodon 
sustinuerunt     consüium  eius  14.  Et  concupierunt 

jewilnunja    011  westenue  7    costodon       ^od  on  drujunje 
concupiscentias  in     deserto    et  temptaverunt  dm  in    siccitate 
7    sealde    him     boena        hira  7      bismrodon 

15.  Et    dedit      eis  petitiones    eorum     16.  Et    inritaverunt 
on     firdwicwn     7  done  haljan     dryhtnes 

moysen    in       castris.       et     aaron  scm  dni 

ontyned    wa^s    eorde    7     forswalj  7    oferwrah 

17.  Aperta      est     terra    et    deglutivit  dathan.    et     operuit 
ofer  gesomnun^e  boro       fyr   on  ^esomnunje 

super    synagoga    abiron    18.  Exarsit  ignis  in     synagoga 
beora    7       lej       forbgernde  da  synfullan  7    worhton 

eorum.  et  flamma      conbusit       peccatores     19.  Et    fecerunt 
cealf  7    weordodon    ^raaftas         7    onwendon 

vitulum  in  choreb.  et  adoraverunt  scülptüe.  20.  et  mutaverunt 
wuldor     his    on     jelienesse     cealfes       etendes  hej 

gloriam  suam  in  similitudinem  vitidi    manducantis  foenum 
oferjetoliende    wseron    jod     se      alesde      hie     se     dyde 
21.      Obliti  sunt       dm    qui    liberavit    eos.    qui    fecit 

micelnessa  wundru    on    eordan 

magnalia   in  segypto.     22.  mirabilia    in      terra     chanaan. 
ejesfullice  on  drere  readan  sa?         7  eweed  dtet  he  tostru^de 
terribilia  in  muri      rubro      23.  Et  di.rit     ut     dis/>crderet 
hie    jif   no  se  jeeorena  his      stode   [Bl.  lila.]  on 

eos.    si    non  moyses       electus       eius  stetisset  in 

jebroce  on  gesihde  *eius  da)t  he  forcerre  eorre  his 
confractione  in  conspectu  eius  ut  averteret  iram  eius 
dy  la3S    he  forstrujde    hie  7    fore    noht      hrefdon 

ne  disperderet      eos     24-.  Et   pro    mhilo    habuerunt 

eordan       wilsume        7    ne       jelefdon      on  worduw    his 
terram  desiderabilrm.  et  non    crediderunt    in     verbis     eins. 
7       jrornodon      on    jeteldum    lieora  ne  hie  jehierdon 
25.  et  murmuraverunl  in  tubernaciäis  suis,  nee    exaudierunt 
stefne  dryhtnes  7  he  upahof   hand      his      ofer    hie 

rarem        dni       26.  Et    elevavit     manum  suam   super  eos. 
dsette  he  ^efselde  hie   on  westenne  7  äset  lie  awurpe 

ut     prosterneret  eos    in     deserto.     27.  et    ut      deieceret 
saed      hira    on  cneorissuw*  7     tostrujde    hie  on   londum 
semen  eorum   in  naiionibus.  et  dispergeret  eos  in  regionibus 

7      jebaljode     wseron  7  ceton 

28.    Et    consecraü       sunt     belphcgor.     et     mandueaverunt 
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onsaejdnessa       deadra  7     bismrodon    on    tihiDjuw 

sacrificia      mortuorum  29.  Et  inritaverunt   in      studiis 

his     7  jemonijfaldod  is  od  him  hryre  stod  7 

suis,  et     multiplicata    est  in     eis    ruina  30.  Stetit  finees  et 

jebaed    7     blon       styrinj  7      jeteald     waes  him  to 

exoravit  et  cessavit  quassatio.  31.  et  reputatum    est     Uli  ad 

ryhtwisaesse    od     coeorisse     7     CDeorisse        od  weo- 

iustitiam.      in   generatione  et  generatione    usque  in     sse- 

rold  7     bisrorodoD    hiae  to    waetruw  widcwedeoisse 

cülutn  32.  Et   inritaverunt  eum  ad      aquas    contradictionis. 

7    jesweDced  waes  fore      him  [Bl.  111b.}  da 

et      vexatus       est    moyses  propter    eos  33.  qui 

ODSCUDodoD      $ast     his     7    todaelde    od    weoloruw     his 

exacerbaverunt    sjmi  eins,   et   distinxit    in        labiis        suis 

De         todeeldoD       deoda     da      cwsßd    dryhtew  him 

34.  Non    disperdiderunt    gentes    quas   dixerat      dns      Ulis. 
7    jemeD^de     waeroD     betwih     *deode    7    jeleomodoD 

35.  et    commixti       sunt        inter  gentes    et      didicerunt 
weorc       hira              7     deowodoD  jraeftum         hira       7 
opera     eorum.     36.  et     servierunt  sculptilibus    eorum.     et 
jewordeD  is    him  od     seswic  7         juldoD         suoa 

factum     est  Ulis  in  scandalum  37.  Et  immolaverunt  filios 
hira    7    dohtor  hira    deoflum  7      ajutoD  blöd 

suos    et     filias    suas  dxmoniis.  38.  et  effuderunt  sanguinem 
daet  uDScedfulle      blöd  suDa        hira      7    dohtra     da 

innocentem.     sanguinem  filiorum  suorum  et  filiarum  quas 
hie  ODsaejdoD       jraet'tum  bewoeledu    waes     eorde 

sacrificaverunt  scutytilibus  chandn      Infecta         est       terra 
od     blodum        hira  7     besmiteD     waes  od  weorcuw 

in  sanguinibus  eorum    39.  et  contaminata    est    in    operibus 

hira     7     UDryhthsemeDde     hie  wseroo     od       jehaelduw 
eorum  et  fornicati  sunt  in    observationibus 

hira  7    eorre    waes    od  mode    dryhtew    od       folc 

suis.      40.   et  iratus    est        animo  dns        in  populum 

his        7    ODseuDieade    waes    yrfweardDesse    his  7 

suum.     et     abominatus       est        hereditatem     suam     41.    et 

sealde  hie  od  haoda     deoda      7    waerao  waldeDde  hira 
tradidit  eos  in  manus  gentium,    et       dominati  sunt    eorum 
da  de  feodoD   hie  7     sweactoD      hie    fieüd     heora 

qui    od  er  mit  eos.     42.  Et  tribulaverunt  eos  inimici    eorum. 

[Bl.  112  a.]    7  seeadmodode  waeraD   uoder  haodum    heora 

et     humiliati  sunt       sub     manibus    eorum 

oft    jefreode    hie    hie  sodlice    ODseuDedoD     hioe  od 

43.   sepe   liberavit    eos  Ipsi  autem   exacerbaverunt   eum    in 

Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  10 
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sedehte  his    7  jeeadrnodode  wseran  on  hira  unryhtwisnessum 
consilio  suo.  et    humiliati        sunt    in  suis      iniquitatibus 

7  he  uelocode  hie  ]m  da  hie  wceron  jeswencte  mitty 
44.  Et       respexit      eos    cum  tribularentur.  cum 

he  jehierde  jebedu     hira  7  sernyndij  waes  cydnesse 

exaudiret    orationes  eorum  45.  Et     memor    fult  testamenti 
his    7  hreowsode  hine     aefter  men^e      mildheortnesse 

siii  et    psenituit     eum  secundum  multitudinem  misericordix 
his  7    sealde    hie  on  mildheortnessa     on     jesihde 

su%     46.  Et    dedit     eos   in     misericordias.      in    conspectu 

ealra      da  de    hie    befenjon  hale     us   dö  dryhtew 

omnium      qui      eos     ceperant     47.   Salvos  nos  fac     dne 
jod   ure        7  jesomna   us   of  cneorissum  dset  we  ondetten 
ds  noster.    et  congrega  nos  de   nationibus.     itt    confiteamur 
nornan  dsern  hal^an  dinum    7  wuldrien    011     lofe     dinum 
nomini  sco  tuo      et  gloriemur    in    laude     tuet 

sie  jebletsod  dryhtew   jod  frow  weorolde  7     od 

48.     benediäus         dns       ds  israhel  a        sseado     et  usqne 

weorold        7  ewede  se^hwelc    folc      sie    sie 
in  sxculum.    et    dicet       omnis  populus  fiat  fiat 


106. 

[1)1.  112b.)  ondettad     dryhtne    fordon    he  is  jod 

1.  Conßtcmini      clno  qm  bonus 

fordon    on    weorolde   mildheortnes  his  eweden     nu 

qm       in     sxculum     misericordia  eins     2.  [djicant1  nunc 
J>a  de    alesde      sint    from  dryhtne  da      alesde     of  handa 

qui     redempti    sunt     a         dno.      quos    redemit  de    manu 
feondes     7    of     londum      jesomnode    hie       from  sunnan 
inimici.     et    de   regionibus   congregavit    cos    3.  A        solis 
up^onje   7  setljonje  from  norddsele  7     ssfe  dwoledon 

ort H      et    occasu       ab      aquilone   et  mari.    4.  erraverunt 
on    westenne   on    dru;un;e  wej     eeastre      eardunje      ne 
in    solitudine  in     sieeitate   viam   civitatis  habitationis   non 

•jemetton         hyir/rieude  7  dyrstende  sawl      hira    od  him 
invenenint  5.  Eswrientes   et    sit/enfes  unima  eorum  in  ipsis 
ateorode  7     cleopodon     to  dryhtne  £>onne    hie  wseron 

defecit     6.  Et  clamaverunt  ad      dum       cum  tribula- 

jeswenete  7  of  nieddearfnessuw   hira      alesde    hie  7 

rentur.       et  de      neeessifntihns     eorum  liberavit   eos     7.   Et 


V.  2,  cd'  fehlt  in  der  Handschrift. 
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utalsedde  hie  on    weg   ryhtne    daet  hie  eoden  od    ceastre 

eduxit     eos  in  viam  rectam.     ut        irent       in  civitafem 

eardunge  ondette       dryhtne  rnildheortnes  his      7 

liabitationis     8.    Confiteantur      dno        misericordia  eins,    et 

wimdur    his  bearnuw  monna        fordon  jereorde    sawle 
mirabilia  eins      filiis     homimim    9.   Quia     satiavit  animam 

idle         7      sawle      da  hyngrendan     jefyld    mid  zodum 
inanem.     et    animam        esurientem        satiavit        bonis 

sittende  on  deostruw  7  scuan   deades    7  mid  benduw 
10.  Sedentes   in    tenebris    et  umbra  mortis,    et       vinculis 
jebundne    on    wcedlnesse    7    iserne     [Bl.  113a]       fordon 
ligatos      in    mendicitate    et     ferro  11.   Quia 

onscunedon      gesprec    dryhtnes    7     gedeht    da3S  hehstan 
exacerbavcrunt  eloquium      dni.        et  consilium      altissimi 
hie  bismrodon  7    jeeadmodod    waes    on    gewinnum 

inritaverunt        12.    Et    humiliatum      est      in     laboribus 
heorte     hira       geuntrumode    waeron    ne    waes    se  de    bim 

cor     eorum.       infirmati  sunt     nee    fuit      qui       ad- 

äefultuinade  7     cleopodon     to  dryhtne  mid  dy       hie 

iuearet  13.  Et  clamaverunt  ad  chlm  cum  tribu- 
weeron  jeswenete  7  of  neddearfnessuw  hira  he  alesde  hie 
larentui.  et  de     necessitatibus    eorum   liberaiit    eos 

7  he  utjelaedde  hie  of  deostru/n  7  of  sceadwe  deades 
14.  Et  eäuxit  eos  de  tenebris  et  de  umbra  mortis 
7  bendas    hira     toslat  ondettad      dryhtne    mild- 

em vineula  eorum  disrupit  15.  Confiteantur  dno  miseri- 
heortnes  his    7    wundru    his  bearnu;«  monna  fordon 

cordia  eins  et  mirabilia  eins  fdiis  hominum  16.  quia 
gedraeste  jeatu  da  aerenan  7  scyttelas  da  irenan  jebrsec 
contrivit  portas      aereas.       et     vectes        ferreos      confregit 

onfenj     hie    of   weje   unryhtwisnesse     hira  fore 

17.  Suscipit    eos    de     via  iniquitatis       eorum.     propter 

unryhtwisnessuw  sodlice  hira  hie  waeron  gehende  aeg- 

iniustitias  enim    suas     liumiliati       sunt      18.  Om- 

hwelcne  mete  onseuniende  waes-  sawl  hira  7 
nem  escam        abominata         est      onima      eorum.      et 

to    seneaiehton     od  jjeatu  deades  7     cleopodon 

adpvopiaverunt  usque  ad  pjortas  mortis  19.  Et  clamaverunt 
to  dryhtne  mid  dy  hie  waeran  jeswenete  7  of  *neddearfnes 
ad     dum        cum  tribularentur         et  de  vecessitatibus 

hira      alesde     hie  sende    word      his     7  gehaelde   hie 

eorum  liberavit  eos  20.  misit  verbum  suum  et  sanavit  eos. 
[El.  113b.}  7  jeneredehie  of  forwyrde  heora  ondettad 

et    eripuit   eos  de  interitu  eorum  21.  Confiteantur 

10* 
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dryhtne     nrildheortnes    bis       7     wundru      his     bearnuw 
dno  misericordia    eins,     et    mirabilia     eins       filiis 

dset    hie  onsecjen1    onsaejdnesse    lofes       7 
sacrificient        sacrificium    laudis.     et 


ruonna 
hominum 

sec-jen 
ad, uiidient  oprm 

sse    on  scipuin 
mare  in 
hie 
24.    Ipsi 

gründe 
profundo 
wseron    yda 

sunt    find ns 

adune  astijad 

descendunt 

aswond 
ff/hrscebat    27. 
druricen  7 


weorc  his  on 


da 


w//«sumnesse 
eius  in     exultaüone 
donde     wyrcnesse 
navibus.    facientes  operationes 
jesejon     weorc    dryhtnes    7 
viderunt    opera        dni. 

cwaed    7    stod    gast    ystes        7    upabsefene 

Dixit   et   stetit    sps   proceüe.     et      exaltati 

his  astijad         od  heofonas  7 

eius      26.    Ascendunt   usque  ad       cxlos.     et 

od        neolnessa     sawl     hira     on  yflum 

usque  ad     abyssos.     anima  eorum   in    malis 

jedrefde  wseron  7  onstyrede  wseron  swa  swa 

Turbati     sunt    et      moti         sunt       sicut 

al         snytru      hira    forswoljen  wses  7 


2S 


astipd 

23.  qui   descendunt 

on  wsetrum  micluw 

in      aquis      multis 

wundru     his     on 

et    mirabilia    eius     in 

ystes 

procette. 

od 


<h>  ins.    et  omnis   sapientia  eorum    deglutita2     est     28.  Et 
cleopodon     to  dryhtne  da  da  hie  wseron  jeswencte   7    of 

tribularentur.  et   de 

hie  sette         yste 

cos     29.  Statuit   procellam 


clamaverunt  ad     dnm        cum 

niddearfnessum     hira       alesde 
necessitatibus     eorum   liberavit 
on    weder      7  swijodon     yda 
in  auram.     et   siluerunt  fluctus 
*bissiende  dset    hie  swijodon    7 


sunt        qnod 
willan        hira 
voluntatis  eorum. 

ondettad 
31.  Confiteardur 


siluerunt 


his     \Bl.  114  a]  7  wseron 
eius.  et    Isetati 

utalsedde    hie   on    hyde 
Et     eduxit      cos   in  portum 


7  of  neddearfnessuw  hira 
et  de     necessitatibus    eorum 
dryhtne    mildheortnes    his 


dno 


misericordia    eius. 


alesde     hie 

liberavit    eos 

7     wundru 

et   mirabilia 


his  bearnuw  monna 


7  uphebben  hine  on 


eius      filiis     hominum 
folces      7  on    hehsetle 
plebis.     et  in   cathedra 
sette      flodas     on     westen        7 
posuit   flumina   in   desertum.     et 

eordan   wsestmbsere  on    sealtnesse 
34-.   Ter ram   fructiferam    in  salsilaginem. 


32.   ~Et    exaltent 

eldrena     herben 
seniorum    laudent 
utjan? 

exitus 


eum 

hine 
eum 

wsetra 


in 


circan 
xcclxsia 
fordon 
33.   Quia 
on  durst 
aquarum  in    sitim 
irom     hete     ear- 
a       malitia    in- 


1  V.  22,   zwischen  onseegen  und  omiegdnesse   ist  sac  ausgewischt; 
der  Glossator  wollte  wohl  'sacrificium5  schreiben. 

2  V.  27,  nicht  xlegluttita1,  wie  Lindelöf  hat. 
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diendra     on  hire  sette     woesten  011     inere- wastres 

habitantium  in     ea     35.  Posuit  desertum  in  stagnum  aqua?. 

7   eordan   butan  wsetre  on  utjanj    wsetra  7  jesta- 

et  terram     sine      aqua    in  exitas   aquarum     36.  Et  collo- 

dolode  deer  hyn-jriende  7      jesetton        ceastre     eardun^e 

cavit    illic   esurientes.    et  cotistituerunt  ciuitatevn  habitationis 

7         seowon         land     7      plantodon     winjeardas 

37.  Et   seminaverunt  agros.    et  plantaverunt       vineas 

dydon       wsestm      acennesse  7     bletsode    hie 

fecerunt     fructum     nativitatis 

jemonijfealdode    sint    swide 

midtiplicati        sunt   nimis. 

jewonode  [El.  114b.]  fea 

minor  ata  39.  Pauci 


38.    Et 

7      neat        hira 

et  iumenta   eorum 

jewordne  sint    7 

facti       sunt  et 


benedixit    eos 
ne 
non 


7 
et 

7 
et 


sint  fro>M    jeswince  yfla        7      sara 

sunt,     a     tribulatione  malorum  et  dolorum    40. 


forhojdnes     ofer    ealdonnen     hira 
contemptio    super    principes    eorum. 
unjefenww    weje  7    nales    on    we^e 
invio  et     non      in     via 

dearfan      of    wsedle    7     sette      swa 


7 
et 


smt 

sunt 

^eswencte 

vexati 
ajoten   is 
Effusa  est 
on 


beswicon    hie 
seduxerunt  eos   in 
7    jefultumode 
41.    Et      adiuvabit 
swa    scep    heoredas 


pauperem    de    inopia    et   posuit        sicut 
jeseod     da  ryhtan  7      blissiad       7 
42.   Videbunt       recti        et  Ixtabunt-ur.    et     omnis 
wisnes  fordyted  mud  hira  hwelc   snotor     7 

tas         oppilavit     ös    suum     43.    Quis  sapiens  et 
das     7  dom?e  onjited  mildheortnessa  dryhtnes 
hxc.    et    tunc  inteüiget  misericordias  dni 


oves     familias 
sejhwelc  unryht- 
iniqui- 


halded 
custodiet 


107. 


gearo      heorte 
2.    Paratum      cor 
ic  sinje     7    sealmsonj 
cantabo      et     psalmum 
wuldor    min        aris 
gloria     mea.    exsurge  psalterium 
dsejred  ic  ondette    de    on 

düuculo     4.   Confitebor    tibi    in 
ic  cweode    de    betwih    deoda 
dicam       tibi     inter      gentes 


min      jod     ^earo 
meum      ds   paratum 
ic  cweodo    dryhtne 

dicam  dno 

hearpe       7      citre 

et  cythara. 


heorte    min 
cor      meum 

aris 
3.    Exsurge 
ic  arise    on 

exsurgam    in 


folcuw  dryhtne    sealmsonj 
populis      dne.         psalmum 
fordon     jemiclod       is 
5.      qm       magnificata1    est 


1  V.  5,  über  'magnificata'  ist  in  der  Glosse  is  ausgewischt. 
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od        heofonas    [El.  115  a.)  mildhcortnes  diu     7      od 
usque  ad      cxlos  misericordia    tua.    et  usque 

wolcn  sodfeestnes  din  uphefe     ofer   heofonas  jod 

ad   nubes      veritas       tua     6.  Exdltare  super      cxlos       ds. 
7     ofer      ealle      eordan     mid  wuldre    dinum  daette 

et    super    omnem    terram  gloria  tua  7.     ut 

sien  jefreode     da  jeeorenan1     dine     halne      nie     dö  mid 

liberentur  electi  tut     Salvum     nie    fac 

daere  swidran  dinre    7     jeher     me         jod  sprecende  waes 
dextera  tua     et   exaudi  me.     8.  ds      locutus       est 

on  daem  haljan  his  ic  beo  jeblissod  7  ic  todaele 
in  sco  suo.  laetabor         et    dividam    sieymam. 

7       dene  jetelda  min   is  7 

et  conuallem  tabernaculorum  metibor.     9.  Ms   est  galaad   et 
min  is  strenju    heafdes  mines   cyninj2 

ms  est  manasses  et  effrem  fortüudo    capitis     mei       Juda 
cynin-j    min  hwer  hyhtes     mines 

rex        ms         10.     moab  olla       spei        mese  in  idumeam 
ic  adenne  $esef  min      me  underdeodde 

extendam    calciamentum    meum    mihi  allophili       subditi 
sint  hwelc  jelaeded  me  on    ceastre     jetrymede   odde 

sunt     11.   Quis     deducet  me    in  civitatem    munitam.      aut 
hwelc  jelaeded  me     od  ah  ne  du  jod 

quis     deducet    me  usque  in  idumeam      12.  Nonne  tu    ds 
du  de     onwej  adrife     us        7     f»u     ut  ne  jaest    jod     on 

qui  reppidisti       nos.       et    non      e<jr<'dicris      ds       in 

inaepiuw  urum  sele    us       fultuw     of  jeswencednesse 

virtutibus   nris     13.  Da  nobis  auxilium  de      tribulatione. 

7    idlu     haelo     monnes       [Bl.  115b.}      on    jode     don  we 
et    vana    salus     hominis  14.    In      dö     facicm/is 

maejen       7    he     to    nohte    jeloeded  swencende  us 
'i,(/den).      et  ipse  ad  nihilum  deducet    tribulantes  nos 

108. 

lof        min    ne  swija  du    fordon  mud      daes 

2.  Ds  laudem   vneam   ne    tacueris.      quin      6s    pecca- 

synfullan  7  dies  facenfullan  ofer  me  ontyned  is      sprecende 

toris         et         dolosi         super  me  apertum  est    3.  Locuti 

wseron      wid        me    mid  fsecenre  tunjan    7  mid  worduw 

sunt    adversum    me         lingua  dolosa  et    sermonibus. 


1  V.  7,  die  Abkürzung  ist  bei  Lindelöf  nicht  wiedergegeben. 

2  V.  '■>,  verwischt,  jedenfalls  absichtlich. 
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mid  laedde    utan    ymbsealdon    me 

odii  cirumdederunt        me 

butan  jewyrhtuw  fore     don 

gratis 


hie  tseldon  me 
deirahebant  mihi 
me    yfel     fore 
me    mala   pro 


4.    Pro      eo 

ic  sodlice  -jebaed 
ego  autem  orabam 


1 
et 

daet 

üb 


oferfuhton       me 
expugnaverunt    me 
hie     me  lufoden 
dillgerent 


me 


5. 


hie  setton       wid 
Posuerunt  adversum 


jesete 
6.  Constitue  super 
set     swidran    his 
a       dextris 
jeniderad 
condempnatus. 
eardunj     his 
habitatio    eius 
[El.  116a.] 

8. 
onfoed   oder 
accipiet  alter 


eum 


joduw     7    feounje     fore       lufan       minre 
bonis.     et     odium      pro    dilectlone     mea 
ofer  hine  done  synfullan    7    deoful    stonded 

et  diabolus     stet 
bid  doemed    he  utped 
iudicatur  exeat 

on     synne       jeweorde 
in   peccatum       Fiat 
se  de    eardije  on  hire 
qui      habitet    in     ea 
fea        7     biscophad    his 
pauci.     et  epslcopatum  eins 
sien  bearn  his  astepte  7    wif   his  widwe 
9.  Flaut  filli     eins  orfanl.  et  -uxor  eins  ridua 


eius 

7 
et 

westu 

deserta 


7. 
^ebed 
oratio 


7    feounje 
et     odium 
done  synfullan 
peccatorem 
äonne    he 
Cum 

sie 

fiat 

sie 

slt 


his 

eius 

7     ne 

et    non 


sien    da^as  his 
Flaut    dies  eius 


onstyrede  sien  onwej  awende  bearn  his 


of 
de 


10.   Commoti 
sien  aworpne 

eiciantur 
jelda  ealle 
rator  omnem 

jewin     his 
labores    eius 

miltsije 
misereatur 

forwyrd 
interitum. 

on     jemynd 
14.    in    memorlam 

xesihde  drvhtnes 


amoveaniur 

eardunjum 

habitationibus 


7 
et 


spoede         his 
substantiam    eius 
ne    sie    him 
12.  Non    slt     Uli 
steopbearnuw    his 
pupillis        eius 
on     cneorisse     anre 
generatlone    una 


wsedlijen 
mendicent. 
borj- 
fene- 

ealle 
om-nes 
se  de 

qui 
on 


in 


hweorfe  unryhtwisnes 
redeat         iniquitas 
7       syn       inodor   his 


conspectu      dnl.      et  peccatum  matris  eius 

sie     wid     dryhtne     simle 
15.  Fiat  contra     dnm       semper. 
^emynd     hira  fore      don 

memoria  eorum    16.  Pro  eo  quod 

7   oehtende 
et  persecutus 


mildheortnesse 
mlserlcordlam. 
\Bl.  116b.}  7 
et 


17 

waedlan 
mendicum 


füll    eins 
his  smeaje 

suis      11.  Scrutetur 
7    reafien     fremde 
et  dirlpiant     alleni 
fultum     ne  ne    sie 
adiutor.      nee      slt 

sien     bearn    his 
13.    Flant     natl     eius   in 
sie  adilijod     nama      his 
deleatur        nomen     eins 
fsedra      his    on 
patrum.    eius    in 
ne     sie  adilijod 
non       deleatur 
7  forweorde    of    eordan 
et   dispereat     de      terra 
ne  wses  jemyndij    don 
non  est    recordatus  facere 
waes  monnan     dearfan 
est    hominem   pauperem 


7 
et 


onbryrdne 
conpunetum 


on 


heortan 
cor  de 


deade 
morti 
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sealde  7     lufode    awerjednesse     7    cyrnd   hini     7 

tradidit      18.   Et    düexit   maledictionem   et   verriet     ei.     et 
nolde       bletsunje       7    bid  afirred   fraw  him     7  jejerede 
noluit   benedictionem   et  prölongabitwr  ab      co      Et    indiiit 
hine    mid  awerjednesse    swa  swa    mid  hra^le     7    ineode 

se  maled ict ione  sicut        vesümento.     et  intravit 

swa  swa  waeter  on  da  innerran  his     7  swa  swa      ele     on 

sicut       aqua    in      interiora    eins,    et     sicut      oleum  in 
banuw    his  sie  hiin  swa  swa        hrse^l       mid  dsem 

ossibus  eins     19.  Fiat  ei         sicut       vestimentum       quo 
bid  oferwri^en     7     swa  swa     jyrdels     mid  daein      simle 
operiretm         et        sicut  zona  qua  semper 

bid  bejyrded  £>is    weorc    hira      da       tselad        me 

prxcingitxm      20.    Hoc    opus    eorum    qui    detrahunt    mihi 
mid    dryhtwe    7    da  de     sprecad     yfel       wid         sawle 
apud      dum.      et      qui      loquuntur  mala  adversus  animam 
mine  7    du  dryhtcw  dryhtew  do  mid  me   mildheort- 

meam     21.  Et  tu      dne         dne      fac   mecum  miseri- 

nesse  fore  naman  dinum  fordon  wynsum  is  mildheort- 
cordiam  propter  nomen  tuum  quia  suavis  est  miseri- 
nes  J)in  ales  me  fordon  wsedla  7  dearfa  ic  eom 
cordia  tua  Libero,  me  22.  qm  egenus  et  pauper  ego  sum. 
7  heorte   min        jedrefed       is  on  me  swa  swa    scua 

et  cor  meum  conturbatum  est  in  me  23.  Sicut  umbra 
J)onne  onhaelded  anumen  [BI.  117a]  7  ascaecen  ic  eom 

cum      declinat     ablatus  sum.  et  excussus    sum 

swa  swa  ^oerstapa  cneo    mine  jeuntrumede  sint  fore 

sicut       locusta      24.  Genua    mea       infirmata      sunt  prx 
feestenne  7  flaesc  min  onwended  is       fore        ele  7 

ieiunio.     et  caro   mea    inmutata   est  propter  oleum.     25.  et 
ic     eom    geworden       edwit        him  jesawon  me    7    hrise- 
ego  factus      sum        obprohrinni  Ulis   viderunt  me  et  move- 
don  heafdu  hira  jefultuma  dryhtew  jod  min  7   halne 

runt  capita  sua  26.  adiuva  me  diir  ds  ms.  et  salvum 
me  dö      fore    mildheortnesse  dine  daette  witen  £aette 

me  fac  propter  miscricordiam   tuam     27.   Ut     sciant    quia 
hond   din  deos  is       7  du  dryhtew  dydes   hie  wer- 

manus  tua   luve  est.     et  tu      äüe      fecisti  eam     28.  Male- 
jead     him    7    \m    bletsast       da      arisad      on    me    sien 
dicent    Uli    et    tu    benedices.     qui   insurgunt    in    me    con- 
sjescende       deow    sodlice    |)in     blissad  sien  jejerede 

fundantur.    servus     autem    tuus  Isstabitur     29.   Induantur 
£a  J)e  taelad      me    mid  scome  7  sien  oferwrijene  swa  swa 

qui  detrahunt  mihi  reverentia.  et       operiantur  sicut 
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twiteljode  jescentde  his  ic  ondette  dryhtne  sWide  on 

deploide    confusione  sua     30.   Confitebor      dno       nimis    in 

müde  minmn   7  on  midie    monijra    ic  hersje  hine  se 

ore       meo.     et  in  niedio  multorum  laudabo   eum   31.  Qui 

setstod    Eet    swidran  dearfena     dsette     hale      jedyde    from 

adsütit     a     dextris  pauperum.      ut     salvam    faceret      a 

daem  ehtendum     sawle     mine 
persequentibus     animam  meam 

Blatt  117  b  enthält  lateinische  Anweisungen  für  den  Gebrauch  der 
Psalmen  beim  Gottesdienst,  von  anderer  Hand  als  die  übrige  Handschrift, 

109. 

[El.  118a.)     dryhten  hlaforde  minuw  site   to   swidran 
Dixit    dns        domino       meo     sede  ad    dextris 
minre    od  daet    ic  jesette    fiend      £ine    fotscamul      fota 
meis      Donec        ponam    inimicos    tuos     scabellum    pedum 
Jpinra  girde     maejenes  £>ines  utonsended  dryhten  of 

tuorum     2.  Virgam    virtutis      tum         emittet  dns  _     ex 

sione  7    du  waldes   on  midie      feonda       f)inra         mid  de 
sion.  et  dominaberis  in  medio  inimicorum  tuorum    3.  tecum 
fruma        on    daeje    inae^enes    dines    on    beorhtnessum 
principium    in      die       virtutis       tuee      in      splendoribus 
halijra  of  innode  aer  dae^steorran  ic  cende  de  swör 

scorum  ex    utero  ante    luciferum       genui       te     4.  Juravit 
dryhten  7    ne  hreowsode  hine  |m  eart  sacerd    on  ecnesse 
dns      et  non  pmiitebit     eum    tu    es    sacerdos  in  xternum 
aefter       endebryrdnesse  |>aes  heahbiscopes       dryhten  set 
secundum  ordinem  melchisedech         5.    Dns  _    ad 

swidran  dinre  ^ebraec  on  dae^e  eorres  his  cyningas 
dextris  tuis  conf regit  in  die  irse  sux  reges 
[El.  118b.)  *demi  on  cneorisse  ^efylled  hryras  je- 
6.  Judicabit  in  nationibus  implevit  ruinös  con- 
scaened  heafdu  monije  on  eordan  yenyhlsurore  of 
quassavit  capita  miüta  in  terra .  copiosa  7.  De 
burnan  on  weje  dranc  fore  don  *upah  heafod 
torrente  in    via     bibet.  propter  ea     exaltavit   caput 

110. 

ic  ondette    de  dryhten  on  ealre  heortan  minre  on 

1.    Conßebor    tibi      dne       in    toto       cor  de      meo     in 

jedeahte    ryhtwisra    7     jesomnuD^e  micelre    weorc 

consilio      iustorum     et    congregatione        2.    magna      opera 
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dryhtnes  biet  asmead  on  ealle     willan     his  ondetnes 

dni  JExquisita    in  omnes  voluntas  eins.     3.  confessio 

7  micelnes  weorc  his  7  ryhtwisnes  his  wunad  on 
et  magnifieentia  opus  eins  et  iustitia  eius  manet  in 
weorolde  weorolde  jemynd  dyde  wundra  hira 
sxculum.  sxculi  4.  Memoriam  fecit  mirabiliorum  snomm 
mildheort  7  miltsiend  dryhtew  mete  sealde  ondrsedenduw 
misericors  et  miserator  dns  5.  escam  dedit  timentibus 
hine  jemyndij  bid  on  weorolde  cydnesse  his  msejen 

se       Memor     erit  in   sseculum  testamenti  sui    6.  virtutem 
weorca       his  cyd  folee     his         dsette  he  seile 

operum    suorum    adnuntiavit    popido    suo     7.    ut         det 
him  yrfweardnesse  deoda    [Bl.  119a.]  weorc     handa     his 
Ulis     hereditatem    gentium  Opera  manuum  eius 

sodfasstnes    7        dorn  jetreowe    ealle      hibodu      his 

veritas       et    iudicium..     8.  fidelia     omnia    mandata    eius 
jetrymede  on  weorolde  weorolde  jewordne  on  sodfsestnesse 
confirmata  in   sieculum      sxculi        facta       in       veritate 
7    efnesse  onlesnesse      sende    folee     his      bebead 

et  sequitate     9.  Bedemptionem    misit  populo  suo.    mandavit 
on  ecnesse       cydnesse        his     halij  7   ejesful    nama  his 
in  xternam   testamentum  suum.  sem    et  terribile  nomen  eius 
fruma      snytre       eje  dryhtnes  ondjit       jod    ealluw 
10.  Initium  sapientix  timor     dni.     intellectus  bonus  omnibus 

dondum     da    herenes     his   wunad  on  weorolde  weorolde 
facientibus  ea  Laudatio    eius   manet    in    sseculum      sxculi 


111. 

eadij  bid    se  wer    se  de    him  ondraded    dryhtm 
1.     JBcatus         vir         gui  timet  dum. 

on    beboduw    his    jewilnad  svvide  mihtij    on  '''eorda1 

in  mandatis  eins  cn/iicf  nimis  2.  Potens  in  terra 
bid  sa:d  his  cneoris  ryhtheortra  bid  bletsod  wuldor 
erit  semen  eius.  generatio  rectorum  benedicetur  3.  Gloria 
7  welan  on  huse  his  7  ryhtwisnes  his  wunad  on 
et  divitix  in  domo  eius.  et  iustitia  eius  manet  in 
weorolde  weorolde  upeumen  is  on  deostru;«  leht  ryht- 
sxcidum      sxculi    4.  Krortum  est  in     tenebris  turnen  rectis 


1  V.  2,  wohl  durch  das  dnrunterstehende  'terra'  beeinflußt. 


Ps.  110-112.  155 

heortuw      mildheort     7     miltsijend     7     ryhtwis     dryhten 
cor  de.       misericors     et     miserator     et      iustus         dns. 
wynsum    bid  se  mon     se  de     miltsad      7    jedwserad 
5.    Jucundus  homo  qui      miseretur    et    commodat 

[Bl.  119b.)  word        his    on     dorne         fordon    on 

disponet  sermones    sitos    in    iudicio     6.  quia      in 
ecnesse    ne     bid  he  onstyred         on  jemynde     ecre     bid 
setemum  non       commovebitm       7.  In   memoria  seterna  erit 
se  ryhtwisa     fraw     yfelre    jehiernesse     ne    ondrseded    he 
iustus.  ab      auditu         mala         non         timebit 

jearo       is  heorte  his  jehyhtan  on  dryhtne         jetrymed 
Paratum  est     cor     eins   sperare    in      dfio.      8.  confirmatum 
is  heorte  his    ne  bid  he  onstyred  serdon  he  geseo   fiend 
est     cor     eins  non     commovebitur      donec     videat    inimicos 
his  tostrejde    sealde    dearfum         7    ryhtwisnes    his 

suos  9.  Dispersit  dedit  pauperibus.  et  iustitia  eins 
wunact  on  weorolda  *weorold  hörn  his  bid  upahsefen  on 
manet  in  sseculum  ssßculi.  cornu  eins  exaltabitur  in 
wuldre  se  synfulla  jesihd    7     eorsad    rnid  todum  his 

gloria.  10.  Peccator  videbit  et  irascetur  dentibus  suis 
jrymetad  7  aswinded       lust  synfulra    forwyrd 

fremebit    et     tabescit  desiderium  peccatorum  peribit 


112. 

herjead  cnihtas  dryhtw  herjead  je  naman  dryhtnes 
1.  Laudate   pueri       dum       laudate      nomen      dni 
sie  noma  dryhtnes  jebletsod    heonanford    nu     7     od 
2.    Sit  nomen       dni      benedictum.      ex  hoc      nunc  et  usque 
weorold  from    sunnan    upjanje        od  setljonj 

■in  ssecidum     3.      A        solis  ortu      usque  ad    occasum 

herjead  je    noman    dryhtnes      [BL  120  a.]      heah        ofer 
laudate        nomen         dni  4.    Excelsus    super 

ealle   deoda  dryhten  7  ofer  heofonas-  wuldor  his        hwelc 
omnes  gentes      dns.      et  super     cxlos       gloria   eins   5.  Quis 
swa  swa  dryhten  jod  ure  se    on  heanessuw  eardad  7 

sicut  dns        ds     nf  qui  in        altis         habitat.    6.  et 

da  eadmodan  jelocad  on  heofone  7  on  eordan    aweccende 
humilia        respicü  in      cselo      et  in     terra   7.  Siiscitans 
from    eordan    wsedlan      7    of   scearne    arserende  dearfan 
a        terra      inopem.     et    de    stercore      erigens   pauperem 
dsette    he    jestadolije    hine    mid    ealdormonnum     mid 
8.      TJt  collocet  eum     cum       prineipibus        cum 
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ealdormonnuw    folces    his  se    eardian    doed  da  un- 

principibus      populi    sui     9.    gui   habitare   facti      stcri- 
wsestmbseran  on  huse    modor     bearna  blissiende 
lern  in  domo  matrem   ßliorum  Isetantem 


113. 

on  utjonje  israhela  folces  of  se^ypta  lande   jehus- 
1.    In     exitu  israhel  ex        xgypto         domus 

scipe         of   folce  elreorde^um     geworden  is  jehaljunj 

iacob  de  populo    barbaro       2.  Facta  est  iudea  scificatio 
hire  rneht     hire  ricsad    on  hire        •   sse 

eins,  israhel  potestas  eins,  israhel  regnavit  in  ea  3.  Mare 
<jeseah  7  fleah  jecerred  waes  on  beeclinj    muntas 

vidit  et  fugit  iordanis  conversus  est  retrorsum  4.  Montes 
w^/wsumedon  swa  swa  rammas  7  hylla  swa  swa  lamb 
exidtaverunt  ut  arietes    et    colles       velut        agni 

sceapa  [Bl.  120b.]  hwaet  is  de  sse  to  bwon  fluje  du 
ovium.  5.  quid        est     mare       quod         fugisti. 

7  J)u  iordan  forhwon  eart  du  jecerred  on  bsec  mun- 
et  tu  iordanis  quare  conversus  es  retrorsum  6.  Mon- 
tas  forhwon  jefejon  je  swa  swa  rommas  7  hyllas  swa  swa 
tes      quare      exultastis         ut  arietes.  et  colles      velut 

lamb  scepa  fr&m  onsiene  dryhtnes  onstyred    is    eorde 

agni  ovium  7.  a  facise  dni  commota  est  terra. 
from    onsine  jodes  iacobes  se      jecerde    J>one  stadol- 

a       facise       dt        iacob      8.    Qui    convertit       solidam 

faestan     stan     on      inere     weetres     7    stanclif   on    wellas 

petram    in    stagnum    aquse.     et     rupem     in     fontes 

wsetra  nales     us     *dryhtnes  nales     us     ah    naman 

aquarum     1.  Non    nobis         dne        non    nobis  sed    nomini 

äinwn  sele  wuldor  ofer   mildheortnesse  Jrine  7    sod- 

tuo      da    gloriam    2.   Super  miscricordiam   tuam  et  veri- 

fsestnesse  f>ine  £y  lses     hwonne  eweden    deoda    hwser    is 

totem  tuam     ne     qaando         dicant     gentes     tibi     est 

Sfod    hira  jod    sodlice     ure     on   heofone    uppe      on 

ds    eorum     3.    Ds     autem    noster    in       eselo     sursum.     in 

heofone    7    on   eordan     ealle     swa  hwelce  swa    he  wolde 

eseh)       et    in      terra      omnia        quzecumque  voluit 

he  dyde  hearjas     haidenra  deoda     seolfor       7      jold 

fecü      4t.  Simidacra        gentium         argentum    et  auruxn 
werc     handa      monna  mud  habbad  7    ne     sprecad 

opera  manuum  homhnmi     5.    Os     litiboit    et  non  loquentur. 
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[El.  121a.]  eajan  habbad  7    ne    jeseod  earan  habbad 

oculos    habent  et  non  videbunt    6.  Aures  habent 
7    ne   jehierad   nosa  habbad  7    ne    jestincad  handa 

et  non  andient,  nares  habent  et  non  odorabunt  7.  31a  nus 
habbad  7  ne  jrapiad  foet  habbad  7  ne  gonjad 
habent  et  non  palpabunt.  pedes  habent  et  non  ambulabunt 
ne  clipiad  on  hracan  bis  ne  sodlice  is  jast  on 
Non  clamabunt  in  gutture  suo.  neque  enim  est  sps  in 
müde       hira  jelice     him    geweorden    da  de      dod 

ore      ipsorum     8.  Similes    Ulis        fiant  qui     faciunt 

da     7     ealle    J>a  de   jetreowad    on  him  hus 

ea.    et    omnes    qui       conßdunt     in     eis     9.  Domus  israhel 
gehyhte  on  dryhtne    fultum     hira     7  jescildend    hira     is 
speravit  in      dno.        adiutor  eorum  et    protector    eorum  est 
hus  jehyhte    on    dryhtne    fultum     hira      7 

10.    Domus  aaron    speravit    in        dno.      adiutor    eorum    et 
jescildend   hira     is  da  de  ondrsedad  dryhtew  jehyhten 

protector  eorum  est    11.  qui         timent        dnm       sperent 
on  dryhtne  fultum    hira    7  jescildend  hira  he  is     dryhtm 
in      dno.      adiutor  eorum  et  protector  eorum    est    12.  Dris 
jemyndij  wses  ure    7  bletsode  us    bletsode     hus 
memor      fuit    nfi  et  benedixit  nos.  benedixit  domum  israhel. 
bletsode       hus  bletsode     ealle    ondrsedende 

benedixit    domum  aaron.     13.  benedixit    omnes      timentes 
hine     dryhten     da  lytlan     mid     dsem  marum    [El.  121b.] 
se  dns  pusillos      cum        maioribus 

to^eece  dryhtm  ofer  eow  ofer  eow  7  ofer  bearn 
14.  Adiciat  dns  super  vos  super  vos  et  super  fdios 
eowre  sien  %q  jebletsode    from    dryhtne     se    jeworhte 

vros.      15.      Benedicti  vos  a  dno        qui       fecit 

heofon    7    eordan  heofon    heofones    dryhtne    eordan 

Cdelum    et    terram.     16.  cselum        cseli  dno        terram 

sodlice  sealde  bearnum  monna  nales  *deade   her^ead 

autem    dedit      ßiis      hominum    17.  Non  mortui  laudabunt 
de    dryhtew     ne        ealle    |>a  de       asti^ad      on       helle 
te        dne.      neque    omnes     qui      descendunt    in    infernum 

ac     we    £e     lif^ead       bletsiad    dryhtew  heonan  ford 
18.  Sed   nos    qui    vivimus  benedicimus    dnm      ex  hoc  nunc 
7         od       weorold 
et  usque  in  ssecidum 
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114. 

ic  lufode   fordern    jehirde     drjhten    stefne    jebedes 
1.  Dilexi         qm      exaudicit      dns       vocem   orationis 
mines  fordon    he  onhelde      his        eare    to  me    7  on 

mex       2.    Quin       inclinavit     aurem    suam     mihi     et  in 
daguww  minum  ic  jeeeje  hine  ymbsealdon     me     sär 

diebus    meis     invocabo    eum    3.  Circumdederunt  me  dolores 
deades    frecenessa    helle      jemetton     me        jeswinc  7 

mortis,     pericula    infemi    invenerunt    me  Tribulationem    et 
sar      ic  jemette        7  naman  dryhtnes  ic  ^ecejde  eala1 
dolor  um      inveni.      4.  et   nomen        dni  invoeavi       0 

dryhtew    jefrea     sawle       mine  mildheort    dryhtm    7 

dne        libera  animam    meam.     5.    misericors       dns      et 
ryhtwis  [El.  122a]   7  god    ure  bid  miltsiende      healdende 
iustus  et   ds  noster   miserebitur    6.  Custodiens 

lytlinjas    dryhtew    jeeadmodod    ic  eom    7  he  jefreode  me 
parvulos       dns.         humiliatus        sum      et      liberavit       me 
jeeer  sawle       mine     on      rseste      dine    fordon 

7.    Converter e    animam    meam     in     requiem  tuani.     qnia 
dryhtm  wel  dyde  me        fordon  he  ^enerede  sawle    mine 
das       bene  fecit  mihi    8.  quia  eripuit     animam  meam 

of  deade  eajan  mine  fraw  tearum     foet  mine  frow  slide 
de  motte,  oculos  meos     a     lacHmis.  pedes  meos     a     lapsu. 

ic  lieije  dryhtwe  on  deodlonde  *uiuorum 
9.  placebo       dno       in      regione       vivorum 


115. 

ic  seliofde     fore      don  ic  eom  sprecende  ic    sod- 

10.     Credidi    propter  quod  locutus       sum       ego    au- 

lice    eom  jehiened    swide  ic     ewaed    on   awe^ewite- 

tem  humiliatus  sum  nimis     11.  Ego     dixi     in       excessu 

nesse  modes  mines  schwele  mon      leas  hwset  seile 

mentis     mex      omnis    homo  mendax    12.  Quid  retri- 

ic         dryhtne     fore     eallum     dsem     de    he    sealde      me 

buam       dvlo         pro     omnibus  qua     retribuit         mild 

calic  heelo        ic  onfö       7    noman     dryhtnes    ic 

13.   Calicem    salutaris    aeeipiam.     et    nomen  dni       in- 

Seceje  deorwyrde  on    jesihde     dryhtnes    dead   hal%ra 

vocabo     15.  Prxüosa     in  conspectu        dni        mors   sSorum 

1  V.  4,  die  Glosse  eala  ist  in  das  0  hineingeschrieben. 
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his  [El.  122b]  eala  dryhtew  ic   deow    din  7  sunu  menne- 
eius  16.  0         due     ego  servus  tuus  et  filins      ancil- 

nes  dines    du  tobraece    bendas   mine  de     ic  onsecje 

Ix     tuse      Eisrupisti     vincula    mea     17.    tibi     sacrificabo 
onsa^dnesse     lofes  phat     min    dryhtne    ic  a^ilde 

hostiam        laudis       18.     Vota     mea        dno         reddam 
on  cafortunum     huses    dryhtnes    on     sesihde     ealles 
19.    in        atriis         domus        dni         in    conspectu    omnis 
folces   bis  on  midie  dinre 
popüli  eins  in  medio     tui    hierusalem 

116. 

herjad  dryhtew  ealle   deoda  7  somod  her^ad  bine 

1.  Laitdate    dum     omnes  gentes  et      conlaudate      eum 

ealle     folc  fordon  jetrymed    is     ofer     us  mildheort- 

omnes  populi     2.     qm     confirmata  est  super  nos         miseri- 

nes        bis     7  sodfsestnes  dryhtnes  wunad  on  ecnesse 

cordia  eins  Et      veritas  dni         manet    in  seternum 

117. 

ondettad  dryhtne  fordon  he  is  jod  fordon  on  weorolde 
1.  Confitemini     dno        qm       bonus.      gm     in  szeculnm 
mildheortnes  his  cwede    nu  dsette  he  is  sod 

misericordia   eins      2.    Eicat  nunc  israhel     qm        bonus. 
fordon    on    weorolde    mildheortnes    his  cwede     nu 

gm  in  sxculum  misericordia  eius  3.  Bicat  nunc 
arones  jehusscipe  daette  he  is  fordon  on  weorolde  inild- 
domus      aaron        qm  bonus.   qm      in   sxculum  miseri- 

heortnes  his  [El.  123a,}  cweden    nu     ealle     da  de  ondrse- 
cordia      eius  4.  Eicant  nunc  omnes     gui      timent 

dad    dryhten    dsette  he  is  god  fordon   on  weorold      mild- 
dnm  gm         bonus         gm       in   sxculum  miseri- 

heortnes    his  on     jeswince      ic  ^ecejde    dryhten.     7 

cordia       eins      5.  In    tribidatione      invocavi         dum,        et 
he  seherde    me    on      brsedo  dvyhten    me     fultum    is 

exaudivit      me    in  latitudine.     6.    Ens      mihi   adiutor  est, 

ne  ondrsede  ic    hwset     dö       me    mon  dryhten    me 

non      timebo  quid  faciat  mihi  homo       7.     Ens      mihi 

fultum1     is      7    ic     jeseo       fiend      mine  selre      is 

adiutor    est,     et  ego    videbo    inimicos    meos      8.  Eonum   est 

1  V.  7,  nicht  fultum,  wie  Lindelöf  hat. 
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getreowan    on    dryhtne      donne     getreowan    on        inon 
confidcre     in       dno.  quam       confidere     in    hominem 

selre  is  gehyhtan  od  dryhtne  donne  gehyhtan  on 
\).  Bonum  est  spcrare  in  düo.  quam  spcrare  in 
ealdormonnum  ealle    deoda     yrnbsealdon     me   7  on 

principibus       10.  O'mnes  gentes  circumdederunt  me.  et  in 
noman    dryhtnes    wrecende  ic  eom  hie  ymbsellende 

nomine         dni  uttus  sunt      eos     11.   Circumdantes 

hie  yrnbsealdon    me      7    on    noman    dryhtnes    wrecende 
circumdederunt     me.     et    in    nomine         dni  ultus 

ic  eom    hie  utan  yrnbsealdon    me    swa  swa    beon     7 

mm      eos     12.    Circumdederunt      me       sicut      apes.    et 
burnon     swa  swa  fyr   on  dornum  7  on  naman  dryhtnes 
exarserunt     sicut     ignis  in    spinis.   et    in  nomine       dni 
ic  beo  wrecen  on  him  geneded  gehwerfed  ic  wses  deet 

vindicabor      in    eis    13.  Inpulsus   versatus      sum      ut 
ic  feolle    [El.  123b]    7  dryhte»   onfeng    me  strengo 

cader  em  et      dris       suscepit  me    14.  Fortitudo 

min    7  herenes  min  dryhte»  7  geworden  is    me    on    haelo 
mea  et  laudatio  mea      dns      et    f actus     est  mihi  in  solidem 
stefn  blisse    7   heelo  on    getelduw   ryhtwisra  seo 

15.  Vox  Ixtitix  et  saluiis  in  täbernaculis  iustorum  16.  Dex- 
swidre  dryhtnes  dyde  msegen  seo  swidre  dryhtnes  upa- 
tera  dni         fecit    virtutem.     dextera  dni        exal- 

hof    me  ne     swelte  ic    ac     lifge       7     secge    weorc 

tavit  me     17.  Non     moriar     sed   vivam.    et  narrabo  opera 
dryhtnes         dreagende     dreade     me  dryhtc«  7  deade   ne 
dni       18.   Castigans  castigavit  me       düs.     et   morti  non 
sealde     me  ontynad    me      geatu  ryhtwisnesse   7    in- 

tradidit    me     19.  Aperite   mihi   portas      iustitix.      et   in- 
gong        on    da    ic  ondette    dryhtne         pis     get  dryhtnes 
gressus    in    ras    confitebor       dno.     20.  hxc  porta     dni 
ryhtwise      ingad       durh  da3t  ic  ondette    de   dryhtew 

iusti       intrahunt    p>er     eam     21.    Confitebor    tibi      dne 
fordon    du  geherdes     me     7    du  eart    geworden    me     on 
qm  rraudisti        me.     et      f actus  es         mihi    in 

lni'lo  stan        done      widcuron       da  timbrendan 

salutem     22.   Lapidcm    quem  rcprohurcrunt        xdificantes 
des    geworden    is    on    heafod    hwammes       frow   dryhtne 
hie        fad  äs      est    in     caput        anguli.      23.  a  dno 

geworden  is    7    is  wundurlic    on    eaguw  urum  [El.  124a.} 
f actus    est  et  est  mvrabilis     in     ocidis    nfis 

des  dseg  done  worhte  dryhten  gefeon  we  7  blissien 
24.  Hxc    dies  quam     fecit        dris.       cxultcmus    et    Ixtemur 
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on  dsem  eala  dryhte»  halne  rne  dö  eala  dryhti?«  wel 
in  ea  25.  0  dne  salvum  me  fac.  0  dne  bene 
jesundfulla  sie  jebletsod  se  de  com  on  nainan  dryhtwes1 
prosperare  26.  Benedictes  qui  venu  in  nomine  dni. 
we  bletsiad  eow  of  huse  dryhtnes2  god  dryhte«  7  on- 
henediximus  vos  de  domo  dni.  27.  ds  dns  et  in- 
lihte  us  jesettad  je  dse-j  symbelne  on  gelomlicnessuw 
luxit  nobis  Gonstituüe  diem  sollemnem  in  confrequentationibus 
od        hörn    wibed  jod  min  du  eart  7    ic  ondette 

usque  ad  cornu  altaris     28.  Ds    ms     es     tu    et    confitebor 

de     jod  min  du    eart    7    ic  uphebbe    de    ic  ondette    de 
tibi,     ds     ms     es      tu     et      exaltdbo      te.     Confitehor    tibi 
dryhtew  fordon  du  jeherdes  me    7  eart  geworden  me    on 
dne         qm         exaudisti      me.  et       factus  es       mihi    in 

hselo  ondettad  je  dryhtne  fordon  he  is  god    fordon 

salutem      29.   Confitemini       dno  qm         bonus.         qm 

on  weorold  mildheortnes  his 
in  sseculum  misericordia  eins 


118.3 

\Bl.  124b.)      eadje  beod    £a  unwemman    on    weje    J>a  de 
1.    Beati  inmaculati        in      via       qui 

ganjad    on    se    dryhtnes         eadge  beod  £a  de    smeagad 
ambulant  in  lege       dni         2.  beati  qui     scrutantur 

cydnessa     his     on  ealre  heortan    soecead     hine         nales 
testimonia  eins,    in    toto      corde    exquirunt    cum     3.  Non 
sodlice    f)a  de    wyrcad     unryhtwisnesse    on     we$u>n      his 

enim        qui     operaniur       iniquitatem       in        riis        eins 
eodon  hu      bebude       bebodu    dine    dryhten 

cmbidaverunt      4.     Tu     mandasti     mandata    tua         dne 
healdan     swide  ic  wysce  psette     sien  verebte     wejas 

custodire     nimis       5.     Utinam  dirigantur        vise 

mine     to      healdanne      ryhtwisnessa  .dine         |>onne    ne 
mex.     od    custodiendas    iustificationes     tuas     6.   Tunc    non 


1  V.  26,  nicht  dryhtnes,  wie  Lindelöf  hat. 

2  Y.  26,  die  Stelle  von  W  bis  'dryhtnes'  (eine  Zeile  in  der  Hand- 
schrift) fehlt  bei  Lindelöf. 

3  Ps.  118  ist  in  der  Handschrift  wie  folgt  eingeteilt:  aleph  (vor 
V.  1);  cimel  (vor  Y.  17);  he  (vor  Y.  33);  zahin  (voAT.  49);  teth  (vor 
V.  65):  caph  (vor  Y.  81);  mem  (vor  Y.  97);  samech  (vor  Y.  113);  ain 
(vor  Y.  121):  fe  (vor  V.  129):  sade  (vor  Y.  137):  cof  (vor  V.  145):  rhes 
(vor  Y.  153);  sin  (vor  V.  161);  cau  (vor  Y.  169). 
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beo  ic  -jescended  £>onne  ic  jelocije  on    ealle    bebodu  |>ine 
confundar  dum       respicio     in  omnia  manüata  tua 

ic  ondette    de    dryhten  on  jerecenesse  heortan  on  don 
7.    Confitcbor   tibi      dne       in     directione      cordis     in    co 
dtet  ic  jeleornode   domas    ryhtwisnesse  dinre        ryhtwis- 
quod         didici  iudicia         iustitise         tage.       8.     Justi- 

nessa        J)ina    ic  healde      ne     forla3t  du  me     seähwonan 
ficationes  tuas  custodiam.    non    me  derelinquas  usqucquaque 

on    don    jereced    se  3eonja    wej      his      on      jehelde 
9.  In    quo    corregit     iuvenior    viam  suam.    in    custodiendo 

word      dine  on   ealre   heortan    minre    ic  sohte   de 

sermones    tuos     10.    in     toto       corde       meo     exquisivi    te 

[Bl.  125  a.}    ne   adrif  du  nie  ivom  bebodum  {rinuw  on 

ii r    repell  as    me     a       mandaüs     tuis      11.  in 

heortan     minre     ic  ahydde     jesprecu     dine     dsette    ic  no 

corde         meo        abscoudi         eloquia       tua         ut       non 
äesyn^ode  de  jebletsod   eart   dryhten   löer  me  ryht- 

peccem    tibi     12.  Bcnedictus    es        dns       doce  me    iusti- 
wisnesse      dine  on     welerum     minum      ic  cydde 

ficationes      tuas       13.    In       läbiis         meis       pronuntiavi 
ealle     domas    müdes    dines  on    we&e       cydnessa 

omnia    iudicia      oris       tut       14.    In     via     testimoniorum 

J)in        ic  eom     jelustfullod  swa  swa  on    eallum    welum 
tuorum  delectatus        sum.  sicut        in  omnibus  divitiis 

on  bebodu »>*  diuum  me  ic  be^onje  7  ic  sceawije  we&as 
15.  in   mandatis     tuis    me    exercebo.    et  considerabo    vias 
dine  on   dinum  ryhtwisnessum    ic  smeaje    ne  beo  ic 

tuas  16.  In  tuis  iustißcationibus  meditabor.  non  ob- 
oferjitende  word       f)in  sele     deowe  dinu/;/  ic  lifje 

livisear  sermones  tuos  17.  Betribuc  servo  tuo  vivam1. 
7    ic  healde       word      f>ine  onwreoh    eajan    mine    7 

et  custodiam  sermones  tuos  18.  lierela2  oculos  meos.  et 
ic  sceawije  wundru  of  sc  |)inre  londleod  ic  eom  on 
considerabo  mirabilia  de  lege  tua  19.  Incola  ego  sum  in 
eordan    ne     aliyd  du   harn    me    bebodu    dine    [Bl.  125b] 

terra    non   abscondas     a       me   mandata   tua 

jewilnode  sawl  min  jewilniau  ryhtwisnesse  dine 
20.  f'o)icuj)ir//  (iiiima  mva  drsi derare  iustificationes  tuas 
on    ealre       tide  du  dreades  da  oferhydjan  aweryde 

in  omni  tempore  21.  increpasti  superbos  maledicti 
da  de  onheldad   frow  beboduw  (ünuw  afir     from  me 

qui      declinant     <<       mandatis     tuis     22.  Aufer     a      me 

1  V.  17,  Reg.  hat.  'tuo.  vivam'. 

2  V.  18,  R  fehll  in  der  Handschrift. 
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edwit       7  ^forhojonje    fordon   cydnessa    dine  ic  sollte 
öbprobrium  et  contemptum      quia     testimonia    tua    exquisivi 
7    sodlice    saston     ealdormen    7        wid       me   sprae- 
23.  Et    enim    sederunt    principes     et  adversum   me   loqae- 
can  deow    sodlice    din    waes  bejan    on    dinuwj    ryht- 

bantur.  servus  autem  tuus  exercebatur  in  tuis  iusti- 
wisnessum  witodlice  7    cydnes     din  sineaunj    min  is 

ficationibus  24.  Nam  et  testimonia  tua  meditatio  mea  est. 
7        frofr        min    ryhtwisnessa    dine    sint  setfealh 

et    consolatio    mea    iiistificationes     tute    sunt      25.    Adhesit 

flore  sawl      min     jeliffsesta    me       eefter         worde 

pavimento     anima    mea.      viuifica      me    secundum    verbum 
dinum         wejas  mine  ic  cydde      de     7  du  jeherdes    me 
tuum     26.    Vias   meas   enuntiavi     tibi    et      exaudisti       me 
laer  me  ryhtwisnessa  dine  wey     ryhtwisnessa     dinra 

doce  me  iiistificationes  tuas  27.  Viam  iustifkationum  tuarum 
jetacna  me  7  ic  beo  beyonyen  on  wundruw  dinuw 
insinua    mihi,    et  exercebor  in    mirabilibus     tuis 

hnappode     sawl     min    for  lanjunje  jetryme    me    on 

28.  Dormitavit   anima    mea   prx     tedio.      confirma    me     in 

wordum  dinuw*  [Bl.  126  a.}       wey  un^htwisnesse  onwend 

verbis       tuis  29.    Viam      iniquitatis         amove 

from  me  7  of  |»inre  £e  jemiltsa  min  wej  sodfaestnesse 

a      me  et  de    lege  tua  miserere  mei    30.  Viam     veritatis 
ic  jeceas  pine  domas  ne  eom  ic  oferjiteliende       ic  aetfelh 

elegi     iudicia  tua  non  sum  oblitus         31.    Adhesi 

cydnessuw      £inu»j      dryhten       nyl  du      me      jescendan 
testimoniis       tuis  dne.  noli         me     confundere. 

wey       beboda        f>inra     ic  am  £onne  du  yebraeddes 
32.  viam  mandatorum  tuorum  cucurri.  dum  dilataris 

mine  heortan  ae       jesete    me    dryhte«     wej     ryht- 

cor  meum       33.  Legem    pone    mihi      dne        viam    iusti- 
wisnessa      J)inra      7    ic  soece     da         ä  sele   me 

ficationum  tuarum    et   exquiram  eam  sempei     34.  Da  mihi 

ondjit      7  ic  smeaje     83       |)ine    7  ic  healde     da     on 
intellectum  et   scrutäbor  legem  tuam.  et  custodiam  iJJam    in 
ealre  minre  heortan        jelaed   me    on    strje         beboda 
toto    corde      meo     35.  Deduc  me    in    semita  mandatorum. 
J)inra  fordon     da     ic  wolde  onheld  mine  heortan  on 

tuorum  quia  ipsam  volui.  36.  Inclina  cor  meum  in 
dine  cydnessa  7  *nals  on  unryhtjitsunje  acer     eayan 

testimonia  tua  et  non  in  avaritiam  37.  Averte  oculos 
mine  {>aet  hie  ne  jeseon  idelnesse  on  fönum  we^e  jeliffsesta 
meos  ne  videant         vanitatem  in      via       tua     vivifica 

11* 
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nie  jesete    dinuw«    deowe    gesprec      |>in    [Bl.  126b] 

nie.     38.    Statue     servo       tuo      eloquium    tuum 
on     dinum     eje  aceorf  edwit  miii       deet 

in  timore  tuo  39.  Ämputa  obprobrium  mcum  quod 
ic  eom  resiende     dorn      sodlice    Jrin    wynsum  sehde 

suspicatus  sum     iudicia     autem     tua     iucunda      40.   Ecce 
ic  3ewilnc.de     dine     bebodu    on     Jrinre    efnesse  jeliflfsesta 

coneupivi     mandata     tua.       in  xquüate    tua        vivifica 
me  7     cyme     ofer     nie    £in  mildheortnes    dryhtew 

nie      41.    Et    veniat    super    nie     misericordia  tua         dne 

dine      hselo      aefter        f>inum    jesprece  7    ic  and- 

salutare  tuum  secundum  eloquium  tuum  42.  Et  respon- 
swarije  dcein  hyspenduw  me  word  fordon  ic  jehyhte 
debo  exprobrantihus      mihi    verbum    quia        speravi 

on     dinum     worduw  7  ne  afir  da   of  minum  müde 

in  sermonibus    tuis.      43.  Et  ne  auferas  de      ore        meo 
word        sodfsestnesse      sejhwonan       fordon     on     ]?inum 
verbum  veritatis         usquequaque       quia       in     iudiciis 

domuw    ic  jehyhte  7   ic  healde     dine      se        simle 

tuis         speravi.       44.  Et  custodiam    legem  tuam    semper 
on  ecnesse     7    on    weorolda  weorold  7      ic  -jonje 

in  setemum  et  in  sxculum  sxculi.  45.  Et  ambulabam 
on    brsede     fordon  |)in  bebodu    ic  sollte  ic     sproec 

in  latitudine.  quia    mandata  tua  e.vquisivi    46.   Et  loquebar 
be        \m\\\in       cydnessuwv     on      jesihde     cyninja    7     ne 
de     testimonns  tuis  in    conspcctu     regum    et    non 

beo  ic  jescended  7  ic  smea^e  on     dinu;//     bebodu»/ 

eonfundebar         47.  Et  meditabor    in   mandatis       tuis 
da     ic    lufode    swide  7    ic  uphof    mine    lionda   to 

qua  dilexi  ninüs  48.  Et  levavi  manus  meas  ad 
dinum    bebodu///      [BL  127 a.]     £a     ic  lufode      swidlice 

mandata    tua  qnx      dilexi      vehementer. 

7  ic  beo  begonnen  on  £inum  ryhtwisnessum  jemyne 

et  exercebor  in  tuis  iustificationibus  49.  Mcmento 
dioea  wordes  J)inum  freowe  on  daem  me  hyht  du  sealdes 
verbi       tui       servo       tuo      in    quo    mihi  spem      dedisti 

deos    me    afrefrende  is  on  minre  eadmodnesse  fordon 
50.  hxe1    me    consolata  est  in      humilitate  mea.         quia 

£in  jesprec      ^eliffsestode  me  da  oferhydjan  unryht- 

eloquium  tu  um     vivifieavit    me      51.      Superbi  inique 

lice     dydon       sejhwonan      fro>//     sc     sodlice     dinre      ic 
agebant     usquequaque.       a       lege     autem       tua     non 


1  V.  50,  h  fehl!  in  der  Handschrift. 
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no  onhilde  jemyndij  ic  waes        doina        Jnnra    fiorn 

declinavi       52.    Memor       fui       iudiciorum  tnorum     a 
weorolde  dryhten  7  ic  eom  afrefred         asprunjnes  modes 
sseculo         dne      et    consolatus  sum      53.  Defcctio      animi 
jenorn  me  fore  JDaern  synfullum    forlaetenduw      dine     33 
tenuit    me  pro      peccatoribus     dereUnquentibus  legem  tuam 
herjendlice     me    waeron    dine  ryhtwisnessa    on    stowe 
51.   Cantabiles    mihi    erant       iustificationes  tue      in      loco 
niines  londbijon^es         jemyndij  ic  wass  on  nihte    dines 

incolatus  mei        55.    Memor        fui       in   nocte  Hominis 
noman    dryhtew    7    ic  heold       se       dine  deos     me 

tui  dne.       et    custodia    legem    tuam     56.    Hsec    mihi 

geworden  is  fordon  dine  ryhtwisnessa  ic  sollte  min 

facta  est  quia  iustificationes  tuas  exquisivi  57.  Portio 
dsel  dryhten  ic  cwaed  healdan  dine  ae  [Bl.  127b.} 
mea        dne  dixi        custodire    legem    tuam. 

ic  eom  biddende  £ine  onsine  on  ealre  minre  heortan 
58.  Deprecatus  sum  fadem  tuam  in  toto  corde  meo 
jemiltsa  min  aefter  jesprece  dinuw  fordon  ic  J>ohte 
Miserere  mei  secundum.  eloquium  tuum  59.  quia  cogitavi 
J)ine  wejas  7  ic  jecirde  rnine  foet  on  dine  cydnessa 
vias      tuas     et      converti      pedes    meos  in    testimonia    tua 

ic  eom  jearo  7  ne  eom  ^edrefed  Jtaet  ic  healde 
60.  Paratus  sum  et  non  sum  turbatus.  ut  custodiam 
dine  bebodu  rapas     synfulra     waeron  ymbclyppende 

mandata  tua     61.  Firnes  peccatorum       circumplexi  sunt 
me     7    dine      se       ne    eom  ic  oferjiteliende  to  midre 

me.    et  legem  tuam   non  sum  oblitus  62.    Media 

niht     ic  aras     to    ondettenne     de     ofer     domas      dinre 
nocte  surgebam   ad  confitendum    tibi    super    iudicia    iustitite 
ryhtwisnesse         daelnimende  ic    eom    ealra     ondraedendra 

tuse  63.     Particeps  sum  ego  omnium     timentium 

de  7     healdendra    £ine  bebodu  dinre  mildheortnesse 

te.  et  custodicntium  mandata  tua       64.     Misericordia  tua 
dryhtm       fui       is     eorde     dine    ryhtwisnessa      lser     me 
dne        pleno-     est     terra,     iustificationes     tuas     doce     me 

^odnesse  du  dydes  mid  ämum  deowe  dryhten  aefter 
65.  bonitutem      fecisti     cum    servo      tuo         dfie   secundum 
dinu;»  worde  jodnesse      7    deodscipe      7    wisdom 

verbum  tuum.  66.  Bonitatem  et  disciplinam  et  scientiam 
laer  me  fordon  on  Jnnum  bebodu?»  ic  jeliefde  [Bl.  128a] 
doce  me     quia     in  mandatis     tuis         credidi 

aerdaem       ic  wasre  jeeadmed     ic      ajylte      fordaem 
67.  Priusquam  humiliarer  ego     deliqui    propterea 
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|)in  jesprec       ic      heold  jod     du  eart  dryhterc 

eloquium  tuum1  ego  custodivi      68.  Bonns    es     tu       dne. 
7  on  £>inre  godnesse  leer  me   dine  ryhtwisnessa  je- 

et  in  bonitate  tua  doce  me  iustiftcationes  tuas  69.  Mid- 
monijfaldod  is  ofer  me  unryhtwisnes  oferhy^dejra  ic 
tiplicata  est    super    me       iniquitas        superborum.    ego 

sodlice    on    ealre    heortan    ruiure     sineage      dine   bebodu 
autem    in      toto       corde       meo     scrutabor    mandata    tua 
germmen       is    swa  swa    rneolc    heorte    hira        ic 
70.     Coagulatum    est      sicui  Jac         cor      eorum.     ego 

sodlice  dine       se     eom  smea^ende  jod  is     me     dset 

vero    legem  tuam    meditatus  sum      71.  Bonum  mihi  qnod 
|)U  jeeadmeddes    me    ftset    ic  leornode    Jrine  ryhtwisnessa 
humiliasti  me.     ut       discerem       iustiftcationes  tuas 

jod  is  me  se  Junes  müdes  ofer  dusend  joldes  7 
72.  Bonum  mihi  lex  oris  tut  super  milia  auri  et 
seolfres  |>ine     handa    worhton    me    7    jeheowodon 

argenti     73.  3Iamts    tute       feeerunt     me    et  plaswarerunt 
me     sele     me         andjit        dset    ic  leornije    Jpine  bebodu 
me.      da     mihi     intellectum     ut        discam        mandata  tun 
da  de    him  ondredon    de    jesawon    me    7     blissodon 
7-4.     Qui  timent  te    videbunt    me    et   Isetabuntur 

fordon  on  dinum  worde  *speraui  ic  oneneow  dryhtew 

quia     in    uerbo      tuo       speravi      75.    Cognovi  dne 

dsette      eines       J)ine    domas     \BI.  128b]     7     on      ]?inre 
*qui     sequitas     iudicia    tua  et     in     verdate 

sodftestnesse  du  jeadmeddes  me  sie      nu    J>in  mild- 

tua  humiliasti        me     76.  Fiat  nunc       miseri- 

heortnes         dryhtew     daette     heo    afrefre     me        asfter 
cordia  tua        dne  ut  consöletar       me    seeundum 

[nimm  jesprece  dinum  deowe         cymen    me      bine  milt- 
eloquium   tuum     servo     tuo    77.  Veniant  mihi  miserationes 
7  ic  lifjje  fordon  din    se     min  smeaun-j     is  sien 

tuse  et    vivam.     quia     lex  tua    meditatio  mea    est    78.  Con- 
jescende    da  oferhydgan  fordon  unrvhtlice  unryhtwisnesse 
fundantur        superbi  quia       iniuste        iniquitatem 

dydon     on    me    ic    sodlice  beom  bejjon^en    on      äiimm 
feeerunt    in     nu    ego    autau     [^exercebor         in    mandatis 
bebodu  >»  sien  yecirde    td  me  ]:>a  de  ondraedad  de    7 

tuis         )'.).  Convertantur  ad  me     qui        timent      te.   et 
J)a  de     eunnon      dine  cydnessa  sie     min     heorte 

qui      noverunt    tesümonia   tua      80.     Fiat   'cor      meum 
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onwenmie    on  dinu«2  ryhtwisnessum  J>set  ic  ne1  -jes.cended 
inmaculatum  in     tuis    iustificationibus    ut     non    confundar 

aspron-j  on    dinre  hselo  sawl    min    7  on  dinum  worde 
81.  Defecit    in  salutari  tuo  anima  mea.  et  in   verbo     tuo 
ic  gehyhte         asprun^on   mine  ea^an  on     dinum  jesprece 

speravi     82.  defeceruni2  oeuli    mei    in  eloquiitm   tuum 
ewedende     hwonne      frefres  du     me  fordon    ic  eom 

dicentes       qiiando     consolaberis    me      83.     quia       factus 
geworden     swa  swa     cylle    on     forste      dine  ryhtwisnessa 
sum  sicut         uter     in    pruina.    iustificationes  tuas 

ne  eom  ic  oferjiteliende  [El.  129a.]  hu  moni-je  sint  da-jas 
non  sum  oblitus  84.      Quot       sunt    dies 

dines  deowes  hwonne  du  dest  of  dsern  ehtendu/^  me 
servi        tui.        quando       facies      de     persequentibus      me 

dorn  ssesdon         me     da  unryhtan     spellun-je 

iudicium  85.  Narraverunt  mihi  iniqui  fabulationes 
ah  nales  swa  swa  swa  diu    se  dryhte«  ealle  dine 

sed  non  ita  ut  lex  tua  dne  86.  Omnia  manda- 
bebodu  sodfsestnes  da  unryhtwisan  wseron  ehtende  me 
ta  tua        veritas.  iniqui  persecuti  sunt      me 

jefultuma  me  hwene     laes  fornamon  me    on 

adiuva     me     87.  Pernio    minus    consummaverunt    me     in 
eordan  ic  sodlice  ne      forlet     dine  bebodu  aefter 

terra,  ego  vero  non  dereliqui  mandata  tuet  88.  Secundum 
dinre  mildheortnesse    jeliffsesta  me  7  ic  healde    cydnessa 

misericordiam  tuam  vivifica  me  et  custodiam  testimonia 
dines    müdes  on   ecnesse  dryhtew  durhwunad  word 

nris        tui         89.  In  sdernum      eine        permanet    verbum 

din     on  heofone  7    on    weorold    weorolde  f)in  sod- 

tuum  in  exlo  90.  et  in  sseculum  sxculi  veritas 
fsestnes  Jju  jestadolodes  eordan  7  durhwunad  on 

tua  Fundasti        terram  et     permanet     91.  ordina- 

erjdebyrdnesse    dinre    durhwuniad    dajas     fordon      ealle 
tione  tua       perseverant       dies         qm         omnia 

deowiad    de  nymde  psette    |>m    se    min  smeaung   is 

serviunt  tibi  92.  Nisi.  quod  lex  'tua  meditatio  mea  est. 
bonne  wenunja  ic  forwurde  on  minre  eadmodnesse        on 

tunc  forsitan  perissem  in  humilitate  mea  93.  in 
ecnesse  ne  beo  ic  oferpteliende  dine  ryhtwisnessa  fordon 
aeternum  non  obliuiscar  iustificationes  tuas.    quia 

on  dsern  [Bl.  129b]  du  jelifftestodes  me  Bin     ic  eom 

in    ipsis  vivificasti         me  94.  Tuns  sum  ego 

1  V.  80,    sie!    Hilfsverb  fehlt  in  der  Glosse. 

2  V.  82,  d  fehlt  in  der  Handschrift. 
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jedo      me     halne     fordon     |>ine    ryhtwisnessa     ic  sohte 
salin ni    Die      fac.         quia       iustificationes    taas     exquisivi 
me         onbidon         da  synfullan    Jset    hie  forspilden 
95.    Me    expectaverunt       peccatores        ut         perderent 
me     |)ine  cydnessa     ic  onset  ealre         jefylnesse 

me      testimonia  tua      intellexi      96.    Omni     consummationi 
ic  jeseh    ende     rinn  Jiin  bebod       swide  hu 

vidi      finem.  latum  mandatum  tuum  nimis   97.  Quomodo 
ic  lufode  dine       se      dryhtew  ealne  da3j  min  smeaung    is 

dileoci     legem  triam       dne        tota    die    meditatio  mea  est 
ofer       mine     fiend     -jleawne   me  du  dydest  on  dinuw 
98.  Super  inimicos  meos  prudentem  me      fecisti       mandato 
bebode    fordon    on    ecnesse      me      is  ofer      ealle 

tuo  quia  in  seternum  mihi  est.  99.  Super  onines 
kerende  me  ic  on-jet  fordon  |)ine  cydnessa  min  smeaunj 
docentes  me  intellexi  quia  testimonia  tua  meditatio  mea 
is  ofer    udweotan    ic  on-jet    dtette    bebodu    dine 

oj     100.    Super    seniores      intellexi     quia'    mandaia    tua 
ic  sohte  from  aeghwelcuw   yfluw    we^e    ic  bewerede 

exquisivi     101.  Ab  omni  via      mala      prohibui 

mine    fet     f)aet  ic  healde      pin      word  from  £inum 

pedes  meos     ut    custodiam   verbum  tuum     102.    A    iudicüs 
domum  ic  no  onhelde  [Bl.  130  a.)  fordon  {m     83     jesettes 

tais      non    declinavi  quia    tu  legem  posuisti 

me  hu       swete     minum    %omum     diu      jesprecu 

mihi     103.  quam    dulcia   faueibus     meis     eloquia        tua 
ofer  hunig   7  beobread  mimim  müde  from     dinum 

>></>e>-   mel     et     favum        ori        meo       104.    A     mandatis 
bebodum  ic  on^et    fordsem  on  feounje  ic  haefde  ae-jhwelcne 

tuis       intellexi  propterea       odio         habui        omnem 
we^      unryhtwisnesse      fordon      J)u        33       jesettes     me 
riam         iniquitatis  qm  tu      legem    posuisti    mihi 

leohtfaet  minum  fotum  din  word  7  leoht  minuw* 
105.  Lucerna  pedibus  meis  verbum  tuum  et  Inmen  semitis 
stijuw  ic  swor    7    jehojde    healdan  domas     dinre 

meis       100.     iwavi    et     statui     custodire  iudicia  iustitix 
ryhtvvisnesse  ic  eom  jehened      aßjhwonan     dryhtew 

tum  107.     Humiliatus  sum    usquequaque       dne 

jeliffajsta    me       aefter         dinum     worde  wilsum 

vivißca      me    seeundum    verbum    tuum       10K.    Voluntaria 
mines  müdes  wel  ^elicwyrde  do  dryhtew    7     dine    domas 

oris       mei        beneplacita      fat      dfie.       et  iudicia     tua 
laer    me  min     sawl    on     dinuw   handuw  simle     7 

doa    me     109.  Anima  mea     in    manibus     tuis      semper  et 
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dine      ae      ne  eom  ic  ofer^iteliende  settoo .     da 

legem  tuam   non    sum  oblitus  110.  Posuerunt  pec- 

synfullan      jryn       me      7    from    dinum     bebodum    ic  110 

catores      laqueos    mihi    et      a     mandatis       tuis  non 

dwolode  yrfweardnesse  ic  sohte     ^ine  cydnessa    on 

erravi  111.  Hereditatem  adquisivi  testimonia  tua  in 
ecnesse  fordern  wynsumnes  minre  heortan  sint  [Bl.  130  b.) 
xternum  quia       exultatio     cordis     mei      sunt. 

ic  onhelde  miiie  heortan  to  donne  dine  ryhtwisnessa 
112.  inclinavi  cor  meum  ad  faciendas  iustificationes  tuas 
on    ecnesse       fore  edleane  da  unrehtan  on 

in    seternum   propter  retributionem        113.         Iniquos 
feounje  ic  haefde  7  dine  ae     ic  lufode  furtum    7 

odio  hdbui  et  legem,  tuam.  düexi  11-4.  adiutor  et 
andfenjend    min    du    eart   7  on  dinum  worde    ic  jehyhte 

suseeptor       ms     es     tu     et  in  verbum   tuum        speravi 
onbeldad    from    nie    awerjde    7    ic  smeaje    bebodu 
115.  Declinate       a       me    maligni.    et    scrutabor    mandata 
inines  godes  onfoh    me      aefter        dinum     jesprece 

dl       mei       116.  Suscipe  me  seeundum  eloquium     tuum 
7  ic  lif^e     7    ne    jescend  du    me    from       minre         bade 
et    rirani.     et    ne     confundas     me      ab     expeetatione    mea 
jefultma    me    7  ic  beo    bal    7    ic  smea^e    on  {Dinum 
117.    Adiuva     me    et  salvus     ero    et    meditabor    in     tuis 
ryhtwisnessum  du  oferhojdes  ealle     J>a  ofdune  asti- 

iustificationibus     118.      Sprevisti       omnes       discendentes 
jendan  from  dinum  ryhtwisnessum  fordon  unrybt   jedoht 
a        iustificationibus  tuis       quia    iniusta  cogitatio 
heora     is  oferleorende    ic  jetalde    ealle      synfulle 

eorum  rv;  119.  Prevaricantes  reputavi  omnes  peccatores 
eordan     fordon    ic  lufode    fiine  cydnessa  ^efaestna 

terse.  ideo         dilexh        testimonia  tua        120.     Infige 

mid  dinum  e-je  mine    flaesc    from.    domum    sodlice    ]miu/// 

timore  tuo        carnes  mens      a       iudieiis      enim        tuis 
ic  ondred  [Bl.  131a.}  ic  dyde     dorn       7  ryhtwisnesse 

timiii  121.     Feci    iudicium  et      iustitiam 

ne    sele  du    me    daem  ehtenduin  me  geeeos    |>inne 

ne  tradas  me  persequentibus  me  122.  Elige  servum 
deow  on  jod  |>aette  ne  hearmcwideli^en  me  da  ofer- 
tuum  in  bonum  ut  non  calumniantm  mihi  super- 
hydjan  mine  eajan  ateorodon  on    Jrinre  haelo   7  on 

bi         123.  Oculi     mei     defecerunt  in  salutari  tuo    et    in 
jesprece  J)inre  ryhtwisnesse  do    mid    dinum   J>eowe 

eloquium         iustitix  tuse         124.  Fac    cum     servo       tuo 
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refter  mildheortnesse  Innre  7  J)ine  ryhtwisnessa  leer 
secundum  misericordiam  tuam.  et  iustift ratio nes  tuas  doce 
me  £>in      deow    ic     eom  sele    me        ondjjit       J)set 

me     125.  Servus    tuus  sam    ego    da   mihi  intellectum     ut 
ic  wite  j>ine  cydnessa  tid  is  wel  to  donne  dryhte« 

sciam     testimonia  tua       126.      Tempus  faciendi         Me 

tostencton      da  unryhtwisan     dine        ge  fordon 

dissipaverunt  iniqui  legem    tuam       127.     Ideo 

ic  lufode     [)ine    bebodu      ofer        jold        7     deet  ;jiincyn 
(lilcri        mandata    tun     super     aurum      et        topazion 
fordern     to  ealluw?     {rinuw     bebodu»?  ic  beo  jereht 
128.  Propterea  ad  omnia    mandata       tua  dirigebar. 

sejhwelcne  weg  unrehtne  011  feonje  ic  haefde  wundur 

omnem      via/m  iniquam  odio      habui     129.  Mirabilia 

J)in  cydnes     dryhtew  fordon  srnea^ende  is  da    [Bl.  131b] 
testimonia  tua      dne        ideo       scrutata    est  ea 

min     sawl  byrhtnes        fiinra  worda  onlihted 

anima   mea       130.  Declaratio  sermonum  tuorum    inluminet 
me    7       ondjit      seid   cilduw  minne  mud1  ontynde 

me.  et  intellectum    ddt  parvulis.     131.    0s    meum    aperui 
7     toteah      orod    fordon        |)ine        bebodu     ic  jewilnode 
et    adtraxi    spm       quia       mandata        tua         desiderabam 

seloca    on    me    7    jemiltsa    min       aefter  dorne 

132.  Aspice    in    me   et    Miserere    mei    secundum   iudicium 
lufijendra      |)inne     noman  mine      stapas     jerece 

diu  gentium,     nomen      tuuui       133.  Gressus     meos       divige 
aefter       dinum    gesprece  {)a3tte  ne  walde    min  ge&hwylc 
secundum  eloquium     tuum    ut  non  dominetur  mei     omnis 
unryhtwisnes  ales     me  from  heannewiduw  monna 

iniustitia  134.  Redime  me  a  cdlumniis  hominum 
|i;tt    ic  healde    J)ine  bebodu  f)ine  onsine      onleht 

ut     custodiam    mandata  tua    135.  Faciem    tuam  inlumina 

ofer        deow      |)inne      7      laer      me      {»ine    ryhtwisnessa 

swper     servum     tu  um.      et     doce     me      iustificationes    tuas 

utjonu     wretra      oferferdon     mine  eajan  fordon     ne 

13f>.  Exitus  aquarum  transierunt    oculi    mei      quia     non 

heoldon       £ine       re  ryhtwis  du  eart  dryhtew   7 

custodieruni  legem  tuam      137.    Justus        es  dne       et 

ryht      is  ])\n       dorn  fm  bebude  ryhtwisnesse 

rectum    est     iudicium  tuum     138.    Mandasti       iustitiam 
£ine  cydnessa     7     jpine    sodfajstnesse     swide     [Bl.  132a] 

testimonia   tua      et         n  ntatem    tuam  i/imis 


1  V.  131,  ic  febll  in  der  Handschrift! 
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aswindan  me  dyde  eilen  |rines  huses  fordon  ofer- 
139.  Tabescere  me  fecit  zelus  domus  tum  quia  ob- 
jeoteliende  sint     fune    word     nrine    fiend  fyren  is 

liti  sunt    verba     tua     inimici    mei       140.    Ignitum 

J)in  jesprec  swidiice       7       |)in      deow    lufad     daet 

eloquium  tuum     vehementer     et     servus    tuus     dilexit    illud 
jinjra         ic   eom  7     forhojod    |)ine  ryhtwisnessa 
141.  Adolescentior  ego  sum  et  contemptus  instificationes  tuas 
ne     eom  ic     oferjiteliende  |>in  rylitwisnes     dryhte« 

non      sinn  oblitus  142.     Iustitia  tua  eine 

ryhtwisnes    on    ecnesse     7    |)in     ae  sodfaestnes  je- 

iustitia  in  setemum  et  lex  tua  veritas  143.  Tri- 
swencednes  7  nearones  jemetton  me  bebod  sodlice 
bulatio  et    angustia    invenerunt    me    mandata     autem 

f)in    min  smeaunj    is  efnes  |>in  cydnes     on 

tua    meditatio  mea    est      144.    Aequitas     testimonia   tua   in 
ecnesse    7      ondjit     sele  me    7  ic  lifje  ic  cleopode 

setemum  et  iniellectum  da  mihi  et   vivam     145.     Clamavi1 
on   ealre   minre   heortan   jeher   me  üryi&en   dine  ryhtwis- 
in     toto      corde      meo       exaudi  nie       eine        iustificationes 
nessa     ic  sece  ic  cleopode    to    de   jedo  me  halne 

tuas    requiram1      146.     Clamavi     ad   te   salvum    me  fac 
J>aet  ic  healde   J)ine  bebodu  ic  forecom  on    ripunje 

ut  custodiam     mandata  tua       147.  Prseveni     in  maturitate 
7  ic  cleopode  7  011  dinum  worde  ic  jehyhte  forecomon 

et      clamavi    et    in     verbo     tuo        speravi    148.    Prsevene- 
mine  eajan  to  de  on  daejred  [El.  132b.)  |>a3t  ic  smeaje 
riint  oculi    mei    ad  te     dilueulo  ut    meditarer 

J>in  jesprecu  mine   stefne    jeher     dryhtew     aefter 

eloquia  tua      149.    Vocem  meam  exaudi       dne     seeundum 
J)inre  mildheortnesse    7       sefter        dinu/w  dorne  jeliffsesta 
misericordiam  tuam     et  seeundum  iudicium  tuum    vivifica 
me  to  jeneahlaehton    ]?a  oehtendan    me    unryhtlice 

me      150.     Adpropiaverunt      persequentes     me       inique 
from  83    sodlice  pinre  feor  jewordne  sint  neh  beo  du 

a     lege  autem      tua  lange      facti      sunt  151.  Trope  esto 
diyhten  7    ealle     dine  bebodu  sodfaestnes  on  fruman 

eine      et  omnia  mandata  tua      veritas       152.       Initio 
ic  oneneow    be    |rinum     cydnessuw     daette     on     ecnesse 

cognovi        de       testimoniis    tuis        quia       in     seternum 

du  jestadolodes    da  jeseoh  mine    eadmodnesse    7 

fundasti  ea        153.     Vide      liumilitatem   meam     et 


1  V.  145,  Handschrift  „C  <  mavi"  und  „reqirä" 
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jenere  nie    fordon    ctine       se       ne    eom    ic  oferjjiteliende 

eripe  me.     quia      legem    tuam    non    sum  oblitus 

dem       mirme     dorn     7     ales     me      fore       |>muni 
154.   Tudica  iudicium  meum  et  redime  me.  propter  eloquium 
jesprece  feor      is    from    daem  synfullan 

tuum    vivifica  me     155.  Longe   est     a         peccatortbus 
hselo  fordon  dine  ryhtwisnessa  hie    ne  sohton  June 

salus     quia     mstificationes  tu'as  non  exqusesierunt  156.  Mise- 

miltsa      swide     micle     dryhten    [El.  133a.)     sefter 
rationes  tuse     nmltc     nimis        dne  secundum 

dinum    dorne  jeliffsesta  me  rnoni-je  waeron  ehtende 

iudicium  tuum     vivifica     me      157.  Multi      persequentes 
me  7  swencende  me  from  dinum  cydnessuw  ic  no  onhelde 
me  et   tribulantes  me     a        testimoniis  tuis      non  declinavi 
ic  jeseh    no    healdende     wsere      7    ic  aswond  fordon 
158.      Vidi      non    servantes    pactum    et   tabescebam     quia 
J)ine  jesprecu  ne      heoldon  jeseoh  Jpaette     Jrine 

eloquia  tua     non  custodierunt       159.    Viele     quia  maudata 
bebodu  ic  lufode  dryhten  on  Binre  mildheortnesse  ^eliflfsesta 

tua         dilexi         dne      in    tua      misericordia       vivifica 
me  fruma  {»iura    worda        sodfaestnes     on 

me       160.    Principium     verborum    tuorum       veritas        in 
ecnesse     ealle    domas  |)inre  ryhtwisnesse  ealdormen 

seternum  omnia   iudicia         iustitise  lux  161.  Prmeipes 

wseron     ehtende    me    butan  jewyrhtum    7    from    pinum 

persecuti     sunt        me  gratis  et      a       verbis 

wordum    forhtode    min    heorte  ic  blissije      ofer 

tuis      formidur/d    cor      meum      162.    Ladabor  ego    super 

dine  jesprecu  swa  se  de  jemeted  herereaf  micle  *un1 

eloquia  tua    sicut    qui      mvenit     spolia    multa   163.  In- 

on  feonjje  ic  hsefde  7  ic  eom    onsenniende      se 
iquitatem      odio  häbui      et         abominatus  sum     legem 

sodlice  £ine  ic  lufode  seofon  siduw  on  dgeje     lof 

autem   tuam     dilexi      161.  Septies        in     die  landen/ 

ic  ewaed  to  de  ofer    domas  J>inre  ryhtwisnesse  sib 

di.ii         tibi   super  iudicia  iustitise  lux  165.  Vax 

micelu    dsem  lufiendmw    |iinne    noman    [El.  133b.]  7    ne 

multa        diligentibus         nomen     tuum  et  non 

is    on    him       seswic  ic  onbad         dine        hselo 

est    in     Ulis    scandalum      166.   Expectnbnm    srduta/re    In  um 

7  dine  bebodu  ic  lufode  heold        min     sawl 

dne  et  mandata  tua      dilexi        167.   Custodivit  anima    mea 


1  V.  <;:'.,  uiclii  .m  -■   chrieben,  =  unryhtwi&nesse. 


Ps.  118—119. 


173 


June  cydnessa  7  lufode  da     swidlice  ic  heold  J>ine 

testimonia  tua.  et  dilexti  ea  vehementer     168.  Servavi  man- 
bebodu     7    |)ine  cydnessa    fordon    ealle    mine  wejas    011 
data  tua    et    testimonia  tua.     quin     omnes    viss      mex      in 
|mire  jesihde    dryhtew  to  jenealasced    min  jebed    on 

conspectu  tuo        dne         169.     Adpropiet        oratio  mea    in 
pinre  jesihde  dryhtew     aefter       pinum     jesprece   sele  me 
conspectu   tuo      dne.     secundum  eloquium     tuum       da  mihi 
ondpt  injaed         min  ben        on    Jjinre  jesihde 

inteUectum       170.    Intret  postulatio  mea    in    conspectu    tuo 
dryhtew     sefter        ])inura    jesprece  ^enere  me  ut- 

düe.  secundum  eloquium  tuum  eripe  me  171.  Eruc- 
rocettad  mine  weleras  ymensonj  J>onne  |>u  leerest  me 
tuabunt  labia  mea  hymnum  dum  docueris  me 
J)ine  ryhtwisnessa  foresaejd       min     tunje     pine 

iustificationes  tuas      172.  Pronuntiabit  lingua    mea    eloquia 
jesprecu    fordon    ealle     |)ine  bebodu     eines  sie 

tua         quia     omnia    mandata  tua    sequitas      173.  Fiat 

dm     hond  |>aette     heo      me  halne   jedö  fordon       |)ine 
manus  tua       ut      sälvum  me       faciet.  quia     mandata 

bebodu  ic  jeceas      [Bl.  134a]     ic  sewilnode     f)ine      haalo 
tua  elegi  174.    Concupivi     salutare  tuum 

dryhten    7    ]äin     as      min  smeaunj    is  leofad  min 

dne       et    lex    tua    meditatio  mea    est     175.    Vivet  anima 
sawl    7      hered       de    7       f»ine      domas     jefultmiad    me 
mea     et    laudabit     te    et     iudicia      tua        adiuvdbunt    me 
ic  dwolode  swa  swa  scep  daet  forweard   soec      £>inne 
176.     Erravi  sicut       ovis    quee  perierat  require  servurn 

deow      dryhtew     fordon        dine        bebodu      ne     eom  ic 
tuum         dne  quia        mandata        tua  non       sunt 

oferptoliende 
oblitus 

119. 

to  dryhtne   middy    de  ic  waes  jeswenced  ic  cleopode 
Ad     Dnm  Dum  tribulärer  clamavi 

7  he  -jeherde  me  dryhtew    ales        mine      sawle   fvom 

et     exaudivit     me       2.    Dne      libera    animam    meam     a 
weleruw?    unryhtwisuw    7    from    tunjan    fascenre        hwaet 
labiis  iniquis         et      a        lingua      dolosa      3.   Quid 

bid  seald    de    odde    hwaet    bid  toseted    de    from    tunjan 
detur       tibi     aut      quäl      adponetur     tibi      a        lingua 
faecenre  strselas     mehtje     scearpe     mid       colum 

dolosa         4.    Sagitte     potentes       acutse      cum     carbonibus 


174 
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tolesendes 
desolatoris 
ic  eardode 

habitavi 
londleod 

incöla 
sibbe     ic 


wa  me   hast    iondleod  min 
5.  Heu  me  qitod    incolatus    ms 
mid  dsein  eardiendum  [Bl 


pact  m 

fuhton 

gnabant 


cum       habitantibus 
wses    min     sawl 
fuit    anima    mea      7. 
wses     sibsum     da  da 

cram  pacificus  dum 
me  butan  jewyrhtuw 
me  gratis 


cxdai 

mid 

( 'um 

ic  sprsec 
loquebar 


dys 
his 


afirred         is 

prolongatus   <v> 

134b]     swide 

6.  multum 

da  de    feodon 

qui      oder  mit 

to  him  hie  ofer- 

illis  impu- 


120. 


ic  hof    mine    eajan 
1.    Levavi    oculos    meos 
fultn»/      me  fultuw 


to     muntum    donon    cymd 

ad     montes       ande     veniet 

min     from    drvhtne    se  de 


auxilium    mihi      2.  Auxilium    meum      a 


dilo 


qui 


ne    seled    on    onstvrenesse 
Non    det      in    commotionem 


worhte  heofon    7   eordan 

fecit      cxlum    et    terram      3 
dinne     fot         ne      bnappad  se  de  healded   de         sehde 
pedem  tuum    neque    obdormiet    qui      custodit    te      4.   Ecce 
ne    hnappad    ne  ne     slaeped      se  de  halded    de  dryhtm 
non  dormitavit    neque  obdormiet      qui     custodit    te       dns 
J)in  jescildnes    ofer     hand    dinre    swidran  durh    das? 

protectio  tua     super    manum   dexterx    tax       6.    Per    diem 
sunna  ne  bserned  de     ne     mone    durh    niht  dryhtew 

sol      non     urct      te  neque   luna     per  noctem.      7.     dns 

halded  de  from  sejhwelcnm  yfle      halded         Jrine  sawle 

custodit  te     ab  omni       malo.   custodiat     animam  tuam 

drvhlr//      dryhtew  healded     Linne  injonj     7  |)inne  ut^onj 

dns      8.    Dns     custodiat  introitum  tuum  et  exitum  tuum 
nu   heonanford     7     od       in  weorld1. 
'  1      hoc  nuin       et  usque   in     scim 


121. 

[Bl.    135 a.]     ic    eom    blissijende     on     dysuw     da  de 

Letatus   sum  in        Ins  qux 

jecwedene  sint  to  me  on  dryhtnes  huse  we  jad  ston- 

i/ieta        sunt    miJii.     in        domo        ilüi       i/iimus      2.   Stan- 


1   V.  8,  zwischen  r  und  /  gehl  'Ins  I  von  rsclm5  durch;  die  Hand 
ächrifl  hat  sonsl  stets  weorold. 


Ps.  119—122.  175 

dende  waeron    ure      fet    on    frinum  cafortunuw 
tes  erant   pedes    nri    in     citrus         tuis  hierüsalem 

seo    is  jetimbred    swa  swa    ceaster    dsere 
3.    Hierusalem    quze      aedificatur  ut  civitas    cuius 

drelnimeudnis     hire     on     eiset     ilce  dider     sodlice 

partieipatio       eins     in      id     ipsum        4.    IUuc       enim 

astijoD        cyn      cyn    dryhtnes      cydnes  ad 

ascenderunt  tribus  tribus       dni      testimonium  in  isrdhel  to 
ondettenne    Innuin  noinan         fordon    deer      sseton      setl 
confitendum  nomini      tuo        5.    Quia     illic    sederunt    sedes 
on    dorne      setl      ofer     dauides     hus  biddad    da  de 

in   iudicio    sedes    super     domum    david      6.  Bogate      qux 
to    sibbe    sint  7  jenyhtsumnes  ävem  lufijenduw 

ad  pacem  sunt  liier usalem  et    habundantia        diligentibus 
de  sie      sib    on    dinuw    mae^ne    7  jenyhtsuinnes   on 

te     7.  Fiat   pax    in    cirtute       tua       et    habundantia     in 
dinum     tomun  fore    minura    brodruw    7      minum 

turribus     tuis      8.    Propter       fratres    meos      et    proximos 
nehstum  ic  spraße  sibbe  be  de  fore      dryhtnes  huse 

meos       loquebar  pacem  de  te      9.  Propter     domum     dni 
mines  jodes  ic  sohte  3od    de 

dl       mei     qusesivi  bona  tibi 


122. 

[El.  135b.}  to  de  uphof1  mine  eajan  du  de  eardas 
1.  Ad  te  levavi.  oculos  meos  qui  liabitas 
on  heofone  sende  swa  swa  eajan  deowa  on  hondum 
in  cxJo  2.  ecec  sicut  ocidi  servorum  in  manibus 
heora  hlaforda  7  swa  swa  eajan  mennenes  on 
dominorum  suorum  et  sicut  ocidi  ancillx  in 
honduw  hire  hlafdian  swa  ure  eajan  to  dryhtne  jode 
manibus  domine  sux.  ita  ocidi  nri  ad  dum  dm 
uriww  od  daat  he  miltsije    us  gemiltsa     us     dryhtew 

itrm      donec     misereatur  nobis     3.  Miserere  nobis      dne 
jemiltsa      us      fordon     swide      jefylde  sint      forhojunje 
Miserere    nobis     quia     multum    repleti  sumus    contemptione 
7    swide   jelylled    is      ure     sawl    mid  edwite    jenyht- 
4.  Et  multum  repleta  est    anima   nra     obprobrium     habun- 
sumum    7  forsewenes  dsem  oferhyjdjuw 
dantibus  et     dispectio  superbis 


1  V.  1.  nicht  ic  uphof! 
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123. 

nymde  J)9ette  dryhten  wses    on      us      cwede     nu 
1.      Nisi      quod       dns       erat     in    nobis     dient    nunc 
nymde     daette     dryhtew  ])onne 

israhel      2.    nisi        quod        dns      erat    in    nobis     dum 
arisad        rnen     on  us       wenun&a  ewice  forswel^ad   us 
insurgerent  homines  in  nos   3.  forsitau    vivos  deglutissent  nos 
[El.  136a.]  |)onne     eorsode      hira  inod  wid        us 

Dum    irasceretur      animus  eorum  adversum  nos. 
wenunja  swa  swa  wseter  forswuljon     us  buruau 

4.     forsitan      velut        aqua  obsorbuissent  nos   5.   Torrentem 
Jmrhleorde      ure       sawl    waater    unarasfnendlic  sie 

pertransivü    anima     nra    aquam     intolerabilem      6.    Bene- 
sebletsod  dryhtew  se  de  ne  sealde  us  on  haeftned      hira 
dictus  dns        qui   non  dedit   not  in  captionem.  dentibus 

todum  ure      sawl    swa  swa    spearwa    jejripen  is    of 

eorum      1.  Anima    nra        sicut         passer       erepta    est  de 
•jrine    huntiendra        jrin       jedraested    is     7    we     alesde 
laqueo    venantium    Laqueus     contritus    est    et    nos    liberati 
sint  ure  fultum        on     noman     dryhtwcs    se  de 

su nins.      8.  adiutorium  nfm     in     nomine         dni  qui 

jevvorlite  heofon  7  eordan 
fecit      cselum   et  terram 


124. 

da  de    gfetreowad    on    dryhtne    swa  swa    munt 
Qui       confiduni     in        dno  sicut        mons   sion 

ne    bid  onstyred    on    ecnesse      se    eardad 
non    commovebitur    in    xternnm    qui    habitat     2.  in  hiertm 
muntas    on  ymbhwyrfte     bis    7  dryhtew    on    ymbliwyrfte 
montes     in       cireuitu        eins  et      dils        in        cireuitu 
bis  folees  of  dysuw     nu     7     od      on  weorold  [Bl.  lH6b.\ 
populi  sui  ex      hoc       nunc  et  usque  in    SMCuluiu 

fordon  ne        forlaat       drylitr»     jird       synfulra      ofer 
3.     quia    non  derelinquet      düs      virgarn  peccatorum  super 

hlet     rybtwisra  drctte  ne     adenien     da  ryhtwisan  to  un- 
sortem   iustorura     Ut     non  extendant  iusti         ad  in- 

ryhtwisnesse    beora   handa  wel     do  dryhtew  jodum  7 

iquitatem         manus    suas.      \.  bene  fac      dne       bonis  et 
ryhtheortum  onheldende     sodlice     to  bende 

rectis  corde        •"».     Declinantes      autem      ad     obligationem 


Ps.  123—126.  177 

tojelaaded    dryhtew   inid    daena  wyrcenduw  unryhtwisnesse 
adducet         dns       cum         operantibus  iniquitatem 

sib    ofer 

pax  super  isrähel 

125. 

on     forcerrinje     dryhien       hseftned  we  sint 

In    convertendo       ans       captivitatem    sion.       facti 
geworden    swa  swa    afrefrede         ]?onne   bid  jefylled    mid 
sumus         sicut        consolati     2.  Tunc     repletum  est  gau- 
jefean  ure    niud    7     ure  tun  je  mid    wynsumnesse   fonne 
älo         os      nfm    et    Ungua  nra  exultaüone  Tunc 

cwedad  betweoh    deoda    jerniclode  dryhten  don  mid  him 
dicent       inter       gentes  magnificavit     dns    facere  cum  Ulis 
jerniclode   dryhtew    don      mid  us      we  sind  jewordne 
3.   magnificavit     dns      facere  nobiscum  facti  sumus 

blissiende  jecer     dryhten      ure  hseftned         swa  swa 

Ixt  ante  s    4.  Converte     dne      captivitatem  nfam      sicut 
burna    on    suddeele  £a     de  sawad    on    tearuw     on 

torrens  in  austro  5.  Qui  seminant  in  Jacrimis  in 
jefean  ripad  [Bl.  137a.}  utjonjende  eodon  7  weopon 
gaudio    metent  6.     euntes         ibant    et    flebant 

sendende     hira     ssed  cumende  sodlice  cumad  on  wynsum- 
mittentes   semina  sua  venientcs    autem    venient  in    exultati- 
nesse  berende       hira  ripan 
one     portantes  manipulos  suos 


126. 

nymde  dryhten      timbrije         hus      holinja     winnad 
Nisi        dns       xdificaverit  domum   in  vano    laborant 
]ba  de  timbriad  dset    nymde    dryhten      healde        ceastre 

qui      sedißcant  mm       si1  dns       -custodierit    civitatem 

on  idelnesse  waciad  ]?a  £>e  healdad      da  on  idelnesse 

in     vanum    vigilant     qui    custodiunt  eam     2.  in     vanum 
is    eow      8er     leohte  arisan     arisad  je    gerdsem     je  sittad 
est  vobis    ante   lucem  surgere.     surgite    postquam     sederitis 
je  de         eotad  hlaf        sares     jponne    he  seled     his 

qui     manducatis   panem     doloris     Cum       dederit    düectis 

1  V.  (1),   vor  'si'    ist  etwas  ausgewischt,    aber  nicht   cni"  — ;    die 
Glosse  entspricht  der  Vorlage,  die  cnisi'  hat. 

Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  12 
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leofum1      slaep  J>is     is    erfweard    dryhtnes    bearn 

suis     sompnum      3.    hxc    est   hereditas        dni  ftlii 

mede     wsestm    wombe  swa  swa    strselas    on    honda 

mercis    fructus     ventris        -t.    Sicut        sagittse     in     mann 
mehtijes  swa  7  bearn    aladiendra  eadij     bid  se  wer 

potcntis     ita  et    filii     excussorum     5.  Benins  vir 

se  de    jefyld  his  lust    of    him  ne  bid  jescended 

qui      implevit  desiderium  suum  ex  ipsis.  non  confnndetur 
{jonne  he  spricd  to  his  feonduw  «>n  dsem  jete 

dum      loquetur       inimicis  suis     in       porta 


127. 

[Bl.  137b.]  ead^e  beod  ealle  {m  de  ondraBdad  dryhtew 
Beati       omnes    qui         timent        dum 
f>a  de    3011  jjad    on  his  we;juw  -jewin      pinra    waestma 

qui     ambulant  in  viis     eins    2.  Labores  *fructum  tuorum 
5>u  itest       eadij   du  eart   7    wel     de    bid  din     wif 

manducabis.  beatus       es       et  bene   tibi  erit     3.   Uxor   tun 
swa  swa    wintreow    jenyhtsumiende    on      sidum       biues 
sicut  ritis  habundans  in    laferibus    domus 

huses     £in     bearn     swa  swa     niwe  plant     eletreowa     on 
tue       Filii      tui  sicut  novella        olivarum      in 

ymbhwyrfte  J>ines  beodes       sehde  swa  bid  bletsod     aelc 

circuitu      mensze     tuse      4.   Eece    sie    benedicetur   omnis 
mon  se  de  ondraeded  dryhtew  bletsije     de  dryhten  of 

homo    qui        timet  dnm      5.  Benedicat  te      düs      ex 

sione  7  du  -jesihst  |>a  de  jode  sint  on  ealliww 

sion    et      videas        qux    bona  sunt  in  hierusälem  omnibus 
da%wi>     |iines    lifes     7    du  jesihst    bearn     |>inra  bearna 
diebus      vitse      tux    Et       videas        filios    filiornni  tuorum 
sib  sie  ofer 
pax    super  israhel 


128. 

oft       oferfuhton      me  from  jijudhade  niinuw  ewede 
Sepe  expugnaverunt  me     a       iuventute      mea      dicat 
qu  oft        oferfuhton      me    [Bl.  138a.]  frotn 

nunc  israhel     2.    sepe    expagnaverunt    nie  a 


1  V.  2,   wie  schon    Llndelöf   bemerkt,   ist  vor  his  leofuni  „8cyla 
ischt,   was  der   fehlerhaften  Glossierung  der  Vorlage  entspricht! 


Ps.  126—129.  171) 

minre    ji^ude  7  sodlice  ne       rnehton        we  ofer 

iuventute   mea    et     enim  non    potucrmd     mihi1.     3.  Supra 
minne      bgec       tiinbredon       da  synfullan  afirdon 

dorsum    meum    fdbricaveruut       peccatores      prolongaverunt 
hira    unryhtwisnessa      dryhtew  ryhtwis  ceorfed  sweorban 
iniquitates  suas        4.    Dns       iustus    concidet    cervices 
synfulra  sien  jescende    7    onscunien     ealle    J)a  de 

peccatorum     5.    confundantur    et  revereantur   omnes     qui 
feodou  sien    swa  swa      hej         jetimbra       dset 

odcrunt  sion     6.  Fiant      Stent       foenum   sedificiorum    quod 
aerdon       sie  utalocen  adrujad  of  da3m  ne      jefyld 

pviusquam       evellatur        arescit      7.  De   quo   non    implevit 

his       hond  se  de   ripd    ne     his  sceat     se  \>e      ripan 
manum  suam     qui     metit.  nee  sinum  suum  qui    manipulos 
somnad  7     ne     ewaedon    J>a  de     biferdon      bletsunj 

collegit     8.  Et    non    dixerunt     qui     preteribunt  benedictio 
dryhtnes  ofer  eow  we  bletsiad  eow  on  dryhtnes  noman 
dni      super  vos   benediximus  vos2  in     nomine       dni 


129. 

of     grundum    ic  cleopode    to  de  dryhtew         dryhtew 
De   profundis       clamavi       ad  te       dne         2.     dne 
jeher         min    gebed  sien      dine    earan    behaldende 

exaudi  orationem  meam  Flaut  aures  tuse  intendentes 
on  jebed  dines  deowes  [Bl.  138b.)  jif  unryhtwisnesse 
in  orationem  servi       tni  3.  Si       iniquitates 

fu  behiltst  dryhtew  dryhtew  hwelc  arsefned  fordon 
observaberis       dne  dne  quis      sustinebit     4.    quin 

inid  de  milts  is  7  fore  J>inre  se  ic  arsefnde  de 
apud  te  propitiatio  est  et  propter  legem  tuam  sustenui  te 
dryhtew  arsefned  min  sawl  on  dinuw  worde  jehyhted 
dne  Sustinuit  anima  mea  in  verbo  tuo  5.  speravit 
min  sawl  on  dryhtne  fordon  mid  dryhten  mildheortnes 
anima  mea  in  dno  H.  Quia  apud  dnm  misericordia 
is    7  jenyhtsum    mid    hine     alesnes  7    he    alesed 

est  et      copiosa      apud    eum  redemptio     8.  Et  ipse  redimet 

of    ealluw  his  umwhtwisnessum 
israhel  ex  omnibus      iniquitatibus  eins 


1  V.  2,  Handschrift  (m\ 

2  V.  8,  die  Vorlage  hat  'vobis' ;  Lindelöf  (S.  38)  verwechselt  in  seiner 
Variantenangabe  dieses  cvos'  mit  dem  vorhergehenden  im  gleichen  Vers. 
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130. 

ne      is     upahaefen    heorte     min       ne  ne     sint 
Düe  non    est     exältatum       cor      meum.     neque     elati 
upahgefen  mine  eagan    ne  ic    ne  eode    on    miclum     ne 

sun^        oculi     mei     neque    ambulavi   in    magnis   neque 
on     wundurliciwrc      ofer       me  jif     no     eadmodlice 

in  mirahüibus  super  me  2.  Si  non  humiliter 
ic  hojode  ac  ic  uphof  mine  sawle  swa  awened  ofer 
sentiebam  seil  exaltavi  animam  meam  Sicut  ablactatus  super 

his  modor      [El.  ISO  ct.]    swa  du  jeedleanas    on      mine 
matrem  suam  ita        retribues         in    animam 

sawle  ijehyht  on    dryhtne    of   dysuw    nu     7 

meam     3.    Speret  israhel     in        düo       ex      hoc     nunc  et 
od     in   weorold 
usque  in  sseculum 


131. 

Sjemyne    dryhtew.  7     ealre    his  iuondwsernesse 

Memento      dno       david    et    omnis    mansuetudinis  eins 
swa      swor     dryhtne  jehat    sehet  ^ode  iacobes         jif 
2.  [s]äcw£  iuravit      düo       votum    vovit    dö      iacöb       3.  Si 
ic  inja    on         3eteld  mines    huses    jif    ic  nstije    on 

nilroibo    in    tabernaculum    domus     niese      si     ascendero    in 
bed     minre  streue        jif  ic  seile     slsep     eajjum  miwim 
lectuni  stratus    mei      4.  Si    dcdero  somnutn  oculis      u/cis 
odde     minuw     braewufw      hnappunje  odde     rreste 

aut    palpebris       meis       dormitationem      5.    aut     requicm 
minum     punwanjuw    od  dset    ic  äemete  stowe    dryhtwe 
Himporibus        meis  Donec     inveniani  locum       dno 

jeteld  jode  sehde     we  jehirdon     da 

tabernaculuni       dö   iacob      (».    Ecce       audivimus       ea  in 
we  jemetton  da  on  feldum  wuda  we  injad 

eufrata     mvenimus      ea  in  campis   Silvas      7.   introivimus 
on       jeteld  his    we  jebiddad  on   stowe  dser    stodon 

in  tabernaculum    eins     adoravimus     in     loco     tibi   steterunt 
his     fet  aris      *dryl  on    ]>me      rseste   [Bl.  139b.) 

pedes  eins     8.  Exsurge    dne     in  reqniem  tuam. 


1  V.  8,  nicht  ausgeschrieben 
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l>u  7   arc  J)inre  jehaljun^e       |>ine  sacerdas  weeron  -jegerede 
///   rf  «rca  scificationis  tuee    9.  Sacerdotes  tui       induantnr 
mid    ryhtwisnesse    7    dine    hal^e    blissiad  fore 

iustitia  et     sei       tui      Itetentur      10.    Propter 

dauide    Jnnu?«    deowe    ne     acer  du    onsiene   dines  cristes 
david    servum    tuum    non     avertas     faciem      xpi       tut 
swor    dryhten  sodfsestnesse    7    ne      biwae^de 

11.  iuravit     ans      david       veritatem      et   non  frustrabitur 
hine  of  wsestme  J)inre    woinbe  ic  sette   ofer     seid      min 
eum  De   fntctu    ventris      tut       ponam  super  sedem  meam. 

jif    healdad     dine  bearn  cydnesse    mine   7  cydnessa 

12.  si  custodierint  filii     tili  testamentum  meum  et  testimonia 
mine  das    da  ic  lsere  da     7  Lira  bearn     od     on  weorold 

mea    Itxc  quze  docebo  eos  Et  filii    eorum  usque  in  ssecidtau 
sittad      ofer      min      setl  fordon  jeeeas  dryhtew 

sedebunt  super  sedem  mea»!     13.     qm        elegit       eins     sion 
foreceas     hie    on      eardunge      him  deos     min     rgest 

prxcletjit  eam  in  habitationem  sihi  14.  Hzec  requies  mea 
on  weorold  weorolde  her  ic  eardije  fordon  ic  foreceas  hie 
in  szeadum  szecidi  hie  habitato  qm  preelegi  eam 
widwan  bis  bletsijende  ic  bletsije  dearfan  his 
15.  Viduam  eins  benedicens  benedicam  pauperem  eins 
ic  jefylle     mid  hlafuw  *sacerdotes     his    ic  ge^erwe 

saturabo        panibus  16.    Sacerdotes     eins      incluam 

mid  hselo  [BL  140  a.]  7  his  hal^e  mid  wynsumnesse  wyn- 
salutare  et  sei    eins  exultatione  exul- 

sumiad  daer  ic  ford^elaede  hörn  dauides  ic  je^earwode 

tabunt      17.  Illic     producam     cornu    david  paravi 

leohtfa^t  criste  minuw.  fiend       his    ic  jejerwe  mid 

lucemam    xpo       mco         18.  Inimicos  eins      induam     con- 
scome    ofer      hine  sodlice  blewd  min  jehal^uns 
fusione  super  ipsum  aidem  florebit   seificatio  mea 


132. 

sende     swide      jod      7     swide     wynsum       eardian 

Ecce      quam    bonum    et    quam    iueundum.      habitare 

brodor    on    annisse  swa       smirinj      on    heafde    seo 

fratres    in      unum     2.  [$\ictd  unguentum    in     capite    quod 

astaj       on     beard       beard  seo         astaj      on 

descendit    in    barbam    barbam    aaron     quod     descendit    in 

lseppan        his  hrsejles  swa  swa    deaw    dees  muntes 

hora       vestimenti    cius      3.     sicut         ros  Jiermon 
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se        astijd      on    *montem  fordon     deer      bebead 

quod    descendit    in      montem    sion      Qm       illic    mandavit 
dryhten      bletsunje       7     lif        od     011  weorold 
dns       benedktionem  et  vitam  usque  in  sseculum 


133. 

sehde     1111      bletsiad    dryhten    ealle  deowas  dryhtnes 
Ecce   nunc  benedicite     dum      omnes    servi         dni 
■$e  de  stondad  on  dryhtnes  huse  [El.  140b.}  on  cafortunuw 

qui       statis     in      domo      dni  in        atriis 

huses  ures  -jodes        on  *nihtibus  uphebbad  eowre   handa 
domus    dl      nfi      2.  in    noctibus       extollite    manus    vras 
on  halju  7    bletsije    dryhten  bledsige    de  dryhtew  of 

in      sca    et  benedicite     dum        3.  Benedicat  te       dns       ex 
sione  se  jeworhte  heofon  7  eordan 
sion  qui     fecit       cselum  et  terram 


134. 

herjad    dryhtnes    noman     her^ad     deowas     dryhtew 
Laudate     nomen         dni        laudate      servi         dum 
da  de  stondad  on  dryhtnes  huse  on  *atriis  huses  jodes 
2.    qui        statis     in      domo       dni     in    atriis  domus    dl 
ures  herjad  fordon   fremsum  is    dryhten  *sinjed  Ins 

nfi       3.  Laudate1    qm       benignus  est       dns     psallite  no- 
noman    fordon  wynsum  is  fordon  -jeceas  him 

mini  eins     qm         suavis    est        4.     Qm     iacob  elegit    sibi 
dryhten  on  seht         him        fordon    ic    oncneow 

dns    isrdhel  in  possessionem  sibi     5.    quia    rgo    cognovi 
frcette   micel     is    dryhtew  7  jod  ure    fore     eallum    %oA\\m 
quod  magnus  est       dns     et    dS    nr    prse    omnibus     diis 

ealle    swa  hwelce2  swa  wolde  dryhtew  dyde  on  heofone 
<>.  Omnia       qusecumque        völuit      diis      fecit   in     cselo 
7  od  eordan  on    ssfe      7  on  neolnessuw  7  utlsedende 

et  in     terra    in  mari   et  in       dbyssis        7.  Et    educens 
wolen  i'vom  dtere  ytmestan  eordan  lejetu    on     rejn    dyde 
nubes     ab  extremo  terrse   fulgora  in  pluviam  fecit 

he    fordjelsedde    windas    of    his  jjoldhordiww    [BL  lila.) 
Qui      producit        ventos    de      thesauris  suis 

1  V.  .'!.  zwischen  'Laudate'  und  rqm'  fehlt  wohl  rdnm';    Reg.  hat. 
'dominum'. 

-  V.  6,  nicht  lurr/r,  wie  Lindelöf  hat;  auch  gibt  er  unrichtig  „V.  7"  an. 
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he      ofsloj       irumbearn  fram     inen  od 

8.   qui  percussit  primogenita  xgypti     ab     liomine  usque  ad 
neten  sende  tacen  7  forebeacn  011  midie  dinuw 

pecus     9.  Misit  signa  et  prodigia     in  medio     tui    xgypti 

7    011    ealle    his  deowas  he       ofsloj 

in  faraonem    et    in    omnes    servos  eins       10.  qui   percussit 
mone^a  deoda    7   ofsloj  stronge  cyninjas  cyninj 

gentes     multas  et  occidit    reges       fortes      11.  Seon  regem 

7         cvninj  7      ealle      ricu 

amorreorum    et  og   regem  basan    et    omnia    regna    chanaan 
he  acwalde  7   he  sealde  eordan     hira     yrfweardnesse 

occidit       12.  Et      dedit        Herra    eorum      hereditatem 
yrfweardnesse      his      folce  dryhten     din      noma    on 

hereditatem     popuJo     siio       13.     Dne      nomen    tuum     in 

ecnesse  dryhten  -jernynd  din  on  weorold  weorolde 
seternum       dne        memoriale    tuum     in    sxculum      sxcidi 

fordon  demd  dryhtm        his  folc         7  in  his  J>eowuw 
14.   Quia  iudicabit   eins      populum  suum  et  in    servis  suis 
bid  afrefred  hear^as       deoda        seolfor       7      gold 

consolabitur  15.  Simulacra  gentium  argentum  et  aurum 
weorc    handa       monna  mud  habbad  7  ne   spreocad 

opera  manuum  hominum  16.  Os  habent  et  non  loquentur 
eajan  habbad    7    ne      geseod  earan  habbad  7    ne 

ocuJos  habent  et  non  eidebunt  17.  Aures  habent  et  non 
jehierad  [BJ.  141b.]   nosa  habbad  7    ne      stincad    handa 

audient  nares   habent    et  non  odorabunt  Manns 

habbad  7   ne     jrapiad       fet     habbad    7    ne        jODpd 

habent  et  non  pedpabunt  pedes    habent    et  non  ambulabunt 

ne  cleopiad  on  hira  hracan  ne  soJ)lice  is  orod  on 
Non  dam  abunt  in  gutture  suo  neque  enim  est  sps  in 
müde    hira  jelice     hi»>    sien    J»a  f)e      dod      da    7 

ore  ipsorum  18.  Similes  Ulis  ftant  qui  faciunt  ea  et 
ealle      |)a  |)e    jetreowad    on    hirn  jehusseipe 

omnes      qui        confidunt     in     eis       19.     Domus      israhel 

bletsiad     dryhte«     sehusseipe  bletsiad     dryhte« 

benedicite       dum  domus        aaron     benedicite       dnm 

jehusseipe         bletsiad  dryhte»  je  de  ondraedad  dryhtew 
20.    domus    lern  benedicite    dum        qui       timetis         dnm 

bletsiad    dryhtew  sie  jebletsod  dryhtew  of  sione    se 

benedicite      dnm         21.     benedictus         dns       ex    sion    qui 
eardad   on 
h abitat    in  hierusalem 
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135. 

ondettad       d^htne     fordon     he  is  god    *fordor     on 
Confitemini         dno  qm  bomis  qm        in 

weorolde    his  mildheortnes  ondettad      jjode      «joda 

sxcülum    misericordia  eins1.     2.   Confitemini      dö     deorum 
ondettad      dryhtne     hlaforda  se    worhte 

qm     Confitemini        dno        dominorum    qm      4.    qui      fecit 
wundru     micelu    ana  he    worhte    heofonas    on 

miräbilia    magna    solus  qm      5.    qui     fecit         cselos       in 
ond-jete  [Bl.  142a.]       he     jestadolode    eordan     ofer 

intellectu  qm  6.   Qui      fundavit      terram    super 

wsetru  he    worhte     leohtfatu      micle      ana 

aquas    qm      7.     Qui     fecit      luminaria    magna    solus    qm 
sunnan    on     meahte     daejes  monan  7  steorran 

8.   Solem     in   potestatem    *dei    q . .     9.  Lunam  et    Stellas 
011    meahte     nihte  he      ofsloj  inid 

in  potestatem  noctis   q  .  .       10.  Qui  percussit  segyptum  cum 
hira   frambearnum  7  utalsedde  of    hire 

primitivis  cor  um   qm     11.  Et     eduxit     israhel   de   medio 
midre  on    honda    stronjre    7     earme      hean 

cius    qm     12.  in     manu       fort)       et    brachio    excelso    qm 
he    todaslde    £one     readan  sse    on    todselednesse 

13.  Qui    divisit      mare       rubrum.       in        divisiones      qm 

7     he  jelaedde  Jiurh    hire  midie  7 

14.  Et        eduxit       israhel    per        medium     qm     15.    Et 
he  aswenjde  7        his      here  on  dsem  readan  sse 

excussit      pharaonem  et  exercitum  cius  in  mari      rubro 
he      jelredde      his   folc  durh     westen 

qm     16.  Qui  transduxit   populuva  suum   per     desertum  qm 
he    ut^elsedde    waeter    of    dses  clifes    staue  he 

17.  Qui       eduxit       aquam    de        petra        rupis  qm    Qui 
ofsloj     micle  cyninjas  7    aewealde   wundurlice 

percussit  reges    magnos  qm      18.    Et      oeeidit  reges 

cyninjas  cyninj  7 

mirabiles  qm     10.    Scon     regem    amorreorum   qm     20.    Et 
cyninjj  7  he  sealde    hira     eordan     yrf- 

og  regem  basan  qm     21.  Et      deckt      terram,   eorum    here- 
weardnesse  yrfweardnesse  his     deowe 

ditatem        qm       22.    hereditatem    israhel  servo     suo    qm 


1  Der  sich  stets  wiederholende  Satz  'quoniam'  etc.  ist  in  der 
Handschrift  nur  in  V.  I  und  L2G  ausgeschrieben,  sonst  nur  durch  '(|m' 
am  Rande  des  Blattes  angedeutet  und  dementsprechend  nicht  glossiert. 
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[Bl.  142b.)     fordon  on  eadinodnesse   urre     jemyndij  wses 
23.  quid     in      humilitate     nostra     memor  ■    fuit 
ure  dryhtew  7  he  alesde  us   of  honda     feonda 

nfi       dns     qm     24.  Et    redemit  nos  de    manu  inimicorum 

urra  he  seled  mete  relcum  flsesce  on- 

nrorum  qm    25.  Qui   dat   escam    omni     carni  qm   26.  Con- 
dettad    3ode  heofones  ondettad     dryhtne     hlaforda 

fitemini    dö        cseli       qm    Confitemini       dno       dominorum 
fordon  on  weorolde  his  mildheortnes 

qm      in   sseculum   misericordia  eius 


136. 

ofer        flod  dser  we  sseton    7    weopon 

1.  Super   flumina  babylonis  illic     sedimus     et   flevimus 

J>a  da      we  WEeron    jemyndje  din  on    sealuw    on 

dum  recordaremur  tui  sion    2.  in  salicibus  in 

hire  midie  we  henjon  ure  orjanan       fordon  deer  frujnon 

medio  eins   suspendimus  Organa  nfa    3.  quia    illic       inter- 

us  da  de  jeh^efte    lseddon     us   word      sonja 
rogaverunt  nos   qui     captivos  duxerunt  nos  verba  cantionum 
7  da  de  widla?ddon   us  yinensonj  sinjad     us     of  sonjum 
et    qui     abduxerunt  nos  Hymnum   cantate  nobis  de  canticis 
sione  hu        sinjad  we       sonj      dryhtne  on  eordan 

sion     4.  quomodo  cantavimus  canticum      dno        in     terra 
fremdre  jif  oferjitol  ic  beo  diu  [Bl.  143  a.] 

aliena     5.  Si    oblitus     fuero     tui    hierusalem 
forpted      rae       min      swidre  eetelifad     min      tun  je 

dbliviscatur    me    dextera      mea      6.  adhereat    lingua     mea 
mmum   jornu-m    jif  ic  ne  jemon  diu  jif  ic  no     foresette 
faueibus     meis      si  non  meminero  tui   Si     non    proposuero 
din  on     fruman     minre    blisse  jenryne 

tui    hierusalem   in   prineipio    Ixtit'm     mese       7.    Memento 
dryhten  bearna  on  dgeje  |»a  ewedad    aidliad 

düe     filiorum  edom  in     die  hiertm  qui   dieunt    exinanUe 
aidliad      hu  lonje  od         stadol  on  hire         dohtor1. 

exinanite    quousque  ad  fundamentum    in     ea      8.     Filia 

earm    eadij  bid  se  de  jeedleanad  de        edlean 
babylonis  misera  beatus         qui      retribuet  tibi  retributionem 


1  V.  8,  liest  Lindelöf  dohter,  doch  halte  ich  den  allerdings  etwas 
undeutlichen  Buchstaben  für  ein  0,  was  auch  dem  sonstigen  Gebrauch 
des  Glossators  entspricht. 
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{)8et    fm      a^ulde         us  eadi'5    bid    se  de    niined    7 

7/"/;//  tu  retribuisti  nobis  9.  Bcatus  qui  tenebit  et 
jeenysed      bis      lytlingas  to    staue 

allidet    parvulos    suos      ad  petram 


137. 

ic  ondette   de  dryhten  011  ealre  minre  heortan  fordon 
Conßtebor  tibi      dne       in    toto     corde      meo        qm 
du  jeherdes    ealle     word    mines    müdes     7    on    jesihde 

exaudisti      omnia    verba     oris        mei.      et    in  conspectu 

enjla       ic  sinje   de        ic  jebidde  to    dinum  dsem  hal- 
angelorum  psaUam  tibi    2.   Adorabo    ad  templum      sein 
jan  temple  7  ic  oudette    |>inum  nomau    \BJ.  14Sb.)    ofer 

tuum        et   confitebor     nomini      tuo  Super 

diue  mildheortnesse  7  sodft-estnesse  diue    fordon  pu  jemi- 
misericordiam  tuam  et     veritatem     tuam      gm  magni- 

clodes    ofer      us    Jpinne  done  haljau  naman         on     swa- 
ßcasti    super    nos  nomen  sem  tuum  3.  in     qua- 

hwelcum  dgeje  ic  jeeeje  de  jeher   me  du  jemonijfaldas  on 
cumque    die   invoeavero  te  exaudi  me      multiplicabis        in 
minre    sawle      din  msejen  ondetten       de    dryhten 

anima     mea    virtutem  tuam     4.   Confitcantur    tibi       dne 
ealle    eordan  cyninyas    fordon   hie  jeherdon    ealle     word 
omnes     reges       terre         gm  audierunt      omnia   verba 

fiines    müdes  7     sinken    on    sonju?«    dryhtne    fordon 

oris        tui      5.    et    content    in     canticis        drio  qm 

micel     is     wuldor    dryhtnes  fordon     heah      dryhten 

magna    est    gloria         dni  (>.     qm      excelsus       dns 

7  da  eadmodan  he  jelocad    7  da  hean  feorran  onenawed 
et       humilia  respicit      et      alta      a  longe    agnoscit 

£ehde  ic  jon^e  on  midie  5eswi11c.es  du  jeliffaestas  me 
7.  Si  anibulavero  in  medio  tribulationis  vivificabis  me 
7    ofer     eorre        minra  feonda      £>u  adenedes     dine 

'/  super   iram    inimicorum    meorum       extendisti     manum 
band  7    halne    me  dyde  diu  swidre       dryhten  ajild  fore 
tuam  et  salvum  me   fecit  dextera  tua     8.  Dne    retribue  pro 
me  diyhten  J)in  mildheortnes    on   weorold  weorc     J)inra 
me      drie        misericordia  tua    in   sasculum  opera  manuum 
honda  ne  forseh  du 
tuarum  ne   dispicias 
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138. 


[Bl.  144<i.\         du    acunnodes    nie    7    oncneowe    me 
1.  Dne       probasti         me    et    cognovisti    me. 
|m  oncneowe  min  setl  7  mine  seriste 

2.  tu  cognovisti    sessionem    meam    et    resurredionem  meam 
du  onjete      mine  jedohtas      feorran      mine       stije     7 

3.  inteUexisti  cogitationcs  meas  a  Jonge  semitam  meam  et 
mine  jerecenesse  du  aspyredes  7  ealle  mine  we^as 
directionem  meam  investigasti.  4.  et  omnes  vias  meas 
du    foresawe    fordon        nis        facen    on     minre     tunjan 

piddvidisti         quia     non    est    dolus     in    lingua       mea 
sende  du  dryhte«  oncneowe    ealle  da  nehstan  7  Jpa  eal- 

5.  Ecce  tu  dne  cognovisti  omnia  uocissima  et  anti- 
dan  |>u  jehiwodes  me  7  settes  ofer  me  dine  hond 
qua    tu     formasti     me    et  posuisti  super    me   manum   tuam 

wundorlic    je  worden    is    J)in  wisdom    of  me  jestronjod 

6.  Mirabilis       facta       est    scientia  tua    ex   me    confortata 
is    ne  ic  maäj  to   bim         hwider  ja  ic  from  dinuw  jaste 

est  nee  potero    ad  eam     7.    Quo     ibo         a        spu       tuo. 
7  fraw  dinre  onsiene  hwider    fleo  ic  jif  ic  astije    on 

et    a      fade      tua         quo      fugiam     8.  Si  ascendero    in 
heofon    daer    du    bist    jif    ic  ofdune  ast%e    on        heile 
caelum     ittic        es  si  descendero         in     infernum 

daer  du  bist  33  fc         jif  ic  nime     mine     fidru     aer    leohte 
ades  9.  Si  sumpsero  pinnas    meas    ante    lucem 

7      eardije     ou  daem  ytmestan  dsele  sses  7  sodlice 

et  habüavero  in         postremo  maris     10.  Et    enim 

dider      din     hond    jeleeded    me  [BL  144b.]    7    nimed    me 
Uluc    manus    tua      deducet     me  et    tenebit    me 

Irin  swifire  7  ic  cwsed  wenunja  deostru  fortreodad 

dextera  tua     11.  Et      dixi        forsitan     tenebre  conculcabuut 
me    7  niht    min  onlihtnes    on  nrinu/M  wistum         fordon 
/.'  '■    et  nox  inluminatio  mea    in  chliciis      meis       12.  quia 
deostru  ne  beod  adeostrode  frow  de  7  niht  swa  swa  dsej 
tenebre  non     obscurabuntuv      abs     te  et   nox       sicut       dies 
bid    onlihted    swa  swa    his  deostru    swa    7      his       leoht 
inluminabitur      Sicut       tenebrse  eins     ita    et    lumen     cius 
fordon    Jm    dryhte»     jessete      aedra    mine    |m  onfeu^e 
13.    quia      tu        dne      possedisti    renes    meos      suseepisti 
me    of   innode    minre    modor  ic  ondette    de  dryhte« 

me    de      utero     matris      mex      14.   Confttebor    tibi     dne 
fordon  ejesfullice  J>u  eart  jewundrod   wundurlic    Irin  werc 
qm       terribiliter       mirificatus  es  mira       opera  tua 
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7      min     sawl     wat     swide  nis         bede^led       min 

et    anima    mea    novit    nimis      15.  Non   est  occultatum    os 

ban   from    de  Jpset  du  dydes  on  deajelnesse    7       min 
meum   äbs     te  quod     fecisli      in      occulto       et  substantia 
sped  on   .drcin  niderrum    dseluw    eordan  on    mine 

mea    in        inferioribus  terre        16.    In      per- 

fulfremednesse     jesawon     dine    eajan    7    on    dinre    boec 
fectum      meum     viderxmt    oculi     tui      et    in     libro      tuo 

ealle  wseron  awritene  dajas  beod  jetrymede  7  na?n%  on 
omnes  scribentur  Dies  firmäbuntur  et  nemo  in 
him  me   sodlice  swide     jearode      sint    dine    freond 

eis      17.  mihi  antem    nimis  honorificati  sunt  amici      tui 
jod    swide    jestronjod     is    [Bl.  145a.}    ealdordom      hira 

ds     nimis    confortatus    est  principatus    eorum 

ic  arime     hie   7    ofer      sond    beod  jemonijfealdode 
18.   Dinumerdbo  eos  et  super  harenam     multiplicabuntur. 

ic  aras      7  nu  jet  mid  de  ic  eom  jif  J>u  siehst   jod 

resurrexi    et    adhuc     tecum       stau       19.  si     occidas      ds 
\y<i  synfullan     weras  bloda     onheldad  h-om  me         fordon 

peccatores     viri  sanguinum  declinate      a     me    20.  quia 
ge  cwedad    on    eowrum  gedohtum  onfon  hie  011  idelnesse 
dicitis        in     cogitationibus  vris     aecipiant    in    vanitate 
hira    ceastru  ahla    da  de    de    feodon    ^od    ic  feode 

civitaies  suas    21.  Nonne    qui       te   oderunt    ds     oderam 
hie    7    ofer       |)ine      fiend  ic  aswond         mid  fulfremedre 
illos  et  super  inimicos  tuos   täbescebam    22.       Perfecto 
feounje    ic   feode     lue      fiend      hie  sint    jewordne     me 

odio         oderam      illos    inimici       facti  sunt        mihi 

geeunna  ^od  7  wite  du  mine  heortan  asca  me 
23.  Proba  me  ds  et  seito  cor  wann  interroga  me. 
7      on^et        mine     stija  7    jeseoh     hwseder    wej 

et    cofjnosce   semitas   meas      24.    Kl     vide  si         via 

unryhtwisnesse  on  me  is    7  jeküd  me  on  dsem  ecean  weje 
iniquitatis        in  me  est  et  deduc  me  in        via   xterna 


139. 

neuere  nie  dryhten  fro>//   yflum    men  from  unryht- 

2.    Eripe  me       dne        ab     homine  malo     a        vivo 

wisum  were    ales     me  da         dohton  nidas     on 

iniquo        libera    me     3.    [q]ui    cogitaverunt    uialitias   in 

heortan  ealne  dseg      ^esetton      jefeolit  \JU.  115b.}     scerp- 

corde     toi<i     <H,:  constituerunt  proelia  4.  Acuer- 
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ton  hira  tunjan  swa  swa  nedran1      atter     needrena  under 
unt  linguas  suas     sicut     serpentes  venenum  aspidunv    sub 
hira  welerum         jeheald  me  dryhtew  of  honda    syufulles 
labiis    eorum      5.   Custodi  me      dne       de   manu   peccatoris 
irom    monnum  unryhtwisuw«     ales     ine     da         dohton 

ab     hominibus        iniquis        libera    me    Qui    cogitaverunt 
jescrencan     mine    jonjjas  ahyddon       da  oferhydjan 

suppJantare  gressus   meos.      6.  abscondcrunt         superbi 

jryn      me      7  rapas    adenedon    on    jrine    minum  fotum 
laqueos  mihi,    et  fiines  extenderunt  in  laqueo  pedibus   meis 
neh  sidfaete     eeswic       jesetton    me        ic  cwaed  to  dryhtne 
iuxta    iter    scanddlum  posuerunt  mihi    H.  Bixi        dfw 
jod  min  du  eart     jeher    dryhtew    stefne      mines     gebedes 

ds     ms     es     tu     exaudl      dne        vocem    oratio nis      mese 

dryhteM  dryhtew  meegen   minre    haelo  ofersceadwa  min 
8.      Brie         dne        virtiis    salutis    mese       obumbra     caput 
heafod  on  deeje  gefeohtes       ne  sele  du   me  minuw    luste 

meum    in    die        belli      9.  Ne  tradas    me  desiderio  meo 
da  synfullan  £ohton  wid  me    ne    forlaat   du    me 

peccatori  cogitaverunt  adversum  me  ne  derelinquas  me 
dy  lses  aefre  hie  sien  upahsefeue  heafod  ymbhwyrftes 
ne     umquam  excdtentur  10.  Caput       circuitus 

hira     gewin    welera        hira      oferwrihd  hie  feallad 

eorum    labor  lahiorum  ipsorum     operiet      eos      11.    Cadent 

ofer     hie        colu    fyres       on    fyre     du  awyrpst    hie    on 
super    eos    carbones    ignis    in     igne         deiecies        eos     in 
ermdum  hie    ne  widstondad  [Bl.  146a.]    wer    jetynge     ne 
miseriis  non        subsistent  12.  Vir  linguosus  non 

bid  jereht    ofer     eordan      wer     £one  unryhtwisan     yfel 

dirigetur     super    terram.    virum  iniustum  mala 

neomad  on  forwyrde  ic  oneneow  Jtaette  doed  dryhten 

capient    in     interitu       13.     Cognovi        qm    faciet      dns 
dorn        waBdlena    7       wreece        ^earfena  ah 

iüdicium      inopum     ei    vindietam    pauperum      14.     Verum 
hweedre  ryhtwise     ondettad       J)inuw  noman  7     eardiad 

tarnen        iusti       confitebuntur  nomini      tuo.     et  habitabunt 
ryhte  mid  dinum  ondwlitan 

recti    cum    vultu         tuo 


1  V.  4,  oder  nsedran?  doch  wahrscheinlicher  e. 
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140. 

ic  cleopode  to  de  jehierde       beheald  to  stefne 
. . .  ne1    clamavi      ad  te     exomdi  me  intende        eoci 

min  es    jebedes  jbonne  ic  clipije  to  de         l    min 

orationis     me$       dum    clamavero  ad  te     2.  ...gatur  oratio 
jebed  swa  swa    onbsernins   on    dinre  jesihde   upahsefenes 

mea       sicut        incensum      in    conspectu  tuo      Elevatio 

minra      honda    onsaejdnes      sefenlico  sete  dryhtew 

manuum  mearum  sacrifieium   uespertinum     3.  Pone     dne 

jebeld       minum    müde     7      duru     uton  ymbstondnesse 
custodia  m       ort  meo      et     ostium  circumstantive 

minum  wehum  [^set  Jdu  ne  onhelde  mine    heortan  on 

labiis       m eis       4.      JJt      non  declines     cor       meum     in 

word        yfel       to    oneunnanne    oneunnessa     [Bl.  146b.] 
verbum    mälum    ad    excussandas   excussationes 
on  synnum   mid    monnum    wvrceudu///    unryhtwisnesse  7 
in  peccati*   Cum  hominibus  operantibus      iniquitatatem    et 
ic  ne    ^enealcece    mid    heora    gecorenum  dread      me 

non     *binabor      cum    electis       eornm        5.  Corripiet   me 
se  ryhtwisa    on    mildheortnesse    7       dread       me         ele 

iustus         in       misericordia      et   i/ncrepavit   me.      oleum 
sodlice  dpes  synfullan    ne      smired      min    heafod    fordon 
autem       peccatoris       non  inpinguet    caput   meum        Qm 
nujiet     is      min      jebed     on    weljelicwyrdnessum     bira 
ddhuc     est     oratio      mea      in  beneplacitis  eornm 

forswol-me  wseron  jesinjallicode  to  stane     hira    doeman 
6.     absorti       sunt      <■ . .  tinuati1    pet . .  -1    iudices  eorum 

jehieren *    fordon    mehton  swa  swa     f;estnes 

andient  rrr  .  .  .         qm      potuernut      7.    Sicut       crassitudo 
eordan  utroccet  .  .  .  }     tostenete    sint  ure  ban  neb  . . .  .* 

terrae      t  ruet    dissipata    sunt  ossa  nra  sec 

fordon  to  de    dryhtew  dryhtew  mine  eajan  on  de  ...  -1 
8.    quid    ad  te       dne  dne       oculi     mch     in   te  .  .  .  . 

ne    afir  du      mine      sawle  jeheald    me    from    jrine 

ne    auferas    animain    meam      9.    Custodi    me       a      laqueo 
daet     jesetton      me    7  fraw  seswicuw  wyreendra  unryht- 
quem  statuerunt  mihi  et    ab    scandalis  operantium     iniqui- 
wisnesse  feallad     on         his         nette    \>a    synfullan 

totem       10.     Cadeni     in     retiaculo    eins        peccatores 
synderlice    ic  eom  od  dret    ic  leore 
singulariter  sum  er/o   donec    transeam 


beschädigt. 


1    V.  [1],   2,   6,   1.  8    sind   durch    das   Ausschneiden    der   Initiale 
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141. 


[Bl.  147a.)      rnid  minre  stefne  to    dryhtne    ic  clipode 
2.  Voce    mea         ad      dnvn  dämm] 

mid  minre  stefne    to    jode  ic  eorn  biddende         ic    ajeote 
voce  mea  ad     dm     deprecatus  sum      3.  Effundam 

on     his  jesihde  min  jebed       7  mine   jeswencednesse 

in   conspectu  eins  orationem  meam  et    tribulationem  meam 
beforan   him  ic  fordsecje        on  ateorunje    on    me    minne 
ante     ipsutn  pronuntio     4.  In   deßciendo     in    me      spm 

jast       7    |)U    oncneowe      mine      stija    011    dysuw    weje 
meum     et    tu     cognovisti    semitas    meas    In        via        hoc 
on  dsem  ic  jonje    ahyddon        jryn    me  ic  sceawode 

qua  ambulabam  absconderuni  laqucos  mihi    5.  consklerabam 
to  dsere  swidran    7  jeseah      7       na?s       se  de    oncneowe 

a         dextris         et  videbam    et   non   erat    qui      agnosceret 
me    forweard    fleam    hörn    me    7     ne  wses  se  de     sohte 
me       Teriit       fuga       a       me    et    non    est      qui      requiret 

mine  sawle  ic  cleopode  to   de  dryhten  ic  cwsed  du 

ani/mam  meam.     6.    clamavi       ad   te       dne  dixi        tu 

eart  min  hyht  min     dael  on  eordan  lifjendra         beheald 

es     spes   mea  portio   mea   in     terra    viveniium     7.  Intende 
on       min  jebed        fordon    ic  eom  jehiened    swide     ales 
in  orationem  meam     quin       humüiatus  sum      nimis   libera 
me  fro/H  dsem  ehtenduw    me    fordon   hie  sint  jestronjode 
me      a       persequentibus  qm  confortati  sunt 

ofer    me         utjelsed  of  carcerne   mine  sawle     [Bl.  147b.) 
super  me    8.     Educ    de    carcere  animam  meam 
to     ondettenne    Jjinum     noman     me      onbidad     ryhtwise 
ad    confdendum    nomini       tuo         me     e.xspectant       iusti 
od  dset   du  jeedleanije    me 

donec  retribuas       mihi. 


142. 

jeher         min    jebed  mid    earuw      onfoh 

Dne     exandi     orationem    meam        auribus         pereipe 

healsunje      mine    on  dinre  sodfeestnesse     jeher    me  on 

obsecrationem  meam    in         verdate  tua  exaudi   me    in 

Jinre  ryhtwisnesse         7      ne    ja  du  in    on     dorne     mid 

tua  iustitia       2.  Et    non      intres        in     iudicio    cum 

fcinuw  deowe  fordon  ne  bid  jeryhtwisod  on  dinre  jesihde 

servo      tuo        quia   non      iustifieabitur       in  conspectu    tuo 
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aejhwelc  lifjende         fordon  wtes  ehtende    feoad      sawle 
omnis      vivens     3.     Quia   persecutus  est  inimicus  animam 

mine  jeeadmedde  on  eordan  min  lif  jestadolode  me 
meam.  humiliavit  in  terra  vitam  meam  Conlocavit  me 
on  dejelnessum  swa  swa    deade    weorolde        7  jenerwed 

in       obscuris         sicitt      mortuos     sseculi.     4.  et   anxiatus 

is  on  me  min  jast  on  me  jedrefed  is  min  heorte 
est  in  me  sps  mS  in  me  turbatum  est  cor  meum 
jemyndig  ic  waes  daja  ealdra  7  ic  eom  smeajende 
5.  Memor  fui  dierum  antiquorum  et  meditatus  sum 
on  eallum  dinuw  wercum  7  on  dsedum  dinra  honda 
in  omnibus  operibus  tuis  et  in  (actis  manuum  tuarum 
ic  smease  ic  adenede  mine  handa  to  de  min  sawl 
meditabor  6.  Expandi  manus  meas  ad  te  anima  mea 
swa  swa  eorde  butan  wretre  de  [Bl  148a.)  hreedlice 
sicut        t<rra      sine      aqua    tibi  7.  velociter 

jeher  me  dryhte»  aspronj    min  jast    ne  acer  du  onsiene 
exaudi  me       Dne       dcfecit      sps    ms    ne    avertas     faciem 
dine  from  me   7  ic  beo   jelic    ävem  astijenduw    on    sead 
tuam     a     me  et     ero    similis     descendentibus       in    lacum 
jehierde      me     do     on  morgen    mildheortnesse    f)ine 
8.    Auditam    mihi   fac         mane  misericordiam     tuam 

fordon    on    de  ic  jehyhte  dryhten    cudne     nie     do     wej 

quia      in    te      speravi         dne       Notam    mihi   fac   viam 
on  deem  ic  -jonje  fordon  to  de    dryhten    ic  uphof    mine 
in     qua    ambidem     quia    ad  te        düc  levavi     animam 

sawle         jenere    me    of   minum    feonduw  dryhtm   to  de 
meam     9.  Eripe    me    de   inimicis       meis  dne      ad    te 

ic  fleah  lser    me     don        dinne  willan       fordon    du 

confugi.     10.  doce   me  facere   voluntatcm  tuam.     quia      tu 
eart  min  jod  diu  rpst    jjood  jelaeded  me  on  ryhtum  we^e 

es      ds     mS    sps  tuus  bonus  dcdncct    me   in       via       rccta 
fore      Jpinum    noman    dryhten    du  jeliffsestas  me  on 
11.  propter   nomen     tuum        dne  rinfkabis      nie    in 

Innre  efnesse     7    fm  utal  redest     of      jeswince         mine 

xquitate  tua     Et  ed/uces         de    tribulatione    animam 

sawle  7  011    finre  mildheortnesse    du  ^o1       fiend 

meam     12.  et  in        misericordia  tua       disperdes   inimicos 
mine   7   [m  forspildes  ealle  f>a  de  swencad     mine      sawle 
meos.  et        perdes        <>nni<s    qui     tribulant  animam  meam 
fordon    f)in    deow  ic  eom 
qih     servus  tuus      sum 


1  V.  12,  wohl  =  tostences,  nicht  ausgeschrieben. 
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143. 


[Bl.  148b.}  sie  jebletsod    dryhten    jod    min    se     lserd 

Benedictus  dns         ds      ms    qui    docet 

roine    handa    to     jefeohte     7     rnine    finsras    to    jefehte 

manus    meas     ad   proelium    et    digitos    meos1     ad    bellum 

min  mildheortnes    7   min  jebeorj  min  andfenjend 

2.  Misericordia  mea    et     refugium     meum     susceptor  ms 

7     min  onlesend    min  jescildend    7    on    him     ic  jehyhte 

et      liberator  ms        Protector  ms     et    in     ipso       speravi 

imderdeodende       folc      under    me  dryhten   hweet  is 

subieciens        popidos     sub       me         3.     Brie      quid   est 

se  mon  |)Eet  ]>u  <jecudodes  him  odde  sunu  monnes  |)8ette 

Jtomo     quod      innotuisti        ei       auf     filius    hominis     qm 
]m  jetelest  hine  mon  idelnesse    ^elic    geworden  is  his 

reputas      eum     4.  Homo  vanitati  similis    factus    est  dies 
dajas    swa  swa    scua       jewitad         dryhtew  onheld    dine 

eins       sicut       umbra  pretereunt    5.   JÜile       inclina    cxlos 
heofonas    7    ofdune  astij     jehrin    muntas     7    hie  smicad 
tuos       et        descende         tange      montes     et    fumigabunt 
onleht     dine  blicettunsa      7  J>u  tostencest  hie    onsend 
6.  Corusca  coruscationes  tuas    et      dissipabis      eos.    emitte 
J>ine  streelas     7  du  <jedrefest    hie         onsend     dine  hond 
sagittas  tuas    et    conturbabis     eos     7.  Emitte  manum  tuam 
ufane  genere  me  7    ales   me  of  wsetruw  miclum  [Bl.  149a] 
de  alto   eripe  me  et  libera  me  de     aquis      mulüs 
7    of  honda  bearna    fremdra  dara     mud  sprecende 

et-  de  manu  filiorum  alienorum     8.  quorum     os       locutum 

is    idelnesse     7     heora     swidre     swidre    unryhtwisnesse 
est    vanitatem    et    dextera    eorum     dextera         iniquitatis 

jod      mwne       sonj     ic  sinje    de    on  hearpan     tien 
9.     Ds    canticum    novum    cantabo    tibi   in  psalterio    decem 

streng-ra     ic  sinje  de  du  seles    hselo   cyninsjuw  du 

chordarum  psallam  tibi     10.  Qui  das  salutem    regibus     qui 
alesest        dinne    deow    of  sweorde  awer^duw         jenere 
liberas    dd  servum   tuum    de     gladio       maligne     11.  Eripe 
me  7     ales    me  of  "wsetrum  micluw    7    of   honda  bearna 
me  et  libera  me  de     aquis      multis     et    de    manu    filiorum 

fremdra       dara     mud  sprecende    is    idelnesse   7      hira 
alienorum  Quorum    os       locutum     est  vanitatem  et  dextera 
swidre  swidre    unryhtwisnesse  J)ara     bearn  swa  swa 

eorum   dextera       iniquitatis       12.   Quorum   filii        sicut 


1  V.  1,  vor  cad  bellum'  ist  etwa?  Unentzifferbares  verwischt. 
Brenner,  Der  ae.  Juniuspsalter.  13 
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neowe         plant         jestadolfsestode    from  hira  geosodhade 
novella  plantationis         stabiUta  a        iuventute  sua 

hira      dohtor     jejlengde      ymbfrsetwode     swa      ^elicnes 
Fihse      eorum     composite       circumornate        ut     similitudo 
temples  heora    hordajrn  ful      utroccettende    of 

templi       13.    Prumtuaria    eorum    plena      eructuantia      ex 
dissum    in    dget    hira     scep     berende  jenyhtsumiende   on 
hoc      in    illud  Oves    eorum     fetose        habundaiites        in 
heora  sidfatum  hira    oxan     fgette  [Bl.  149b.}     nis 

itineribus  suis       14.  boves  eorum    crassi  Non  est 

hryre    stanwalles    ne        fgerelt       ne    cleopung;    on    hira 
ruina      macerise    neque    transitus    neque    clamor   in   plateis 
strsetum         eadij     cwsedon       folc     dgem  das  sint    eadij 

eorum   15.  Beat  um  dixerunt  populum  cid    hsec  sunt  Beatus 

folc       da3S    is  dryhtcw  $od    hira 
populus  cuius  est     düs        ds  eorum. 


144. 

ic  uphebbe  de  jod  min  cyninj  7  ic  bletsije  pinne 
Exaltabo  te  ds  rex  ms  et  benedicam  nomen 
noman  on  ecnesse  7  on  weorold  weorolde  furh  syn- 
tuum  in  seternum  et  in  sseculum  smciüi  2.  Per  sin- 
drije  dajas  ic  bletsi^e  de  7  herije  ftinne  noman 
gülos  dies  benedicam  tibi  et  laudabo  nomen  tuum 
on  ecnesse    7  on  weorold  weorolde  micel     dryhte«  7 

in  seternum  et  in  sseculum     sseculi       3.  Magnus     dns      et 
herjendlic      swide     7         his    micelnesse  nis  ende 

laudabilis      nimis     et     magnitudinis     eius    non   est   finis 
cynryn      7    cneoris        hergad         din  werc      7      Jrine 
4.  Generatio  et  generatio    laudabunt    opera     tua     et  poten- 
meht       foresecjad  micelnesse       dines  mse^en- 

tiam  tuam  pronuntiabunt    5.  Magnificentiam      maiestatis 
drymmes    7    J)ine  halijnesse  sprecad     7       dine      wundru 
tum         et    scitatem    tuam  loquentur  et  mirabilia      tua 
secjad  mre^en  jäinra  ejesfulnessa       cweodad 

narrabunt     (>.    Virt ufern       terribiliorum       tuorum  dicent 


C  F.  Wintersche  Buchiiruckerci. 


Carl  Winter's  Universitätsbuchhandlung  in  Heidelberg. 

Viktorianische  Dichtung. 

Eine  Auswahl  aus 

E.  Barrett  Browning,  R.  Browning, 

A.  Tennyson,  M.  Arnold,  D.  G.  Rossetti, 

W.  Morris,  A.  Ch.  Swinburne,  Chr.  Rossetti 

mit  Bibliographien 

und  literarhistorischen  Einleitungen 

von 


Dr.  Otto  Jiriczek, 

;or  für  englische  Sprache  und 
in  der  Universität  Münster  i.  X 

gr.  8°.  XVIII,  486  Seiten.    Preis  gebunden  4  Mk. 


o.  Professor  für  englische  Sprache  und  Literatur 
an  der  Universität  Münster  i.  W. 


JIriczeks  in  allen  teilen  mit  großer  Sorgfalt  gearbeitete  anthologie 
bildet  einen  bedeutsamen  vorstoß  von  philologischer  seite,  der  Viktoria 
nischen  dicbtung,  dieser  glanzvollen  zweiten  renaissance  in  der  englischen 
literatur,  eine  heimstätte  bei  uns  deutschen  zu  bereiten.  Der  pädagogische 
zweck,  den  der  herausgeber  bei  seiner  arbeit  nie  aus  den  äugen  gelassen 
hat,  eine  brauchbare  unterläge  für  seminaristische  Übungen  an  Universi- 
täten zu  schaffen,  ist  mit  geschick  erreicht. 

Der  herausgeber  hat  es  mit  vollem  rechte  abgelehnt,  sich  die  landläufige 
methode  der  authologieherstellung  zu  eigen  zu  machen ;  er  bat  darauf  ver- 
zichtet, einen  schwall  von  dichtem  zusammenzupferchen  und  selbst  die 
markanteste  persönlichkeit  in  diesem  ström  rettungslos  und  eindruckslos 
versinken  zu  lassen.  Er  hat  sich  vielmehr  auf  die  größten  dieser  zeit  be- 
schränkt und  einem  jeden  von  ihnen  soviel  räum  gelassen,  als  nötig  ist,  um 
dem  Ieser  die  weite  seiner  schwingen  zu  zeigen.  Ein  knappes  Vorwort  über 
den  verlauf  der  englischen  dichtung  im  19.  Jahrhundert  und  ihre  gliederung 
weist  besonders  auf  die  biadeglieder  zwischen  der  frühromantik  und  der 
poesie  der  Viktorianischen  ära  hin  und  gibt  die  notwendige  allgemeine 
Orientierung.  .  .  .  Die  art  und  weise,  wie  er  die  bedeutung  jedes  einzelnen 
dichters  auf  eine  entscheidende  kunstform  gründet  oder  aus  einer  domi- 
nierenden fähigkeit  heraus  erklärt,  wie  er,  um,  ein  paar  beispiele  herauszu- 
greifen, den  stil  Robert  Brownings  analysiert,  wie  er  Tennysons  bedeutung 
besonnen  abwägt,  wie  er  den  dualismus  im  wesen  Mathew  Arnolds  erfaßt 
oder  ßwinburnes  lyrik  charakterisiert,  verdient  volles  lob.  Es  ist  nirgends 
ein  wort  zuviel,  und  doch  ist  alles  wesentliche  gesagt.  Neben  dieser  Prä- 
zision springt  als  anderer  vorteil  des  buches  der  geschmack  in  die  äugen, 
mit  dem  die  auswahl  getroffen  ist.  Möglich,  daß  man  da  und  dort  einen 
andern  wünsch  hat,  im  großen  und  ganzen  wird  man  dem  herausgeber  in 
seiner  wähl  nur  beipflichten  und  wünschen,  daß  das  buch  den  erfolg  erziele, 
den  es  verdient:  die  weiteste  Verbreitung.  Sein  schmuckes  äußere  kann 
ihm  hierbei  nur  nützlich  sein.  (Beiblatt  zur  Anglia,  Nov.  1907.) 
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Carl  Winter's  Universitätsbuchhandlung  in  Heidelberg. 

Englische  Textbibliothek 

Herausgegeben  von  Dr.  Johannes  Hoops 

o.  Professor  an  der  Universität  Heidelberg. 

Erschienen  sind: 
Heft  1.    Byron's  Prisoner   of  Chillon.     Herausgegeben  von  Eugen 
Kölbing.     8°.  geheftet  M.  1.60,  Leinwandband  M.  2.20. 

>  2.    John  Gay's  Beggar's  Opera  und  Polly.    Herausgegeben  von 

Gregor  Sarrazin.  8°.  geheftet  M.  3. — ,  Leinwandband  M.  3.60. 
»     3.    Keats'  Hyperion.     Herausgegeben  von   Johannes  Hoops. 

8°.  geheftet   M.  1.60,   Leinwandband  M.  2.20. 
^     4.     Fielding'sTomThumb.  Herausgegeben  von  FelixLindner. 

8°.  geheftet  M.  1.60,   Leinwandband  M.  2.20. 
»     5.     Shelley's  Epipsychidion  und  Adonais.    Herausgegeben  von 

Richard  Ackermann.    8°.  geheftet  M.  1.60,   Leifiwandband 

M.  2.20. 

>  6.    Shakespeare's   Tempest.      Herausgegeben    von    Albrecht 

Wagner.     8°.  geheftet  M.  2.—,    Leinwandband  M.  2.60. 
»     7.    Chaucer's  Pardoner's  Prologue  and  Tale.     A  critical  edi- 
tion,  bv    John    Koch.    8°.   geheftet  M.  3. — ,    Leinwandband 
M.3.60*. 

>  8.    Die  älteste  mittelenglische  Veraion  der  Assumptio  Mariae. 

Herausgegeben   von    Emil  Hackauf.     8°.  geheftet   M,  3. — , 
Leinwandband  M.  3.60. 

»  9.  George  Villiers  Second  Duke  of  Buckingham,  The  Re- 
hearsal.  Herausgegeben  von  Felix  Lindner.  8°.  geheftet 
M.  2.—,  Leinwand  band  M.  2.60. 
10.  Garth's  Dispensary.  Kritische  Ausgabe  mit  Einleitung  und 
Anmerkungen  von  Wilhelm  Josef  Leicht.  8°.  geheftet 
M.  2.40,  Leinwandband  M.  3. 

»  11.  Longfellow's  Evangeline.  Kritische  Ausgabe  mit  Einleitung, 
l  "ntersuchungen  über  die  Geschichte  des  englischen  Hexa- 
meters und  Anmerkungen  von  Ernst  Sieper.  8°.  geheftet 
M.2.60,  Leinwandband  M.  3.20. 

»  12.  Robert  Burns'  Poems  nelected  und  edited  with  notes  by 
T.  F.  Henderson.  8°. geheftet  M.3.  — ,  Leinwandband  M.  3.60. 
13.  Percy  B.  Shelley.  Prometheus  unbound.  Erste  kritische 
Textausgabe  mit  Einleitung  und  Kommentar  herausgegeben 
von  Richard  Ackermann.  8".  geheftet  Mk.  2.40,  Leinwand- 
band M.  :!.-.     Werden  fortgesetzt! 

Die  „Englische  Textbibliothek"  soll  hervorragende  Werke  aus  allen  Perloden 
der  englischen  Literatur,  namentlich  aber  die  Meisterschöpfungen  der  Poesie  seit 
dem  16.  Jahrhundert  in  kritischen  Ausgaben  weiteren  Kreisen  zugänglich  machen. 
Jedem  Text  wird  eine  Einleitung  vorausgehen,    welche   alles   Wesentliche  über   die 

ehnngsgeschichte  des  betr.  Werkes,  seine  literarhistorische  Stellung,  die 
wichtigsten  bibliographischen  Angaben,  sowie  eine  Rechenschaft  über  die  Text- 
grnndlage  enthalten  soll.  Auf  einen  korrekten  Text  wird  das  größte  Gewicht  ge- 
legt werden.  Die  wichtigsten  Sinnvarianten  werden,  soweit  es  nötig  erscheint,  am 
Fuße  der  Selten  g  erden.    Wo   sachliche  Krliiuterungen  erforderlich  sind, 

stehen  sie  am  Schluß. 

Die  Ausgaben  sind  in  erster  Linie  für  den  Gebrauch  an  Universitäten,  sowie 
für  alle  diejenigen  bestimmt,  denen  es  um  ein  wissenschaftliches  Studium  der 
englischen  Literaturgeschichte  H  tun  ist  Die  Werke  aus  dem  Gebiete  der  neu- 
englischen  Poesie  werden  bei  dem  billigen  Preise  der  Hefte  auch  in  Lehrer-  und 
Lehrerinnenseminarien,  sowie  in  den  obersten  Klasseu  höherer  Lehranstalten  ver- 
!t  werden  können.    Jedes  Heft  ist  einzeln  käuflich. 

C.  F.  Wlntersche  Burhdruckerei. 
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